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الشيخ أبو الحسن علي الحسني الندوي رحمه الله 
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اللهم إني أسألك علما نافعاء ورزقا طیبا وعملا متقبلا 


Nom et prénom 


Classe 





الحْمُدُ للت رج العالمین والصلاة والسلام على سَيّرنا محمد 


مقدمة المو لف 


این" آحي العزیز 

أراك حريصاً على القصص والحکایات» وكذلك کل طفل فی سنك. تسمع هذه 
القصص بكل رغبة» وتقرآها JR‏ رغبة» ولکنی أتأسف لأني لا أرى فی يدك إلا 
حکایات السنانیر والکلاب والأسد والذئاب والقردة والدیاب» وعلینا العهدة T.‏ ذلك 
فذلك هو الذي تجده مطبوعاً. 

وقد بدت تتعلم اللغة العربية لأنها لغة القرآن والرسول ولغة الدين» ولك رغبة غريبة 
فی درسهاء ولکنی أحجل أنك لا تحد ما یوافق سنك من القصص العربية» إلا قصص 
الحیو انات والاساطیر و الخر افات . 


* محمد بن عبد العلي الحسنی ابن أخ المولف 





فرأيت أن آکتب لك ولأمثالك آبناء المسلمین قصص الأنبياء والمرسلین علیهم صلاة 
الله وسلامه بأسلوب سهل یوافق سنك وذوقك» ففعلت» وهذا هو الکتاب الأول من 
'قصص النبيين JULS‏ أهديه 3 

وقد حاکیت فيه أسلوب الاطفال وطبیعتهم فلجأت إلى تكرار الكلمات والجمل 
وسهولة الألفاظ وبسط القصة. 

وآرجو أن يكون هذا الکتاب الصغير أول كتاب يقرأه الأطفال في اللغة العربية 
ويدرسونه في مدارسهم. 

وسأتحفك إن شاء الله بقصص للأنبياء» ممتعة شائقة» واضحة سهلق خفيفة حميلة» 
ثم لا يكون فيها شيء من الكذب. 

أقر الله بك يا محمد عين أبويك وعمك وعين الاسلام» وأعاد بك بركات آبائك على 
هذا البیت وعلی المسلمین ... 


ملاحظة: لقد أجاز UJ‏ ورثة الشیخ الندوي رحمه الله طباعة هذا الکتاب بهذه الكيفية» فجزاهم الله كل خير. 


هو الشیخ آبو الحسن علي الحسني الندوي» ينتهي نسبه إلى الحسن بن علي بن آبي 
طالب رضي الله عنهما؛ هاجر إلى الهند آحد آجداده قطب الدین المدني في آوائل 
القرن السابع الهجري. ولد الشیخ سنة ۱۳۳۲ ه (۱۹۱۳م) بقرية "SS"‏ في شمال 
ړه سر سے d‏ ی و و دوه duos Su‏ 
عبد الحي المتوفي سنة ۱۳۶۱ هب وکانت آمه تحفظ القرآن» ولها مولفات. 

بدأ یتعلم العربية على الشيخ خليل بن محمد اليمني ثم آنم دراسته الأدبية على يد 
الشیخ تقي الدین الهلالی المراکشی. التحق بالجامعة فی "لکهنو سنة ۱۹۲۷م فکان 
آصغر طلاب الجامعة سنا وحصل على شهادة "فاضل في الأدب العربي" سنة ٩۲۹‏ ۱م. 
وفي هده السنة أحذ یدرس الحدیث النبوي على يد المحدث حیدر حسن خان» ودرس 
تفسیر القرآن سنة ۱۹۳۲ء على الشیخ آحمد علي في "لاهور" ثم حضر دروس الشیخ 
لمجاهد حسین آحمد المدني في الحديث» في دار العلوم ب"ديويند"» وتعلم التجوید 
على قراءة حفص عن عاصم على المقرئ أصغر علي. التقى الشيخ أبو الحسن في 
'دهلي" بالداعية الشيخ محمد إلياس ومن هذا المنطلق أحذ يقوم برحلات لنشر الدعوة 
في قرى الهند ومدنها وفي عدد من الأقطار الإسلامية. 


مؤلفات الشیخ آبی الحسن کثيرة جدا تجاوزت سبع مائة کتاب» منها ۱۷۷ باللغة 
العربية» ومن آشهرها "قصص النبیین للأطفال" و"ماذا حسر العالم بانحطاط 
المسلمين". تولی — رئيس ندوة العلماء (دار العلوم في لکهنو) منذ العام 2۱۹۱ 
حتی وفانه» وکان عضوا فی المجلس التاسيسي لرابطة العالم الاسلامي وفي المجلس 
الاستشاري الأعلى للجامعة الاسلامية بالمدینة» وفي رابطة الجامعات الاسلامية» وفي 
مجمع اللغة العربية فی الأردن» وعضوا مراسلا في المجمع العلمي العربي بدمشقء 
وعضوا فی مركز الدراسات الاسلامية في آکسفورد فی بریطانیا. 

وکان آبو الحسن رغم منزلته الرفيعة بسیطا فی ملبسه ومأكله یکره التکلف» ولا یقیم 
الموافق ‏ ۱۹۹۹/۱۲/۳۱ فی داره بقرية ''تکیة''ء اغتسل الشیخ آبو الحسن ولبس 
ثيابه للجمعة» وکان یواظب على قراءة سورة الکهف يوم الجمعة» ففتح المصحف فلذا 
به یفتح على سورة یس فلما قرأ منها بضع آيات فاضت روحه إلى بارئها. رحمه الله 
رحمة واسعة وأسکنه فسیح جناته» وجزاه الله تعالی Le‏ خير الجزاء» وعن جمیع من 
استفاد بعلمه و قده ته الحسنة. آمین. 


Avant-propos et conseils 


Dans le cadre du programme élaboré à “La Madrassah", la première 
partie de ce livre fait suite aux numéros un et deux de : « اتعلم العربية‎ «. Elle 
est destinée à des éléves de troisiéme année (neuf ans et plus). 


Ce livre fut écrit par Cheikh An Nadwi dans le but d'enseigner la 
langue arabe à travers les histoires de ces élus d'Allah. Leur vie et leur 
comportement sont riches d'enseignements et d'exemples pour tous les 
croyants, enfants et adultes de toutes les époques, tant pour édifier et 
consolider leur foi que pour réformer leurs faits et gestes. 


son vocabulaire choisi facilite la compréhension du Coran, de la 
Sounna et des écrits religieux. 


Pour éviter aux éléves un recours systématique au dictionnaire, nous 
avons ajouté un lexique aprés chaque lecon hebdomadaire. Il y a en tout 
plus de trente leçons dont les dernières peuvent faire office de devoirs de 
vacances. Tous les mots nouveaux sont en couleur verte et sont traduits 
selon leur sens dans le texte. Quelques notes en bas de page ont été 
ajoutées, à l'attention des enseignants. Pour les verbes, les deux formes 
الماضی والمضارع‎ sont citées et traduites à l’infinitif. Pour les noms, nous 
avons en général indiqué leur singulier et leur pluriel. Les références des 
versets coraniques ne sont pas indiquées afin que les éléves n'aillent pas 
chercher leur traduction dans celle du Saint Coran. 


A partir de l'histoire de Noé عليه السلام‎ (troisième trimestre), des 
voyelles sont progressivement supprimées afin d'entrainer les éléves à 
lire sans elles. Nous leur conseillons de ne pas les ajouter, ainsi que de ne 
pas écrire la traduction des phrases dans le livre. 


Chaque semaine, les étudiants copient dans leurs cahiers cinq à sept 
lignes du début de la leçon suivante et les traduisent. Cet exercice, 
accompagné de l'analyse grammaticale d'un ou plusieurs mots selon leur 
niveau, sera corrigé et noté par l'enseignant. Quant aux mots de 
vocabulaire, ils doivent tous étre mémorisés. Un examen en fin de 
trimestre (voire plus souvent) servira à évaluer leur progression. En 
classe, l'enseignant les fera lire (ou une partie d'entre-eux), puis se 
chargera de traduire toute la lecon en expliquant la construction des 
phrases, en les questionnant sur l'analyse de certains mots et en leur 


indiquant les enseignements spirituels de ces histoires. 


Nous remercions ceux qui nous signalerons les fautes qui, malgré 
notre vigilance, nous ont échappées, ou qui nous ferons part de leurs 
suggestions éclairées. 


Qu'Allah accepte ce modeste effort et le rende profitable à ceux qui 
l'utiliseront. 


آحمد صوالح 
باریس ۳ ۲ ربیع YY M‏ $ ه 
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الهند وقيل 

جزيرة العرب 
العراق القديم 
جنوب العراق 

الأحقاف 

منطقة الحجر 

آور بالعراق 
سدوم وعمورة 


مكة المکرمة 


ملاحظة: النقاط (...) تدل على حذف في النسب. من هذه المعلومات ما هو قطعي الثبوت فليس لنا إلا التسلیم والایمان به وما هو ظني فیجوز فيه النظر والخلاف. 


الأنبياء والرسل المذكورون في القرآن الکریم 


الکلد انیون 
a‏ لوط 
العماليق وقبائل الیمن 
الکنعانیون 
الکنعانیون 
لهکسوس وبنو إسرائيل 
مدین وأصحاب الأيكة 
الارامیون والعموریون 
الآراميون والعموريون 


الفراعنة وبنو إسرائيل 


الفراعنة gig‏ إسرائيل 
بنو إسرائيل 
gi‏ إسرائيل 
الفينيقيون 


الارامیون وبنو إسرائيل 
الاشوریون 


gis‏ |سرائیل 
بنو إسرائيل 


بنو |سرائیل 


قال الله تعالی: 
à‏ وذ قال eic dé‏ نی deno 2 (e‏ من pee‏ مسون 4 
هو إدریس SEE‏ بن يارد ... ابن ادم SE‏ 
هو نوح الا بن لامك بن متوشلح بن |دریس SI‏ 
هو هود الا بن عبد الله ... ابن ارم بن سام بن نوح SE‏ 
هو صالح SEE‏ بن عبيد ... ابن ارم بن سام بن نوح SE‏ 


هو لوط ERI‏ بن هاران بن آزر ... ابن نوح ام 
هو إسماعيل ICE‏ بن إبراهيم HUE‏ 
هو إسحاق IEE‏ بن ابراهیم اكنال 
هو یعقوب SEEN‏ بن إسحاق . اك سمی الله یعقوب إسرائيل 
هو یوسف MI‏ بن یعقوب ام 
هو شعیب اا بن میکیل بن یشجر بن مدین بن إبراهيم ام 
هو أيوب SE‏ بن آموص ... ابن إسحاق WEE]‏ 
هو ذو الکفل ال بن أيوب اما 
هو موسی SEE‏ بن عمران ... ابن لاوی بن یعقوب MEE]‏ 
وسمي موسی كليم الله 
هو هارون SEI‏ بن عمران ... ابن يعقوب اكنال 
هو داود SEEI‏ بن إيشأ ... ابن يهوذا بن إسحاق MEE]‏ 
هو سلیمان اكان بن داود SE]‏ 
هو إلياس EI‏ بن ياسين ... ابن هارون اما 
هو اليسع SEEN‏ بن آخطوب ... ابن يوسف ام 
; 
هو يونس IEE‏ بن متی, وهي v‏ 
وينتهي نسبه إلى بنيامین بن يوسف SE‏ 
هو زكريا ا بن دان ... وينتهي نسبه إلى رحبعام بن سلیمان SA‏ 
هو عيسى EE‏ بن مریم SEE‏ بنت عمران بن ماثانا ... 
ابن رحبعام بن سلیمان SEE)‏ 
هو محمد َل بن عبد الله بن عبد المطلب بن هاشم بن عبد مناف 
بن فصي بن كلاب بن مرة بن كعب بن لوي بن غالب بن فهر بن مالك 


بن النضر بن كنانة بن خزيمة بن مدركة بن إلياس بن مضر بن نزار بن معد 


بن عدنان: وينتهي نسبه إلى إسماعيل اكت بن إبراهيم SE‏ 
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قبل أيام کثیرق كثيرة جدا. 


كان في قرية رجل مشهور fe‏ 
ركان اسم هذا الرحل 3T‏ 

ots‏ آزر يبيع الأصنام. 

کان فی هذه القرية بيت كبير جداً. 
وکان في هذا البیت أصنام» أصنام كثيرة جدا. 
OUS‏ الناس یسجدون لهذه الأصنام. 

وکان آزر يسجد لهذه الأصنام. 
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و کان ازر یعبد هده الا صنام. 
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.* اسم هذا الولّد إبراهيم‎ OU 


* عاش إبراهيم ME‏ فی حدود ألفي سنة قبل المسیح والّه أعلم. 


۱۸ 


Jo ر‎ ^ 


وکان إبراھیم برف الناس ا للأصنام» ویری الناس یعبدون 
الأصنام. 

DIS‏ إبراهيم یعرف أن db‏ حجارة» OW‏ يعرف of‏ الأصنام لا 
MUTARE‏ وکان یعرف S‏ لصا MENS‏ 

و کان یری of‏ الذباب یجلس على الأصنام فلا تدقع. 

وکان یری الفا ریا کل alak‏ الأصناء فلا تمنع. 

وکان راهم بقول فی نفسه: لماذا یسجد الناس للأصنام؟ 


Ld "v 


وکان إبراھیم يسأل نفسه: لماذا يسال الناس الأصنام؟ 


DIS‏ إبراهيم یقول لوالده: يا بي لماذا تعبد هذه الأصنام ؟ 
" أبي | لماذا NOR‏ لهذه الأصنام ڈو أبي | لماذا مسل هده ه الأصنام ؟ 


⁄ Z Ld 


$ هذه n‏ لا تلم OÚ YS‏ هذه الأصنام لا تَضر ولا 
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شيء تضع لها الطعام والشراب ؟‎ ce 
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قال |براهیم آنا أكسر الاصنام 131 ذهب الناس» وحینثذ يفهم الناس. 
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manger TE‏ آاکل /یاکُل 


brahim 


حسم 
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repousser‏ | دقع/یدقع 
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à عرف/یعر‎ savoir 


interroger 
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couter 
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nourriture causer du tort‏ ط 
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ne...pas (négation) /یقو‎ 


à lui 


1 لمادا 
/ 
être utile‏ تفع/ینفع enfant(s)‏ وکد/آو لا 
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— تسمه baja‏ 
فقو( (négation)‏ معا 
o fmi o o‏ 
ابا entanto‏ 
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père(s), ancêtres‏ آب/آباء lorsque‏ إذا 


certes‏ ان je, moi‏ أنا 


o A Xx 


2 رم‎ ^ 
ذهب/يذهب‎ aller, s'en aller 
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alors, à ce moment-là 


هه 


۶ہ 


boisson‏ شراب 
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comprendre‏ 'فھم/یفھم 
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se mettre en colêre 


peuple(s), gens‏ قو 
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pourquoi‏ لاي شىء 
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^A 


conseil(s) conseiller‏ نصيحة/ذ 


père SON, Sa, ses 


^A 


mettre, poser‏ وضع / 2 mon, ma, mes‏ ی 
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-t‏ إنراهيم یس لا 


^ 


D رم‎ ^ JE d a. 


وخر ج الناس للعيد وحرج الأطفال» وحرج والد إبراهيم وقال لابراهیم: 


لا > = معنا؟ 


i 


E 


قال إبراهيم 


و جاء Lal‏ هيم إلى ال صنام» وقال للأصنام: ألا تتکلمون؟ ألا تسمعون ؟ 
هذا abb‏ وشراب ! NE‏ تأکلون؟ ألا تشربون؟ وسکتت الأصنام WY‏ 
حجارة لا تنطق. 

قال إبراهيم: 8 ما SS‏ تنطقون 4؟ وسكتت الأصنام وما نطقت. 
Ane‏ غضب إبراهيم واخذ الفاس وضرب إبراهيم الأصنام بالفاس 
حا 








ff © ^‏ مہ 


ه - من Lai‏ هذا ؟ 


ورجع الناس ودخلوا في بيت الأصنام» وأراد 
الناس o‏ بسجدو | للأصناء : يوم عید. 


ولکن تعحب PUR‏ ودهشواه LE‏ الناس 
وغضبوا. # قَالوا من فعل هَندًا té Us gU‏ 
9 قالوا سمعتا فی يذ رهم يقال لَه تراهم . 
Ju à‏ نت فعلت a LA Ioa‏ 6؟ 
à‏ قال بل AS‏ کبیرهم نذا فستلوهح إن 
MI‏ 

٣ OUS,‏ يعرفون أن الأصنام حجارة» وكانوا 


^ 2420 ° z^ 


یعرفون أن الحجارة لا تسمع ولا تنطق. 


وکانو یعرفون o‏ الصم الأكبر آیضا حجر of,‏ الصتم الأكبر لا یقدر of‏ 


"(W^ ررم‎ 


يمشي ویتحرك: وأن الصنم الأکبر لا ؛ یقدر of‏ یکسر الأصنام. 


* قال ذلك لاقامة الحجة عليهم» آي: فكيف تعبدون ما لا ينطق وعجز أن يدافع عن نفسه؟ 


۳۳ 


فقالوا لابراهیم: نت تعلم of‏ الأصنام لا تنطق. 
قال ابراهیم: AS‏ تعبدون الاصنام وانها لا تضر ولا تنفع ؟ RS a‏ 


A20 ^ 
++ 


تسألون الأصنام وانها لا تنطق ولا تسمع؟ ألا تفهمون شيئاء افلا 
تعقلون ؟ 


Pd "uvm مر‎ 


est-ce que... ? 


7 ےہ 
مه 


ca rà rester 
و‎ Z vu ۰ ۰ 
5 ^ 


frapper‏ ضر ب/یضرب 


01 


plus grand 


< بر مس Br‏ در بر 
prendre‏ أخن/ياخد 


c avec 


۱ 
۰ 


o 
o 


ر ° 
+ 


S laisser, abandonner‏ ك/ 


6 
: 


` 
` 
N 
N 


sortir‏ خر ح/یخر۔ 


ےہ 


t ۷ 


se taire 


o 


/ لل‎ 
zi/ 
فاس‎ hache 


B Ho ٦ ^ 
+ 


accrocher‏ علق/بعلق 


être content‏ فرح/یفرح 


enfant(s) 


۶ہ 


No 
No 


t 


لاس 


T 


parce que‏ لان 


A 


C, 
(»:* E 
° b. v 
0 7 
X À 

MIC E 

O‏ دع 

O = 

un 

SZ 


rononcer 


me 





7 
S 
73 NBN 
مت‎ 
\ 
H 
^ 


Yt 


Ld 
* 


vouloir‏ آراد/برید divinité(s), dieu(x)‏ الدرآلهّة 


mais (utilisé pour 
marquer l'opposition 
تحرك/یتحرك‎ 
/يخجل‎ 2 
رجع/یرجع‎ être de retour 





e^ 


Lai 


» 


e 
= 
un 
un 
Em o 


tre désolé 


s'exclamer 


p] 


O 
O 
c 
09 
6 
= 
> 


`o 
N 
N 
N 


ougir, avoir honte 


+ 


RC wu x 
(WWE 


mentionner, rappeler‏ ذکر/یذکر 


entrer 


«ome ° ے۔‎ chose (avec une 
négation: rien 


jeune(s) garcon(s), 


valet(s), domestique(s savoir, connaitre 


t 
f 


pouvoir فعل/یفعل‎ 


zi 
مه‎ 


faire 


E 


étre dit (forme 


comment passive du verbe dire‏ كيف 


+ + 


ےہ 
۰ ^ 


۱ s'exclamer 
^ r. تت‎ MM 


7 
E. 
3 


T 


marcher mais 


70 سے سا Z‏ ہے £ 


اجتمع الناس وقالوا: ماذا نفعل؟ إن إبراهيم کسر الأصنام 
الآلهة ! 1٢‏ الناس: ما عقاب إبراهيم؟ ما جزاء إبراهيم؟ 


E Sall peer حرقوه‎ à کان الجواب:‎ 


° م ° 


و هکذا کان: آوقدوا نارا وألقوا فيها إبراهيم» ولکن الله نصر إبراهيم 


۲ ۵ 


وقال للنار: Us d‏ کون بَرَدَا وسلما Gs] e‏ 44. 
zem"‏ لنار بردا وسلاما على ابراهيم ورأى الناس أن النار 
ورای ور ol‏ إبراهيم مسر 9 )6 وان إبراهيم سالم ped‏ الناس 


ررم ملق 


W^ O 7 


۷ من ربي 


وذات ij‏ رأى إبراھیم ASS‏ فقال: هذا ربی . uj,‏ غاب الک ہے 
قال راهیم: لا! هذا لیس بي ' 

ورأى إبراهيم يم القمر فقال: هذا ربي. Uf,‏ غاب القمرء قال إبراھیم: IN‏ 
هذا لیس بربي | 

وطلعت الشمس فقال ابراهیم: à‏ مد 7 i 30 SS‏ 

غابت الشمس ۀ في اليل قال إبراهيم: لا ! هذا لیس بربي. 

خر نت ےھت والقمر والشمس (هذا ربی) کان لاقامة الحجة 


علیهم في بطلان عبادتهم للکواکب آي: 20 علی زعمکم» ویدل علی علی ذلك قوله: 
js $‏ ی بركاء crc tf Jai cil amice E Hype‏ والأضرت حییفا ا وم نیرت النثرکرت 4. 


Y" 


NO 2 A3 07 


د الله حي لا يموت له باق ea an‏ یله 


dio‏ دي 


ca‏ حن و سا 


ولا يتصرني الکوکب لأنه ضیف ولا صرني لقم أنه تعيف» ول 


AA 0, AA ° 


وينصر لي di oS VT‏ حی لا یموت وباق لا یغیب: وقوي لا dis‏ 


0 2 


* 
په 


عو ۶ 


+ 


A ^ ^N D ہے‎ A ^ x. ہر رش د “ ^ ر‎ v d "v 
يغيب»‎ Y الله حي لا یموت وان الله باق‎ OY وعرف إبراهيم أن الله رب‎ 
Í PPP 6o 2 à les 2 


آن لله قوي لا یغلبه شي ء. . وعرف ابراهیم أن الله رب الک وکب» وان الله 


خو ووو رت i‏ العالمین 


^ 


° £ ois be راو‎ 


و آمر الله ابراهیم أن ید عو قومه ويمتعهم من عبادة الا صنام. 


“> g 


YN 


Jer 3-8‏ ابراهیم 
ودعا إبراهيم قومه إلى الله ومنعهم من عبادة الأصنام قال إبراهيم لقومه: 
Gal Eel‏ 4. 
قال إبراهيم: — AS pad P tcm‏ 
ps & Dose‏ قَالوا بل جد bere Gi‏ 
قال إبراهيم: UE‏ لا أعبد هذه الأصنام بل uf‏ عدو لهذه الأصنام. of‏ 


d ^ À ۶۸۵ ç 


أعبد رب العالمین. 


\ = "lo P کے وج‎ ' = Bg. سے‎ Eo 
وإذا‎ O هو يطعمنى وَسقین‎ CAS (Z) ا فهو ہدِین‎ ce All à 


۶ و 


x 


مرضت فهو د & 
وان iva‏ ېدي وإنها لا تطعم أحدا ولا تسقي. 


> À A Go 
<s A A 2 - 
E CD یمیتنی تم حيين‎ ce Js c < 
⁄“ سر‎ 





Y^ 


N 


— 


وه 


لقی/یلقی 


/a& si! allumer un feu 


N 


Se réunir‏ اجتمع/ 
À > o 7‏ 


هان/یهین 
بارد(ة 


N 
$N 
5 9 
: 
N 


— 


vl: 
: 


insulter 


‘Ê 


N 


fraîcheur, froid froid(e)‏ برد 


2 


By 8 Ç 
+ 


brûler‏ حرق/یحرق 


e 
: 

2 
t 


^ 


rétribution étre perplexe 


"I 
9 


^A 


réponse(s) 


sain‏ سالم 


chátiment, punition‏ عقاب que (interrogatif)‏ مادا 


heureux 


D + 
É 


feu(x)‏ نار/نیران 


E 
| 7 
ا‎ T 

I $ 


Pd c 
* 


secourir, aider‏ تصر/ینصر ainsi‏ هكذا 


و 


Wo ^7 
۰. 


d 


vivant éternel, qui reste 


باق (الباقي) 


7 


N 


Sat 
% E 
[^ 


maitre(s), seigneur(s) نا‎ une nuit 


matin شمس‎ soleil 


^ ۶ہ ^ 
* 


faible(s)‏ ضعیف/ضعفا 


^ v 


se lever, monter 


۰ ۰ 2 v ر‎ ۰ ^ 
vaincre, dominer غاب /بغیت‎ 6 


ر ° A‏ سر 
* همه 


lune nuage 


مه 


astre(s) fort(s) 


کوکب/کواکب 
Allah‏ الله 
nuit(s)‏ | کیل(2)/لیال 


3 


7 


lorsque 


n’ être pas 


3 


Oz 
+ 


. 
N 
و١‎ 


n 


mourir 


C 
1 
1 





۳۹ 


Pu 2 og 


faire, rendre‏ جعل/بحعل 
ami(s) intime(s)‏ | خلیل/آخلا prêcher, appeler‏ دعا/بدعو 


ordonner, commander 


adoration aile monde(s)‏ | عبادة 


guider‏ | هدی/بهدي 


o 
N 


` s 
L 
— 


1 
` 


2 


s Quelqu'un (avec une 


donner la vie med 
néeation:personne 


| 
H 

— 
i 


faire mourir nourrir 


Bw 
— N 


> Í: 
? 
N 
IL ` 


Lo £0 9 


créer‏ خلق/بخلق 
celui qui‏ الّذی 


مه 


puis, ensuite 


y‏ ° مور 
+ 


prêche, sermon, appel, 
invocation, invitation 


o 
ei. 
L Ep 


PA 


+ 


guérir abreuver 


۰ ^ 2 € ° 
ennemi(s)‏ عدو /آعداء 


ainsi, aussi‏ كذلك 


^.7*- ^. - f être malade, 
هر ض /يمرضص‎ tomber malade 


^ 


lui, il 


N 
N 
N 


2 ⁄ 
هو 
و 


7 وجد /يحد 


Ps 


elle 


+ 


mr [o ای ټنقصش‎ abue 


1 
iN 





Y. 


eui - ۰‏ الملك 


كان في المديئة ملك do "n‏ وظالم جدا. G‏ یسجدون 
للملك. وسمع املك أن TRE‏ ولا سد DTA‏ 
مات وطلب إبراهيم. 

وجاء إبراهيم» وکان إبراهيم لا بخاف af‏ لا الله 

IGNI QU‏ من ربك يا إبراھیم؟ قال إبراهيم: ربی الله 


قال الْمَللك: م من له یا یا إبراھیم؟ قال إبراهيم: D‏ رکف یخی وَيُمِيتُ 4. 
قال cul elt ۳۹ «i‏ 4. 


,32/72 17 ررر ر3 


ودعا الملك رحلا وقتله ودعا رحلا آخر وترکه. 


⁄“⁄⁄ 7 ° 77 


وقال: P ul‏ وأمیت» قتلت رحلا وترکت Se,‏ و کان AL‏ بليدا 


Tres‏ وکدلك کل مشرك. 
- پیا Pa eun NN‏ 


وو ووي D‏ م رر سا 


ls و جد‎ Les ملك‎ Le ut; فتحير‎ 


۳۱ 


۱ - دعوة الوالد 


وأراد إبراهيم أن يدعو والده Quis cha‏ 


LS out b‏ ما Y‏ ولا "M‏ > ولم تعبد ما لا ينقع ولا 
uo‏ 

à‏ یب لا SR ams‏ 4ء يا آبت اعبد الرحمان. 

وغضب n‏ إبراهيم؛ وقال: OW Uf‏ فاترکنی ولا تقل شیف 

OUS‏ إبراهيم حلیماء فقال لوالده: ¿Qe 145 à‏ 4ء وقال له: أن 
اذهب من هنا ودعو go‏ 


della‏ إبراھیم حداه وآراد أن یذھب إلى بلد cR‏ و یعبد un‏ و یدعو 


pu‏ إلى الله 


7 إلى مکة 


و زع 


وغضب قوم ابراهیم وغضب الملك وغضب والد إبراهيم. 


وراد إبراهيم of‏ یسافر إلى بد آخر ویعبد فيه الله 2 ویدعو الناس إلى ET‏ 


۳۲ 


وحرج إبراهيم من بده ;635 والده. 
cad‏ ارام Eo‏ وسته روج ها *. 
کات Le‏ عشب ولا شجر ويس فیها بثر ولا نهر ولیس 


ووصل إبرا هيم لی مكة ونزل فیها. 


و تر ك رهم زو زوجه هاجر وولٌده إسماعيل. پت اراد عه أن يذهب 


AA ره‎ ° 


nudi ما هل‎ y lu 
! قال إبراهيم: نعم‎ 
! لا یضیعنا‎ OSI هاحر:‎ cj 
— 


۳ بثر زمزم 


° ^ ego ^o ¿222 


وعطش إسماعيل اه SSE‏ مرة وأرادت امه أن تسقیه ماء ولکن آین الماء؟ 


⁄Z م‎ o À o ر‎ À, مه‎ AG رر‎ 


ومكة لیس فيها بش ولا Le‏ وكات هاحر تطلب الماء وتجري من 


* بعد سنين كثيرة» وقد كان قبل ذلك في فلسطین ومصرء وأ صبح إبراهيى شی Las‏ 


۳ 


الصفا إلى المروة ومن المروة إلى الصفا. ونصر الله هاحر ونصر 
اسماعیل فخلق لھما ماء. 


وحرج الماء من الأرض وشرب إسماعيل وشربت هاجر وبقي الماء 


^ سس‎ 42 QQ 2 2^7 


e 7‏ 0^ کو a‏ جوم dd En‏ ږ اا ^ di 92 o‏ 2 و 

فكان > رمزم» فبارك الله في زمزم. وهذه هي البثر التي یشرب منها 
را ده ^ * Q^‏ ^ رهس م2 ^" ° 

الناس في الحج ويأتون بماء زمزم إلى بلدهم. 


هل شربت ماء زمزم ؟ 


tout, tous 


Orient (à l'est) 


Occident (à l'ouest) 





Yt 


131 - ادن‎ donc 

۱ 2 PB A € " 
: اضاع/یضیح‎ perdre, égarer 

puits‏ یتر homme, être humain "ui‏ بشر 
T‏ - 
animal(aux)‏ | حیوان/حیوانات épouse(s)‏ |زوج/ از 
2 سر کو 2 
voyager‏ سافر/بسافر marque de respect‏ 

eau(x) š se diriger vers, 


avoir l'intention de 


E‏ و 
v arrêter, descendre Sa la Mecque‏ ند لابند 

q‏ درل ,پر 
est-ce que... ? "ta Hajar‏ هل 

۹ جر‎ J 


7 و تہ TU‏ 


m 
D = 
5 2 
بم‎ E. 
AED = 
un 
`a 


terre(s)‏ آرض/آرا اض mère(s)‏ ام / أمهات 
7 بارك/یبارك celle qui, dont‏ 
courir, couler (eau)‏ جری/یحری pèlerinage‏ 


T F noms de deux ۲ 
الصفا والمروة‎ monticules proches زمزم‎ Zamzam 
de la Kaaba 


A 7 . °‏ 9 4 . سرت ws‏ $ و 
avoir soif‏ 5 مر5/مرات-مرار 





وم 


4 - رویا إبراهيم 


وعاد إبراهيم يم إلى مَك بعد مدة. À;‏ اسماعیل SD‏ 
ره بولّده el‏ 56% إسماعيل و ات شف 


ویخر ج مع والده. و کان Te‏ یحب deeds‏ جدا. 

وذات il‏ رأى إبراهيم في المنام e" al‏ إسماعيل. وکان إبراهيم C‏ 
صادقاء وكان منامه مناماً صادقاً. وکان إبراهيم خلیل الله قاراد أن یفعل 
ما آمره الله في المنام. وقال إبراهيم لاسماعیل: 

ci b‏ أرَئ فى UST LT‏ فانظر مَاذَا سڈ 

gie Jé #‏ ما AE‏ سید ان شاء] 


وأحذ إبراهيم إسماعيل معه وأحذ سکینا. 


DE. 
ما بلغ إبراهيم منىء أ راد أن يذبح سماعیل. واضطجع إسماعيل على‎ 
dete السگین علی حلقوم‎ ass, الأرض. وراد إبراهيم أن‎ 
ما مر ول حب الله اکر‎ e لک ایح ن بری هل یف‎ 

أو يحب ابنه أكثر. ونجح إبراهيم في الامتحان. 
ََرسَل الله جبریل بكبش من الجنة وقال: اذبح هذا ولا تذبح إسماعيل. 


وأحب الله عمل إبراهيم» ab‏ المسلمین بالذبح في عيد الأضحى. 


Le‏ الله على Li‏ محمد وعلی إبرا هيم الخلیل وسلم. 
Le;‏ الله على ابنه (سماعیل وسلم. 


PART 


© ^ "wr 


ودهب إبراھیم وعاد بعد ذلك ورد أن يبني بيتا di‏ و کانت on‏ 


2027 م۵‎ 0 Z Z ^ 


کر وما كان بت یبد الا اله يه وراد سماعیل أن يبني بيا له 


مع والده. ونقل إبراهيم واسماعیل MC‏ من الال وکان à‏ 


7 à AL maly وان‎ ۷ pL An 
وكان ) إسماعيل یذکر الله و ويدعو.‎ 5t 





4 Dai آلسَمیغ‎ sla) Ú, تقبل‎ Us à 
وتقبل ال من إبراهيم وإسماعيل وبارك في الككعبة. نحن نتوجه إلى الكعبة‎ 
فی كل صلاة. ويسافر المسلمون إلى الكعبة في یا لحج. ویطوفون‎ 


A7 راهم‎ 


اه aie b Las‏ . بارك الله في الکعبة وتقبل من إبراهيم وإسماعيل. 
صلى الله على إبراهيم وسلم؛ de‏ الله على إسماعيل وسلمء de:‏ الله 


Z‏ رې سا 


de‏ محمد وسلم. 


A ° Z‏ د داه 


١ 5‏ — بيت المقدس 


RH 3252 ° 254 مرو‎ 


و کان n‏ نوج أخرى. اسمها TR‏ وكان لَه ولد آحر من سارت 
سمه اسحاق ‏ 8 . وسکن إبراهيم واسحاق في الشام. 


CA I ات‎ 1 


۸ ر مه À‏ ىراه 


وهذا لمسجد لذي بناه اسحاق في الشام هو بيت المقدس. 


رور © م 


وهو المسجد الأقصى الذي بارك الله حو cd‏ وبارك الله في أولاد ! اسحاق 
LS‏ ارك في أولاد اسماعیل 8 نی أنبياء E‏ 


m‏ و اي وروگ اه يو5 


۸ 


À 3 o fo Z 4‏ ی À‏ ره 


ولدا منهم یوسف بن یعقو ب. 


«+ 


ویوسف له قصة عجيبة فى القرآن. واليك هذه القصّة ! 


fils 


$ $ € 2» é . 
coxa احب/‎ aimer 


ابن/آبناء -بَنُونَ 
ارسل/پرسل 


À 2⁄2 2 © 


se coucher‏ اضطجع/ید 


© 


examen(s), test(s)‏ امتحان/ا 


o 
۰ 


féte des sacrifices envoyer‏ الأضحى 


N 
* 
o 


Ne 
N 
o 


` 

N 

o 
— N 


L 
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S 


C:° 

8 
s= o |] 5 
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un 
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C:° 
۳: 


No 

No 
o 

N 


56 د ۱ 


atteindre 


۱ 


is 
— 
\ 
42 
\ 


un / 2 


* * 


paradis, jardin(s) l'archange Gabriel 


ts‏ ^ ره ور 
égorgement 2 gorge‏ دیح 


° 
`o 


rêve, vision‏ رو 


* 
iN 
D + 
x 
* 
iN 


bow Z Z wg رر‎ 
دیح/یدیح‎ 0 


^ A95 رہ و‎ w 


/یسلم على 


% 


saluer couteau 


t 


% 


atient(s) شاء/یشاء‎ vouloir 


d 
X 
b 


`> 


002 
3 
| 
re») 


ےہ 
۰ 


LUN 


etit(s) صاد‎ 


» || bénédiction 
et paix sur lui 


véridique 


o 


BN 
sN 
BN 
N 


E 
t 
E 
3 


rier 


3 


^A 


دا 
N‏ 
N‏ 


`% 
o 
ADN 
k 
N 


3 


action(s) revenir 


3 


1 
3 


٥ 
3 


و 


N 


° 
— DN 
`> 


3 


(e 
2 


jouer mouton(s), bélier(s) 


* 


A 


7 
مه 


moment retrouver 


7 
* 


S 
° 


2 


sommeil musulman, soumis 


7 
FLE 


ج + 


ZR go) 

c 

un 

Un 

Em o 

ف 
k‏ 
1 
Tun.‏ 
N‏ 1 
٦‏ 


i 
So 
ES 
Su 
N N 
E lt 
. [s 
< 
5 
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۰ 
۰ 
۰ 


bserver 





۳۹ 


` 
N 
BY 
N 
N 
N 


Uv 
1 
1 

: 

17 


wo o 
+ + 


CT 


جھ 


construire 


accepter 


* 


montagne(s) faire face 


"rn 
* 


cC 


و 


a 


celui qui entend tout ذلك‎ ceci, cela 


جھم 


^A 


ourner autour صلا‎ priére(s) 


PA 


celui qui sait tout‏ عليم 


هه 


و 


auprès, chez (^ ال‎ 


ال-) 


— 


۱ 


No 
o 


* 
و١‎ 


رور 
+ 
* 


(la) Kaaba 


1 


o 
No 
o 


PA 


o 
— N 
^ 

N 

N 

حو 


15 


ain(s) transporter 


t 
E 


2 * هم‎ 
7 ! 
nous 


NX 


douze‏ اثنا عشر 


autre(s) (féminin)‏ أَخری/أَخَر 


o 


+ 


frère(s)‏ أ خ/راخوةٌ - إخوان 


Y 
° 
X% 
( 


un نسم‎ 
دع‎ 0 
C E 
= - 
C S 

Em 

5 


1 


^A 


— N 


autour 


1 Cs 

. 
p 
un 
و‎ 
تع‎ 
-Q 


L 


p DO A Zu 
/یسکن‎ 
و‎ ^ 


(5)- 


habiter سارہ‎ Sarah 
(= شام (ال‎ (la) Grande Syrie 


چو کے کې 
coran‏ قران 


h 


étrange 


* 


4 


+ 


à histoire(s), conte(s) 
مس‎ mosquée(s) کما‎ comme 


kà 
o 
N 


E 
E 


Q ر‎ 
+ 


Yacoub 


+ 


Youssouf 


š 


1 





H 


١‏ صصح 


حسن القصص 


۷ رویا عجيبة 


كان یوسف gg‏ ولدا Ls‏ وكان له أحد عشر آخا. وكان يوسف 


ea RE‏ و کان dus‏ غلاماً کیا . وكان Hue e) TUE‏ يحبه 
آکثر من جمیع |خوته. 


ذات لَيلَة رأى يوسف ریا عجيبة. ری أحد عشر كوكباً ورای الشمس 
JL ca‏ 

dmi CAS وما فهم هذه لرژیا.‎ LE uiui وش‎ xtd 
الکواکب والشمس والقمر لرحل ؟ ذهب یوسف الصغیر إلى أبيه یعقوب‎ 
كوك‎ js ellus هذه الرویا العَحيبّة. لا یتابن‎ d وحکی‎ 
.4 @ والشمس وَالقمر 35 لی جدریت‎ 


£\ 


وکان آبوه یعقوب Co‏ قفرح بهذه duis UI‏ وقال: با WOW EE‏ 


یوسف فسیکون لك شأن. 


هذه A‏ بشارة بعلم dps‏ وقد أنعم الله على جدك (سحاق وقد أن 
ai‏ على جدك إبراهيم. وانه ب ینعم عليك وینعم على آل یعقوب. 


ر م ° A‏ ° 72 ار o^‏ ^ 


وكان یوب شیا کبیراء وکان یعرف طبائع الناس وکان یعرف كيف 


یغلب NUMEN,‏ 092071 الشيطان بالانسان. 


Jus‏ با «S.‏ لا تخبر بهذه لر یا آحدا من إحوتك فإنهم یحسدو نك 
ویکونون لك عدواً. 


۸ - حسد الاخوة 


وکان ا یوسف له خ آخر من أمه سمه بنيامين. 

و کان یعقود ما حب شدیدا,وکان لا بُ (t‏ 
وکان ا الاح سو iden‏ وبنیامین رت و کانوا یقولون 
TEN‏ بحب اون 7 مف وبنيامین CST‏ 

Bu‏ سا LS D ay‏ صغیران ضعیفان ؟ 


NAAR‏ وبنيامین نحن شبان ul‏ هذا آمر عجیب. 


٢ 


را وف Jü Gen as ori S f‏ 
سمعوا لر يا واشتد حسدهم. 

واجتمع الاخوة یوما وقالوا: اقتلوا یوسف أو آطرحوه أرضاً بعيدة. 
حیتعذ یکون آبوکم کم خالصاء ویکون حبه لکم حالصا. قال آحدهم: 
لا بل وه في بثر في طریق يأخذه بعض المسافرين. 


Oss 7 Z ^ 


ووافق عليه حمیع 8 


e plus beau 


f 


S 
= 
2 
© 


combler de bienfaits cm seme wm 
# ° « *- | aïeul(eux), ancétre(s), Lia b 
2 is bonne nouvelle 
جد /اجداد‎ grand-père 2 


^A 


raconter‏ حکی / یحکی 


مه 


^A 


ensemble 


* 


Q ` ° 
* 
LA 
O19 70 
: "عا‎ C 
* 

Q 

ncm 


تم 
مہم 
c‏ 
3 
Cc‏ 


7 


envier 


prosterné(s) intelligent(s)‏ ساج د /ون-سُحَدُ 


o 
> مج‎ 


cheikh, homme 6 Le 
: / شان‎ 


ou savant 


dignité(s), rang(s), 
affaire(s), état(s 


science(s), savoir 


oz 
CD 
تم‎ 
= 


renforce le sens du P ۶ 


enfant(s)‏ غلا 


7 
مه 


récit, action de suivre 


$655 zs 
$5.0. prophétie 
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° 4| chose(s), affaire(s), $295 6. MES "m 
ىش“‎ / AL" S intensifier 
اشتّد /یشتد‎ 
» ^ : ۶ "و‎ ۰ 
Ë و و‎ ° : : 
* 2 [amour ۔ ےم سج‎ 


jeune(s)‏ شاب شبان fort(s)‏ شدید/آشدا ء 


S [| 5 
3 0 
z = 
C 





6407 


٩‏ - وند إلى یعقوب 


ہے لق ra . ^ 1 o‏ ره ^ ^ م ماه و ے A‏ 
Z2 ^ ⁄ À ^‏ م د 2 e ç‏ و سس ر A o°‏ ہل ^ 2 A, w‏ 
على يوسف كثيراء و کان يعرف ان الا حوه یحسدونه ولا يحبونه. 

^ را ماه 72072 Z‏ رر ے 


وكان يعقوب لا يرسل يوسف مع الإإحوة. وكان یوسف يلعب مع أيه 


¿ë ^ ^ ^ os 320 ^ ^ Z ^3 20 ^‏ ° رم ^ 
ولا يذهب بعيدا. وكان الإحوة يعرفون ذلك. ولكنهم عزموا على 


الشر. 


£t 


قالوا یا أبانا لماذا لا ترسل معنا یوسف؟ ماذا تحاف ؟ 
هو سر العزيز, 0 » ونحن أبناء آب. والاحوة dla‏ يرد 


^A "^07‏ و À‏ ممه ےم 


مها فلماذا لا تذهب تحن Labs‏ جحميعاً؟ 


.4 O لحفظون‎ JA غدا یرتم م ولعت وان‎ Le ای‎ L 


و کان c c‏ و کان یعقوب عاقلا حلیما. و کان e‏ 


ozro z2 A‏ م 


بحب آن یبعد منه یوسف. OU,‏ یخاف على یوسف كثيراً. 


^ 


4c © Das Ve zl لك‎ SU لأبنائه: 3 وَأَحَافُ أن‎ Jus 


قالوا: ا: أبدا ! كف اکل الذئب ونحن حاضرون؟ و RS‏ ا کله ونحن 


oz" wA 


شہان أقوياء ؟ 


25 یعقوب لیوسف. 


f 


ه إلى الغابة 


sh e یعقوب ب إلى‎ os لما‎ - v c 


77 


£e 


و کان EP A à "n Fr af, ۲ ٢‏ و کانت لبثر عميقة 


2 م‎ o À 


و کانت iJ‏ مظلمةه و کان duy‏ و || 


3 


ولکن الله بشر يوسف وقال له: لا تحزن ولا تی إن الله معك» 


e À ۸ o A ره‎ AR o رم‎ P 


“upo aaa, ass 


A. À و‎ - E: 


لأبينا ؟ تال بعضهم: : E" Got OS‏ کی dst‏ الذئب il‏ 


صدقت یا أبانا ل NEU‏ 





وافق الاحوة على ذلك» وقالوا نعم تقول له يا أبانا قد كله الذئب. 
قال بعض الاخوان: ولکن ما آية ذلك ؟ 
قالوا: XT‏ ذلك الدم. وأحذ الاخوة کبشا وذبحوه وأحذوا قمیص 


SPI ویش‎ 


2 الاخوة جدا وقالوا: OV‏ یصدق آبونا. 


se mettre d'accord Jal. jamais 
ala/ 31. permettre 
: بعد/تبعد‎ ۲ 


— S 
— N 


No 
No 
N 
N 
` 


1 


attentif(s), gardien(s), 


qui connait par coeur‏ فظ /29 داتما 
Sage(s), prudent(s),‏ ې- ACA 8 4 ` a.‏ 


۴ 
E 


^ v 
یا‎ 
ys 5 
L 
IN 
\ 
INI 


۶ہ 
: 
Inattentif(s)‏ ا w.‏ . . 2 4 
em‏ 


renforce le sens 
(se place avant un 


nom, un verbe ou 
Dréposition 


délégation(s) 





0 


£V 


۶ہ 


maintenant 


0 
= 
Ç 


t 


1 A صۂ/د‎ maculer, teindre 


ےہ ۶ہ 


حل 


مه 


` 


annoncer une 
bonne nouvelle 


۱ 
t 


se présenter 


| 


1 
: 


+ 


N 


2 
1 


^A 


croire 


6 


N 


f 


7 
Èt 
2 


% 


E 


cœur(s) 


C 


N 


ne ... pas (négation 
dans le passé 


e 


tout seul, unique 





n 


Pd 
ہے‎ Ld 


A 33 K Gen e وتزکا‎ 1125 Less b] BUS قالوا‎ de 
0 د‎ ٦ 1 2 z i : 
| وَجَاءُو على قمیصه. بدم كذب 4ء وقالوا هذا دم يوسف‎ de 
ogo ال‎ IX ^ Z ړم‎ Z ° 7 ^ دو بی‎ d ^ 
اعقل من اولاده.‎ OUS, وکان شیخا کبیرا.‎ «Lu ب‎ Xx; و کان ابوهم‎ 


ر ر 2 ہے ے @ “> AL‏ 


الذئب إذا JS‏ إنساناً جرحه وشق قمیصه. 


@ ° ر‎ À © مر م‎ Pd 


U‏ 0 8ص تس 
و OÙ‏ یعقوب یعرف أن 


£^ 


دم کذب» ون قصة الذئب قصة موضوعة. 


^ ماه ہے‎ 2 A dg 


فقال و بل عله فیا yanka‏ نول dot‏ 4 < حر 


o M: 
یوسف فى البثر‎ -۲ 


ورحع الاحوة إلى البیت» وترکوا يوسف في البثر وأكل الاحوة الطعام 
وناموا على الفراش. ویوسف في البگر ne i‏ ولا طعام. 
ونسي الاخوان 7 بل Les deg š Les‏ نسي ات 


^" رر ° ور AA o‏ 2^4 دع AR‏ > د 


وبقي یعقوب یذکر پوسف» وبقي یوسف يذكر یعقوب. 
OUS,‏ یوسف فی » وکانت ابر عميقة عميقة. وکانت البثر فى الغابة 
وكات الغابة موحشة وکان ذلك فى o KII‏ وكان اللیل مظلماً. 


£a 


۳- من لیام 


و کانت جماعة تسافر في هده الخابق وعطشوا : في الطريق؛ وبحثوا عن 
ره udi uf‏ رل ان تیم اما 

à إلى البثر » وأدلى دلوه. ونزع الدلو فَإذا الدلو‎ pm 
! وأخرجها فَإذا في الدلو غلام‎ 

دهش الرحل ونادی: say‏ 135 115 £ 

وفرح م الناس حدا وأخفوة. 

ووصلوا إلى مصرء وقاموا : في السوق ونادوا: من يشتري هذا الغلام ؟ 
7 يشتري هذا لغلام ؟ ا 

له و بدراهم معدودة, b,‏ اور وما عرفوا Caen‏ 
وذهب به PAE‏ إلى قصره» وقال لامرأته: أكرمي p hey‏ 


8 ^ 


رشید. 


ه ۵ 


Y 8‏ — الوفاء والأمانة 


وراودت امرأة العزيز یو سف على الخیانة؛ ولکن یو سف آبی وقال : 


کلا. 

نا لا آخون سيدي» اه أحسن إلى واکرمنۍ نی آحاف الله 
at‏ ام العزیز وکت إلى Le‏ 
وعرف العزیز أن الَمرأَ کاذیق وعرف jl‏ 
à‏ نک كدت من اَلَاطِيِينَ E D‏ 
وعرف یوسف في مصر بجماله, وإذا QU xe fo‏ 

4 هبدا إلا ملك کریڑ م رع‎ o] ما 13 شرا‎ P 

واشتد عضب الْمَراة وقالت لیوسف: |5 تذهب إلى السجن. 

4d SEES 38 قال يوسف:‎ 

TEST‏ رف العزیز of‏ 2 يوسف إلى السجن» وكان يعرف 


pK 2 A 


یو سف "T‏ فدحل den‏ ؛ السجن. 
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ET آخرج/یخرح‎ faire sortir 
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se lever 
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ہا‎ 
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crier, appeler 


#4, < honnêteté, loyauté, P 
امانه‎ dépôt ابی/یابی‎ 


منم — ese:‏ 
90-0 ؟ 
29 


refuser 
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digne(s) de confiance 
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tromper 
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Ço ` 


exiger qqc à qqn‏ را 
se plaindre,‏ 
exposer son cas‏ 
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oble(s), généreux 
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$ ۰ 
ذب /ون‎ 
۶ہ‎ ^ 
non, pas du tout یم/5‎ 
fidélité, 
acquittement 


۴ 
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رر $6 ^ 
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or 


010011 


ET :‏ یسر 
حب أهل السجن یوسف کر cs‏ الناس بیوسف ,رعظمره. 


ر ر ر ر Bo ux‏ سه À‏ 


ودخل معه السجن رجلان وقصا عليه رژیاهما: pL‏ 
ol‏ آعصر حَمَرًا » b‏ وقال y ENT‏ رن احمل فَوَقَ زابی pts‏ 
تاکل لیر NC » Le‏ یوسف عن التأويل. 

و کان i‏ یوسف عالما RANTS‏ و کان یوسف نبا من الأنبياء. 

وکان الناس في زمانه یعبدون غير cdi‏ ووضعوا أربابا كثيرة من عند 
أنفسهم. وقالوا هذا رب ال وهذا رب البحی وهذا رب الرزق» وهذا 
رب P‏ 

و کان den‏ بری کل ذلك ریضحك. و کان à‏ یوسف یعلم کل ذلك 
وییکی. و کان of au, e‏ پدعوهم م إلى اللہ وقد أراد الله أن یکون 


D 


° £ 2 Ku 


يستحق أهل السجن الموعظة ؟ ألا يستحق ۴ هل السجن الرحمة؟ 


et 


لیس آهل السجن عباد الله ؟ اليس 
Jai‏ السجن بني آدم؟ 

وت ئي wiru ndi‏ 
حرا جريئا. کان iden‏ فقیرا 
ولکته OUS‏ جوادا سخیا. 

o]‏ الأنبياء یجهرون بالحق في کل 


هډه 0/7 


مکان؛ ان الأنبياء یجودون بالخیر في کل زمان. 


Y‏ — حكمة يوسف 





E A -‏ ره dn o g‏ 4 2 مه 2 d‏ رم تي ^ 
قال یوسف في نفسه: إن الحاجة ساقت الرجلین لي» وإن صاحب 
A50 2‏ 


ie‏ یلین ویخضع: وان صاحب الْحاجة يطيع ويسمع. 


فلو قلت لھما شيا لسمعا وسمع أهل السجن ولکن یوسف لم 
يستعجل» بل قال لهما: أنا آحبرکما بتأويل الرؤيا قبل أن یأتیکما 


wrr O 


طعامکما*. ادوا 


* ذهب کثیر من المفسرین إلى أن المراد من « التأويل » في الاية 37 من سورة یوسف هو الإخبار عن نوعية 
الطعام المذ کور قبله» وذهب بعضهم إلى أن المراد هو تأويل رؤياهماء وهو رأي الموّلف. 


۵ ۵ 


£ A A 


douce S ذَلِكُمَا‎ D یوسف:آناعالمبتأویل‎ ed نم قال‎ 


7 © ہیں رم ff‏ “⁄ ےر ۵ رر A‏ 


a as‏ واطمانا. وهنا و جد يو سف الفرصة فبدا موعظته. 
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donner de l'importance,‏ | -,4 


vénérer, honorer. respecter 
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redoutable 
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pain 
bien خمر‎ 
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4 pauvre(s) 
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sur, au-dessus 
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endroit luie(s) 
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^ < ,° ^$ 
بدا /یہدا 


مه * 


2 هر‎ 
A a ^ E رو‎ 
حاجة/ات- حوائج‎ 
A7 ° 


ami(s), compaenon(s), 


0 # رر ورل و 


£5 ^ و 2 
celui qui a‏ صاحب /اصحاب- صحب یعلم 
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۰ م ° 
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o 7 


Y V‏ — موعظة التو حبد 


& À 3250 A A 


QU‏ یوسف: GSIS b‏ مِمّا uo uade‏ 4ء ولکن الله لا یڑّتی علمه كل 


Z 


^ o A و‎ 3250 


إن الله لا يوتى علمه المشرك. 


هل تعرفان لماذا al‏ ربي؟ ub =S US‏ أهل الشرك. 


f= z 


,*22$ ^ کا رنہ 1 ر ر ر s‏ سے s‏ = 
CAT à‏ بلة ءَابَاوی |ترهیم وَإِسَحَقَ وَيَعَقوب ما ارت لا أن شرك 


لل 


DOCE 


قال یوسف: وهذا التوحيد لیس نا فقطء بل هو للناس جمیعا. 


ev 


| 


Mei,‏ اه Jes‏ الناس وللکن 


d‏ رل رر o Y Z ^^ Z‏ رس À‏ هر رم 


تقولون: رب البر ورب البحر ورب الرزق ورب المطر. 


وحن تقول: الله رب العالمین» ربا مُتَقرْقُورَ حبر ام ال 
Jl‏ حِدُ القهَّارٌ رق 4 ؟ 

od‏ رب البر ورب البحر ورب الرزق ورب ؛ المطر؟ 

LIGNE TE NT من‎ L 815 آژون مَاذًا‎ à 
وإلى السماء وانظروا إلى | لانسان.‎ E انظروا إلى‎ 

4 ین دونو‎ AGE ماد‎ ga AT هدا حل‎ P 

وکیف رب البر ورب لبحر و ورب ؛ الرزق ورب DAT‏ 

4 سَمَيتْمُومَا شم وءاباکم‎ UAI من دُونه- الا‎ O33225 Ú Ë 
SUN LA مر لا‎ à الم‎ à الملك لله الأر ض‎ à الحكم‎ 
4 تو‎ tis; لئاس له‎ Aul fs cali و الین‎ 


e A 


۲- تأويل الرؤيا 


Pd Pd "n [V سم‎ 


us حد‎ 1 GTR Qu 1 بوسف من موعظنه آحبرهمابتأول‎ EG 
row; ار لب سکن الط ين‎ | W^ ٠ "ges 


Pd "n 


ea 


ہے 
چھ 


suivre 


: 
— 


G آری/ یر‎ faire voir 


+ 


N 


“اس 


o 
XN 


associer 


^ 


2 


۶ o7 غه‎ ۳ 
Le تو‎ unicité 


e 


O~ 
1 ۴ 
N — 


ES 
o 
XN 
D 
o 
` 


t 


نم 
صن 


jugement(s), 
décision(s), savoir 
ادين/‎ religion(s) 


association, ⁄ 
bolythéisme 


* 


en dessous 


۱ 
ما 


^ 0 4 


* 


“اس 


ciel, cieux 


C: 
: 


Lo 

t 
5 
1 


6 


+ 


nommer 


G? 
۲ 


^A 


` 


Z 


< A 


- 


bienfait 4 remercier 


ZA 
+ 


N 


1 


(^) قهار‎ (le) tout-puissant seulement, rien que 


4 4 © yY 


religion(s), dogme(s)‏ مِدَهٌ/ملل 


7 


بد (ال-) 


k 
۷ 
و‎ 


E 


ne ... que précieux, droit 


1 


S 
` 
N 
N 
No 


différent, divisé, 
séparé 

royauté, pouvoir, 
Dropriété 


o 


(l') unique 


S arrêter‏ وقف/یقف 


© 


l 

Lo 

1 ۹ 
Vo 
EE 


^ عي‎ » 44. rester, demeurer, 


(ee redresser 
ون‎ MA premier(s) 


دا 


eî quant à 


ساق (الساقي) 


crucifier‏ صلب / یصلب 


+ 


— 
b: 


échanson 


1 


PALA 
۰ 


Jde année(s)‏ -سسنوا 


N 


C: 


* 
no 
PX 
N 
N 


C 





M a 


۹ - رویا الملك 


ورای ملك مصر رؤيا ame‏ رأى فی المنام سبع بقرات سماد. 


ویاکل هذه e‏ البقرات سبع بقرات عجاف. 
رای ی للع هک تم یابسات. 

تعجب الملك من هده الرؤيا العجيبة وسال A nr"‏ 
قالوا: هذا لیس بشيء» النائم یری آشیاء ES‏ لا حقيقة لها. 
ولکن Ju‏ الساقي: لاء بل آخبرکم بتأويل هذه الرؤيا. 
ERES‏ لسن وسال Cu‏ ول وفنا ملك 
کان یوسف جواداً كريماً مشفقا على خلق الله فأحبره بالتأویل. 
OU,‏ یوسف ole‏ کریماً لا یعرف البخل. 
=Ü‏ يوسف بالتاویل ودل على التدبیر. 
قال: تزرعون سبع سنین» وائرکوا ما حصدتم فی سنبله SI‏ قلیلا مما 
D ASE‏ 


2 ^ o Sor م ۵ م‎ À 
قلا"‎ 


ویکون بَعَْ ذلك kod‏ عام OË‏ فيه ما ed ge‏ إلا یل ۲ 


یں 


55 


يطول هذا bos‏ إلى سبع سنين» وبع ذلك يأني النصر ویخصب 
الناس. 


رم ہم Pd‏ 


MW AQ PREIS 
^ E: A o À À ^0 

۰- الملك يرسل إلى یوسف 
وما سمع الملك هذا التأويل والتدبير فرح جداء وقال: من صاحب هذا 
التأويل ؟ 
JU,‏ الملك: من هذا الرجل الكريم الذي نصح لنا Jos‏ على التدبير؟ 
قال الساقی: هذا یوسف الصدیق وهو الذي آخبر آنی ساکون ساقياً 
لسيدي الملكٰ. 
واشتاق الملك إلى لقاء يوسف» وأرسل إلى یوسف # وَقَالَ SLT‏ 


7 و _ £ نز ې و > 
n 5 |‏ ره | XA = | e a?‏ 
نوی — ^ ^ ^ ° 


5 


se trouver dans un 
pays fertile 


o 
۰ ۰ 


— N 


vert(s) š 


— V 


En 
te 
M 
£N 
N 
۱ 


1 


N 


k 


maigre(s)‏ أعجّف/ عجاف 


um 


>. avarice 
0 


marche à suivre, 
شر‎ 


conduite, arrangement 


4252 
a. vache 


* 


o 


k 


sujet(s) de la cour, 
compagnon(s 


1 


/ aa récolter 


* 
= 


2ھ 
مه 


^^ | emmagasiner, 
stocker 


t> 
£N 


sens, vérité 


^ ,8 و 


š‏ 7 دل / ید 


7 
* 


création 


B 


semer‏ زرع/يزرع 


un 
۱ 
D 
e 


ووو د 


سنېل؛ سن 


TOS 


ga 


durer 


>2 ° 7 ^ 


^.^ | compatissant, 
charitable 


général 


+ 


elui qui dort‏ نائم 


k 
1 


o 


PA 
* 


secours, aide 


C 
= 


هم 2 تپ 0 o‏ 2 


se réserver‏ استخلص/يسئخلص 


^ 


ew ue 


désirer ardemment‏ اشتاق بشتاق 


+ 


w‏ وم 


TE T‏ صر و 
6 صديق/ون 6 القاء 





۳ 


A وم‎ 2 À 


1٧ وف يسال التفت‎ —Ÿ"\ 
حاء الرسول إلى یوسف وقال له إن الملك يدعوك.‎ Uf; 
ما رضي یوسف أن یخرج من السجن هگذا. ویقول الناس: هذا‎ 
أمس في السجن, إنه خان العزیز.‎ OUS یوسف ! هذا‎ 
S5 یوسف كان کبیر العقل‎ o] یوسف كان کبیر النفس أبياء‎ o] 
يوسف في السجن وجاءه رسول الملك وقال له‎ O aed و كان‎ 
رسول املك إن الملك يدعوك وينتظرك, لأسرع هذا الرحل إلى باب‎ 
ولکن یوسف یسرم‎ et سجن‎ 
uf لرسول الملك: أنا أريد التفتيش‎ QU ولکن یوسف لم يستعجل» بل‎ 


آرید البحث عن قضيتي. JC;‏ الملك عن یوسف وعلم الملك وعلم 


z^ Z م ماس ہے‎ 8 "^ A نس‎ z^ 


الناس آن یوسف بريء. وحرج يوسف بریقاً وأكرمه الملك. 


۲ على خزائن الارض 
و کان 0 ٠‏ یعلم of‏ الا 


الحيانة كثيرة فى الناس. "not.‏ آن النار وتو فر Jud‏ 


A ر ەر‎ À 


Í 


@ 
B 


5: 


cii‏ وکان يرى أن في الأرض خزائن كثيرة ولکنها ضافعة. 
انها ضائعة OÙ‏ الأمراء لا یخافون الله فیها. فتأكل کلابھم ولا یجد 


7? buie A À 7/07, 


الاس ما یأکلون وتلبس بیوتهم ولا یجد الناس ما یلیسون. .ول ينفع 
لناس بخزائن الأرض إلا من كان حفیظا علیما. 


ومن کان حفیظاً وما كان عليماً لا یعلم آین خزائن ن الأرض وکیف ينتفع 


o A A رو‎ 


m‏ ومن کان علیماً وما کان حفيظاً یاکل منها ویون فیها. 
OU s‏ یوسف حفیظاً OU Le‏ یوسف لا Of aa‏ ګر یاکلون 


se 7 و ° م‎ o 


آموال uU‏ و کان یوسف لا یقدر of‏ یری لناس یجوعون OS pags‏ 


ایس کو mum‏ 


13 حم‎ za sœur D 


Es للك‎ 





T ^‏ و A‏ 7 هم ہے لضف ےم ^ ^ 
وکان یوسف Y‏ یستحی من الحق. فقال للملك: 
Ld "T‏ 7 ^ ہے ہے 
ص ور" "T.‏ ت > £ w‏ 7 6 ^ 
# اجعَلی de‏ خزین الأرض إن حفیظ DA‏ 


⁄ x 


يوسف أميناً لخزائن مص واستراح الناس جداً وحمدوا الله 





اسرع/یسرع 


p A Uu m 


z © 
L د مه‎ / 
^ + 


ر ° ور 


intelligence(s), raison‏ | عقل/عقو 


^ 
* 


Quad كبير‎ digne, noble 


o م٥‎ 
+ + 


avoir honte,‏ تح Se reposer‏ استراح/یستریح 
eprésentant(s) de m. ° -| laisser en vie‏ 
autorité, chef(s‏ = 
ms /$ profiter‏ 
a‏ یب ا Lan lang‏ 
trésor(s), richesse(s)‏ 


savant, connaisseur,‏ , يږ 
omniscient (attribut‏ علیم 
divin)‏ 





17 


A20 


۳- جاء اخوة یوسف 


وسمع یعقوب أن في مصر رحلا رحیماء وأن في مصر جوا Lus‏ 
وهو علی حزائن الأرض 
اس س تد سح NES‏ 
بالمال ES‏ ۱ بالطعام. 


سر 


وبقي بنيامين عند والده og‏ یعقوب کان يحبه جداً. Les‏ کان ol m‏ 


Z À ر‎ 70 


° ç 2 A3 


À 2 م م ° رر‎ ^ Zo ^3o7 


یډ یه كان aint m‏ انبا كال ous‏ وش .ولو حه 


احوه ٠ bey‏ إلى dog‏ وهم لا بعرفود أنه آحوهم یوسف. 


ر o À‏ .2 43270 ہر بر ° 


hen al ntm‏ كني کا کی Ah‏ ہی انه قد مات. 


A o^ 7 
"VINE 


p Rd de 2 


.4 Ç 


9 منکرون‎ P عليه 245535 هد‎ Ut ۔ لک‎ PN 


1:۱ 


AV 


کانوا منکرین لیوسف لا یعرفونه» ولکن ما آنکرهم یوسف بل عرفهم. 
عرف de‏ آن DOE‏ في of, A‏ هوّلاء هم این 


کالړابريدون d‏ ولکن ال Ahi‏ ولکن يوسف لم يقل لهم شيئاً ولم 


o7 


ره ^ ES‏ سے 0^ 
قال: هل لکم أخ آحر؟ قالوا: نعم لنا أخ اسمه بنيامین. 
قال: لماذا ما جاء معکم ؟ قالوا: OS‏ والدنا لا يتركه ولا يحب أن يبعد 


Ao 


غه . 
JU‏ لأي شيء لا يتركه هل هو ولد صغیر حدا؟ قالوا: لاء ولکن كان 
Se d‏ سس sus‏ ی e‏ وذهبنا نستبق 5 تبق وترکنا يوسف عند 


NEU As G متاعنا‎ 


۸ 


£ A A um وه‎ 0 ^ p p ^ 0 لن‎ 


وأراد اللہ a‏ أن یمتحن یعقوب s‏ ثانية. 


ہے ہے ^ 


مر هم یوسف بالطعام؛ وقال لهم: ظ اون e‏ لکم ین آبیکم $ 


ولا uc‏ طعاما إذا لّم E gU‏ 


ya‏ یوسف بمالهم فوضع في متاعهم. 


zi iid ⁄ ۵ ے‎ Z سه‎ 


-٥‏ بین يعقوب وابنائه 


ورحعوا إلى eel‏ وأحبروه بالخبر وقالوا له له: أرسل معنا أخاناء ولا لا 

نجد ٠‏ خميراً عند لعزیز. وطلبوا من یعقوب بنيامین وقالوا: AG»‏ 

لَحَِظونَ (چ é‏ قال D tyi‏ هل :امك عله إلا UE‏ 

ل Ca d‏ برش أتحفظون بنيامین LS‏ حفظتم يوسف؟ 
sed‏ حيطا pon DE]‏ با 


٩ 


^ لم و مه A‏ ° و ہے2 
^ 


Z oc ۸ م۵‎ ° À 2^ o 


رسل معنا بنيامین نأحذ حقه آیضا. 


Í 


0 نن وږو o° 2° z A‏ رھ رر o À e >N A w^ ° X‏ ره ^ یں 
< ۵ ۶۸ مس ^ A oz‏ 















ignorer, nier, 
désapprouver 

> ٥ س‎ 

۰ 2 









* ^^ | qui nie, ignore 
منکر‎ incrédule 


۶ AA um ^ Z 
امتحن/یمنحن‎ ۶۲ 


£ 


( -ثانية 


Va 


(le) plus‏ .«* »^ € ^ رو رو 

ial cual confier 
nouvelle(s), *- 0 
information(s نمن‎ ۶ 


. ہے ,6 $55 





^ A A 


`A‏ - بنيامین عند یو سف 


ودحل الا حوة من آبواب متفرقة كما امرهم آبوهم ووصلوا إلى یوسف. 


مر Z "On‏ رر مر ہے ہے 707 À‏ ہے ہے 


و ^ ^ A g À & À ^ 7 o A‏ 
ولقي یوسف بنيامين بعد زمن طويل فذکر آمه وآباہ وذكر Ea‏ وذكر 


À 0٥ رر‎ AB م ° رھ ره‎ & À A A o مه ہوےھ‎ ° ç 2 A 7 e A^ 
صعرة. وآراد يوسف أن يبقى عنده بنيامین يراه كل یوم ویکلمه ويسأله‎ 
^ ره‎ 1 ۷ A o n f A ^ ^ ہت ^ 0 مه‎ 
عن بیته. ولكن كيف السبيل إلى ذلكء وبنیامین راجع غدا إلى کنعان ؟‎ 
o 322 0/0 ¢ ے2‎ ^ ^ E PEE . A ۳ P mx 
وكيف السبیل إلى ذلك والاحوة عاهدوا الله على أن یرجعوا به معهم؟‎ 


o^ 7‏ ^ سے هج سم O‏ 


A. ° ^ o ^ £ A A o À‏ سه ہے 
وكيف يمكن لیوسف أن یحبس بنيامین عنده بغیر سبب ؟ 


۷۱ 


A oA م‎ o^ 220 


duis‏ الناس: قد حبس العزیز عنده كنعانيا بغیر —. ان هذا لظلم 
عظیم. ولکن یوسف کان CSS‏ عاقلاً. کان عند یوسف إناء qued‏ وکان 
يشرب فيه. وضع هذا الاناء في متاع بنيامین نم آذن موذن: إنکم 
لسارقون. s yl ci‏ وقالوا: ماذا تفقدون؟ 

قالوا: نفقد صواع GUD‏ الملك: ولمن جاء به حمل بعیر 

9# قالوا 3a] AG‏ عَلِمَثُم ea Uie Ú‏ فى آلأرض US Gs‏ سرقین (5) 4ه 
à‏ قالواً فما 35 ان Soie AUS‏ چم ۲4 

4 Cof QU yy رخا فَهُوَ‎ e الوا جَرَوهُ من‎ Y 
Jer ولکن قاو منغ‎ ER end له ماع باس‎ gs 
ققد سرق ہس بیو بت یوسف‎ Gel) ان سس‎ 


^ 0/0 7 7 


NER‏ ر إن S LR OCA‏ فَحُذْ 6321 مکانه 
sedi ot‏ چ 4 


£ d شس 0 بیس ویب د انا ذا‎ Ux 


"0 ^" 


و £ 


VY 


° zo Z ⁄ < ^ سے 2 9 رر‎ 


A @‏ ^ ^ 
ہے ° ^ D‏ ره o 11 d A A 2220 £T 7 "£^ o‏ وى 
وقد ساق الله اليه بنيامين افلا یحبسه عنده يراه ویکلمه. وهل من الظلم 
Z £ p mg Aog‏ : 
Le à M.‏ أب Eu‏ 
أن يقيم أخ عند آخیه؟ آبدا 


! أبدا! 


ر 


92/0314 annoncer آخوان (مثنی)‎ deux frères (duel) 


2 © P wc QE 
اهسد /دفسد‎ 6 


= 


être possible 


récipient(s)‏ إناء/آنية 


4 


يها 


+ 


N EN 


—Á 
سم‎ 


= o 


6 (apostrophe) 


calomnie chameau, âne 


5 


72 
نل 


Pd 
* * 


2 مت‎ 9 0+ ٤ 
النفت /بلتفت‎ se retourner 


^ 
+ 


particule utilisée 
pour jurer 


جزی/ی< 


o 


récompenser précieux 


i 


2 
we 
+ 


3 


A 2 


fardeau, charge retenir 


l 


* 


^A 


honte‏ خ 


ar, cree‏ جم 
x from | de‏ 
د | سه 


» 
retournant‏ را جع 


* 


^7 $9 و 


t 


voleur bát, selle, monture‏ سار 


o 


motif(s), cause(s)‏ اا اسا 


* * 


م x»‏ ووو 


voie(s), chemin(s)‏ سبیل/سبل 


* 


r. 


`> 
N 


N 


اھ 


enfance voler 


(e: 

1 
1 

I 


A 


long(s) coupe 


c 
Ç 
21 


E 


* 


injustice 


n 


مت 


o7 
* 


E ^‏ 2 اك وہ 
héraut cananéen(s)‏ موآذن 


5 
`> Tu 
E 


° s | bienfaiteur(s), 


چم à Dieu ne plaise D‏ معاذ الله 


N 


۴ 


` 


وه 
+ ,+ 


depuis 


: 





VY 


۷- إلى يعقوب 


00 لاخوة» كيف یرجعون إلى eel‏ ؟ ,< الاخحوة مادا رول 
أيهم؟ نیم فجعوه du‏ بوسف» آفیفجعونه اليوم في بنیامین؟ 


ما کبیرهم فأبی of‏ یرحع إلى ؛ qu‏ ؛ وقال لاخوته: 
IE AMIE SE"‏ سَرق وَمَا ELE‏ الا بما 
متا وَمَا AI ÉE‏ حَفِظِنَ (2) 4 


سر لد م مر YOR 35 V‏ سی # یی بے AE M‏ 
راو وون ICA deo‏ — 
A2 re D ^‏ ره 


^ 


0,0 AA, o^ ہے‎ A 


end Ti orae‏ في ای 


ر م AA.‏ 2 ر ° 
الہ لا یفجعه في ابنین کیوسف وبنيا يامین. 
ن لله في ذلك يدا "wr ٠‏ خفية. إن لله في ذلك حكمة مخفية 
E 7‏ لير و ë‏ م À sos xd‏ رر ره 


إن الله م یزل E a‏ 


ْم إن الابن الکبیر بقي في مصر أيضاً وابی آن برجع إلى کنعان. 


^ o A74 


أفيفجع في الثالث أيضاً وقد فجع من قبل في Ot‏ هذا لا یکون. 


d 


3 


| 


Vt 


© ^£ 1ہ 


وهنا اطمآن e‏ وقال: TP:‏ تی Ze‏ جميعًا 1 T‏ 


YA‏ - بظهر السر 


od;‏ یعقوب کان بشراً في صدره فلب بشر لا قطعة حجر. 


Ao À "W^ رر ⁄“⁄ ےر ہے‎ 


فذکر یوسف وتجدد حزنه وقال: AL de GE b‏ . 


o‏ وقالوا: انك لا ترال تذکر یوسف حتی تهلك. 





À,‏ م 


وکا عقرب رما از لیا کل وان وب n‏ یر في it‏ 


وارسل و7 uid‏ إلى مصر ليبحثوا عن یوسف وب زو و چو 


في ذَلِك. ومتعهم یعقوب من أن یقنطوا من رحمة الله وذهب الإحوة 
Pie snl‏ 


ودحلوا على يوسف وشکوا له + رهم ومصيبتهم وسألوه الفضل. 


À, رر 0 / 0 ر هھ‎ y o^ 325042 


وهنا هاج الحزن والحب في یوسف ولم يملك نفسه. 


A. 023720272 


أبناء بي وأبناء الأنبياء یشکون فقرهم ومصيبتهم إلى ملك من الملوك. 
ue un‏ عنهم وی ی أرى حالهم لی منى لا أرى أي ؟ 


رر ۸ o‏ 
سے 


» قل علد َعم es‏ داشر جهلور © E‏ 


و کان لاحوة dA dede‏ السر لا یعلمه الا یوسف ونحن فعلموا أنه 
یوسف. سبحان الله ! هل يوسف حيء آما مات في البثر ؟ 

یا سلام ! هل يوسف هو عزیز مصر؟ 

qe خرن ہر او اس ی ار‎ deals 


ريسن ^A o AA‏ نو ونو 


LE خط‎ Ú oF ءاثرك الله علیتا‎ 321 AG TG à 
وما لمهم يوسف على فعلتهم بل قال:‎ 
4 © حمر‎ TT الله که هو 5 م‎ a یه‎ $ 


V" 


sa réunir 


* 


— 9 و 
troisième‏ ثالث 


(le) sage suprême‏ ح caché‏ څۀ 


مه 


témoigner سر‎ réjouir 
- | il se peut que, 


invisible ;ourvu 6 


` 
۰ 
۲ 


e^ 
* 
مه‎ 


6 2 


Ç 2 < 


réfléchir accabler 


- 


* 


`o 
0: 
IL N 
uu 
۳ 


il y a une sagesse 
— divine pour cela 
۶ | épreuve(s), 
malheur(s 


continuer 


C. 
t * 
EZ 
— 
“بع‎ 
سا‎ 
5 


t 


3 
E 


و 9 م 
+ 


celui qui éprouve, 
examinateur 


0 
۱ 


SN 
SN 


^ 
مه 


6 اتقی / 


t 
1 
t 


choisir, préférer‏ آكّر//يوثر 


E 


تیا 
N ^‏ 
v‏ 


N 


— 


o 


جر /اجور 


2 


نما 
se renouveler,‏ .« 
Se raviver‏ 


état(s) 


HN 
o 


rétribution(s), 
salaire(s 


Jaa] faire tout son possible 


N 


| 


* v : 
* N 


certes 


34. lorsque 


sN 
NS 


22 ر 2 و 
+ 


\ 


tristesse 


1 
| 


* 


حال/آحوال 


espoir‏ رجاء 


و س 


ignorant(s)‏ جاهل/ ون- جها 


1٠ 
1 A 
N 


` 
° 
N 


` 
o 


E 


— 


J سر‎ secret(s) gloire à Dieu 


و 


Ë 
1 


` 
دا 


w 
9 9 


doute(s) 


f 


apparaître‏ ظ 


o 
* 


` 
° 
۰ 
N 
N 


TN 
+ + 


action, acte pardonner 


1 
| 


N 


t 
5 


۵ ور 


+ 


x. M 
قصعه‎ morceau 


^A 


*N 


Indigence, besoin 


Ë 


و ° # 


` 

N 
o 

N 


mécréance, 
ingratitude 


Jáá | désespérer 
2 ^ 


لام/یلوم 


74 
مه 


blâmer 


٢ NN‏ سه 


1 


quand 





VV 


£ o D E 
ملك /تملك‎ posséder, se contenir 





۰ ^ ^ ۰ 2 A KZ ۰ 
ourir, étre anéanti هاج /يهيج‎ s'agiter 
Jia من‎ E ue mon chagrin 
ياس‎ P ا‎ Gf بيع‎ orand 


۹- یوسف يرسل إلى یعقوب 


و اشتاق يوسف إلى لقاء یعقوب؛ وكيف لا يشتاق اليه وقد طال الفراق. 
ولماذا یصبر OYI‏ وقد ظهر الس ؟ 

وكيف يطيب له الشراب والطعام وأبوه لا يطيب له شراب ولا طعام ولا 
منام ؟ 


ہے ی م 9 سه o- å‏ 


قد انکشف الس وقد ظهر الس وقد آراد الله أن تقر عين یعقوب. 


" م ماه روه 7 7 و 707 7 رده و هو A E Z‏ و 
و کان یعقوب قد عمی من كثرة البکاء والحزن فقال یوسف: 


^ مدو 


+L pls Gai cou لی‎ «75 e ذْهَبُوْ بقمیص هدا فألقوه‎ Ë 


£ 5 مر 


VA 


٠‏ 4- یعقوب عند یوسف 

Ud,‏ سار الرجال بقمیص يوسف إلى كنعان» اُحس يعقوب رائحة 
یوسف وقال: نی AO eo EN‏ 
à‏ 16 اله S51‏ لفی us‏ القدیم ems‏ 4 
» کان یعقوب UE} GU‏ جَآء uut i zu‏ 

w: 55‏ ال ال tu LS‏ یه ما لا تعلمورت £ 
ره سر (ain‏ 
بت A A "ETE‏ 





وسرورهما. E‏ یوما NYA‏ في مصر وكان Cy‏ مبارکا. 7 


75 آبویه على العرش ووقعوا كلهم سحداً * لیوسف. 

be ری‎ es 3$ S هذا تأویل 223 من‎ cuts # سفن‎ B, 
په‎ Con uM E وکیا والشمس والقمر‎ £ ibd 
وحمد یوسف اسيل فيا اوت یوسف على ذلك شکرا‎ 
كان السجود للسلام على الكبير جائزاً في الشرائع السابقة وهو حرام في شريعتنا.‎ * 


۷۹ 


A 2 ^‏ ره 99^ رر ے Z‏ ^ 7 صم ° 


عظیما. وبقي یعقوب وال يعة ب في مصر زمنا طویلا. ومات یعقوب 


وزوحه في مصر. KW‏ 


tout, entier (tous) 





`o 

N 
° 
— N 


جمع/ dévoiler‏ انکشف/ینکشف 


^A 


5 


pleurs voyant‏ بکاء 


* 


| . 


تیا 


`> 
N t 


c c 


perdre la vue يطيب‎ étre bon 


+°- f œil (yeux), 
source(s), espion 


`o 

o 
— N 
b^ 

یا 

` 


à séparation 


: 
i 


vo 
SN 1 


A 
مه‎ 


erande quantité 4/ >š réjouir 


+ 


N 


visage(s)‏ وجه/وجوه 


: 


۰ 3 
F 


0 ۴۳ ` 
| : ۱ 
L: LA 

N 7١ 


sentir parents (père et mère) 


1 
| 


بوا 


N 


* 
1 
` X 
X 
YN 
C: 


` 


N 
o 


1۵٥۵‏ 6ۃ uw‏ ت 
e + + +‏ * 


demander 7‏ استغفر /یستغفر 
اسا کی porteur de bonnes‏ -. 


ستقبل/یستقیل nouvelles‏ نشي 


> 


retrouver, revenir 


E: 


t 


accuelllir 


p. م © ته ^ ^ ره ور‎ 
ذنب/ذنوب‎ péché(s) louange 
installer, élever, £^. 
«اقحه‎ odeur 

soulever b 


P RO Z P BE 
رفع /يرفع‎ 


7 


سار/یسیر 


`> 


NL 

C 

3 
(š I 


s'en aller, emmener را یح/ ر ياح‎ odeur(s), vent(s) 


^A 


86 سرور futur (lointain)‏ سوف +مضارء 


pe | ٩001 


E 


garement 1 


te 
N 
k 


> 
۰ 


remerciement 


Se 


1 


سح 
0 
)= 


trône 


I 
VD 
+۲ ` d 
18 ` ig \ 
N 


عرش 
غعفور à gaieté, joie (^J!)‏ > 
مبارك 

و 


tomber‏ وقع/یقع 


(le) pardonneur 


Í 


béni 


UN 
- 
۸ 
8 
- 
5 


ancien(s) 


يم / 


٥ 


N 
SN 


^A 
^ 


mémorable 


t 





۸۰ 


\ - حسن العاقبة 


رس 0" 0^ 7 از د دوه 


del ve" T dug و کان‎ 


A A o م‎ À 


وکان یوسف يحكم بحکم الله وید أوامر e, à‏ 
الملك كثيراً ولا ٢ھ"‏ وكان ا یوسف لا يحب أن يموت موت 


EU رر‎ dX با‎ o^ 7 ° سداد ر 7 م‎ O 


ملك ويحشر مع الملوك؛ بل کان يحب Of‏ يموت موت عبد ویحشر مع 


الصالحين. 


^ 


£^ bof, `" نے‎ m" ^ "E ر ي و‎ y 
وکان دعاء یوسف: رَبٍ قد ءاتيتنی من الملك وعلمتی من تأويلٍ‎ 
7 £ > 7 ر ©- ص‎ € > 
iy تر‎ GA لسموت والازض نت و فی‎ “J| LL حادیث‎ NI 


"TP‏ ډه ^ م سسا 


۸1 de 00 مسلماً 227 بابائه 4 إبراهيم واسحاق‎ à ATK 


م ہنی سا 


علیهم وعلی ثبینا وسلم. 


۸۱ 


"O07 


sua بعد آدم‎ —£Y 


همس رم .ده ^^ 


و :نٹ ساب تر 
ولو قيل له هذه زیت با آدب سپ سے وقال: سبحان الله ! A‏ 


كلهم أوؤلادي ؟ هذه كلّها ذریتی ° 
وکانت لذریة آدم قری FT uS‏ بيوتاً كثيرة. وكانوا يحرثون الأرض 
ویزرعون ويعيشون. وكان الناس على دين )+ آدم » یدود à‏ ولا 


یش رکون : به شیا . وكان الناس أمة واحدةه آبوهم آدم ‘à PP‏ 


* من هنا تحذف بعض الحرکات ویلزم التلامیذ بقراءتها قراءة صحيحة وضبطها فیما پنسخون کواجب 
کتایی. وحذف الحرکات وقع اما لعلمهم بهذه المفردات أو بقواعد الاعراب التي تجري فيها OÙ Up‏ 
cus d‏ يشبه 5 O LS‏ الذکر. 


^Y 


° سم م ٥‏ ل قر A Ag‏ رم So‏ 


ولکن كيف يرضى إبليس وذریته بهذا؟ ألا يزال الناس یعبدون الله ؟ 
ألا یزال الناس أمة واحدة لا يختلفون؟ إن ذلك لا يكون | 


AA A o À ۸ ره‎ Ag A هر‎ A o رده ر‎ 


هل یدحل ذرية آدم الجنةء ویدحل إبليس وذریته النار؟ إن لك لا 


یکون | 
26¿ هور o‏ 08 رر د 8222م ۱و ہے سے 3 
il‏ لم یسجد لادم فطرده الله ولعنه. 


O 272^ 22 £ 


و P‏ ۵ م 5 ۶ ر ر ۶ P‏ 7ئ ه م PEE‏ ^ 
ألا ينتقم من بني آدم فیدخلوا معه النار € لا بد أن یکون ذلك ! 


LUN iai (7) au-delà 


= 
o 
Y 


N 


aag rappeler (à Dieu)‏ /یتوفی 


eauté 


° 
+ © 
° 
NS N 
$N 


ہے ھی CAT‏ 


rendre justice 
n" دد‎ (T) ici-bas 


" „ détourner 
صالح /ون‎ l'attention de 


VIE TM ⁄ fin, sort, conséquence 

Ae considérer ق2‎ > E 

Le récompense. châtiment‏ * /يعد 
9 


vertueux 


CUS 
Spec DE. 
تھب سس‎ 
CID] مدرم‎ 0 
_ #ع(صلځوت‎ 
— گا‎ 
|en vigueur (ob — 
جج‎ 


No 
o 
N 


* 


5 
créateur 2 / شر‎ changer 
exécuter, mettre ne 
en vigueur (loi = 
^| “< # اس‎ protecteur(s) 
ولي/آولیاء‎ 


d 





^Y 


NES Z 7728 
° 2 : /د‎ 


۶ مي‎ 
« * وس‎ 25744 descendant(s) 2 TA 
-c = abourer 
C 


مسوم 
| | 


0 نا‎ "A E i 
طرد /یطرد‎ 





A20 


-٤‏ فكرة الشیطان 


ورأى الشیطان أن يدعو الناس إلى عبادة الا صنام فیدخلوا النار و لا 
یدخلوا الجنة آبدا. 


وكان الشیطان یعرف أن الله لا یغفر الشرك ویغفر كل شىء إذا أراد. 


Z 
£ 


فأراد الشیطان أن پدعوهم إلى الشرك فلا یدخلوا الْحنة آبدا. ولکن 
كيف الطریق إلى ذلك والناس یعبدون اللہ ؟ انه لو CSS‏ إلى الناس وقال 


^t 


لهم: اعبدوا الأصنام ولا تعبدوا الل لشتمه الناس وضربوه وقالوا: معاذ 
الله آنشرك بربنا؟ آنعبد الأصنام؟ انك آشیطان رجيم ! إنك لشیطان 


^ 


خبيث | 


4. 


il> - ۵‏ الشيطان 


ولکن الشیطان وحد Ub‏ يدل منه إلى رژوس الناس. 

OUS‏ رحال یخافون الق ویعبدونه AU‏ ونهارا ویذکروته ذکرا کثیرا 

و کانوا i es‏ وکان à‏ يحبهم ویستجیب لهم. وکان الناس 
يحبوتهم ويعظّموتهم» وكان الشیطان یعرف ذلك جیدا. dá,‏ مات 
Va‏ وانتقلوا إلى رحمة الله. 

ذهب الشیطان إلى e y ME:‏ الرحال وقال: کیف OS‏ < 
فلان وفلان وفلان؟ قالوا: سبحان الله ! رجال الله edd jl cf,‏ اذا 


دعوا آجابهم واذا سألوا أعطاهم. 


À ر‎ À 


HA‏ - صور الصالحین 


قال الشیطان: ذ فکیف حزنکم علیهم ؟ قالوا: شدید . 

قال: و DS‏ اشتیافکم JG el‏ ۱ عظیم. 

قال: ولماذا لا تنظرون eel‏ كل pu‏ قالوا: وکیف السبیل إلى ذلك وقد 
ماتوا؟ JU‏ اعملوا لير ضر رت ليها كل صباح. 

وأعجب الناس برأي إبليس وصوروا الصالحین وکانوا MOM‏ إلى هذه 
لصور كل Bp es‏ رأوها ذکروا sj‏ الصالحين. 


O 347 506 2 £ IC]‏ ^ ۶ہ 
lapidé : malicieux‏ 9 
you 4 uo idée(s), pensée(s), A insulter‏ 
⁄ 6۹9 ۔ 


hp ۹۴ 67م / ۶ ت2‎ les priéres 
A اس‎ exaucer une demande 
استجاب|یستجیب‎ exaucer une demande اجب‎ ME 
2 LOL wu Z 
انتقل اینتقل‎ se déplacer donner 


ntel 





۸٦ 


bo 4 0f z o é D à 002 PEE: 
Co / أاعج د‎ apprécier اشتيا‎ désir ardent 


^*^ 5 م2 4 مر‎ | représenter, ⁄ ۱ 
ia س‎ | tuam 
-~ > . portrait(s), image(s), 
— 7 asa | Forsenationt 


£V‏ من الصور إلى التمائیل 





وانتقلوا من الصور إلى التمائیل» وعملوا للصالحین تمائیل کثيرة 
ووضعوها في بيوتهم وفي مساحدهم. 

و کانوا NA‏ الله لا یشرکون به «le‏ وكانوا يعرفون OÍ‏ هذه تماثيل 
للصالحین» وأن هده حجارة لا تتفعهم ولا تضرهم ولا ترزئهم ولکنهم 
و کرت هده التمائیل فیهم وکٹر تعظیمها. و ادا مات فیهم ut‏ صالح 


^N 


- من التمائیل إلى الأصناه 


ومضی هوّلای ورای الأولاد آباءهم K‏ کون بها nf‏ آباءهم یعظمونها 
Gela‏ شدیدا. 

و کانوا v‏ یقبلون هده راښ ویلم‌سونها ویدعون ladis‏ 

وکانوا پرونهم ؛ یخفضون رژوسهم ویرکعون عندها راد الأبناء على 
لابای وصاروا یسجدون لها. وصاروا يسألوتهاء ویذبحون لها. 
۳2 صارت هذه الأصنام آلهت وصار الناس eo‏ كما کانوا 
منود à‏ من قبل ر هده AN‏ فيهم» هذا ود "m o‏ 


وھذا c‏ وذلك بعوق» ا 


وغضب ال على الناس غضباًشدیدا ولعتهم. ولماذا لا په proque‏ 
الناس ولا لعنهم؟ آلهذا ile‏ ألهذا برزقهم؟ 

یمشون على أَرْض الله ویکفرون بالل ويأكلون رزق اللہ ویش رکون بالله. 
ol‏ هذا ff‏ عظیم. Ol‏ هذا sf‏ عظیم. 


A^ 


غضب الله على الناس» وحبس المطر وضیق علیهم. وقل الحرث وقل 
التسل. ولکن الناس ما عَقلواء Sd,‏ الناس ما تابوا. 


> ZŠ م‎ 7 . . 
رکع/برکم‎ S incliner 
# و‎ 
سواع‎ Souwar 
mbrasser 
mourir, passer 
1 
39. Wadd 


Y Yarouth 


BEBO 
* 


/یکفر 


5 ر‎ | tirer bon augure 
تبرك/بتبرك‎ de, rechercher la 


2 0 ^ ^ ۰ 
A ^ ۰ 
rajouter 
A 


زاد/ 
صاد/یصیر 
560 


EO 3 ۰ 0‏ و2 
se repentir, revenir‏ 
a PA 204 an d 2 .‏ 
rendre étroit‏ ضبق ابضیق 
diminuer, étre en petit‏ قل 7 
nombre, se raréfier‏ - يقل 
descendance,‏ |„ مم 
0066012 نسل 





۸۹ 


و 8 — الرسول 


وأراد الله of‏ پرسل سل ایهم رحلاً منهم یکلمهم وینصح لهم. إن الله لا یکلم 
رحد واحداء إن c‏ الله لا یخاطب کل آحد یقول له Jail‏ کذاء افعل کذا. 
ان الملوك لا یکلمون واحدا ا | 

إن الملوك لا یذهبون إلى کل آحد یقولون له: افعل کذاء افعل کذا. 
X ah,‏ قر كل أحد i‏ رام وسح کلامهم. ولا 


۶ 
< 


25 ادا آراد الله 


یه a liget‏ سرد 
^ 7د 


بشر el‏ ملك 


AA 2 


راد الله اللہ of‏ ایکون هذا الرسول ^ ^" ol‏ سم S‏ 


هو ملك ونحن بشر. ویو Ca‏ 


N 
0 


الله € 


وإذا كان الرسول بشراً قال: أنا كل وأشرب ولي أهل وذرية وأنا أعبد الله 
فلم لا تعبدون اللہ e‏ 

"t‏ الرسول ملكا قال الناس: EN‏ لا تعطّش ولا تحوعء, وانك لا 
تمرض ولا تموت فتعبد الله وتذکره دائما . ونحن بشر تعطش ونحوعء 


E ⁄“ صم‎ A Pd Pd 


ونمرص E pasa‏ تعبد الله aa‏ دائما ؟ 
واذا کان الرسول بشراً قال: Uf‏ مثلکم أعطّش وأحوع وأمرض وأموت 
وأعبد الله وأذكره» فلماذا لا تعبدون الله ولا تذکرونه ؟ 


dye فینقطع کلام الناس ولا یجدون‎ i à 
و‎ G a 
نوح الرسول‎ -5 


وأراد الله أن يرسل نوحاً إلى قومه. 

كان فی القوم أغنياء la y;‏ ولکن الله اختار نوحاً لرسالته ولم یختر 
M‏ من یحمل ساس سرد سر آمانته 

وکان نوح رحلا صالحا کریماء وکان رحلا عاقلا حلیما. وکان نوح 


۹١ 


ناصحا شفیقاء وکان صادقا آمینا. اختار الله نوحاً لرسالته وأوحی af‏ 
$555 


B É 1 "m ۰ > £‏ تھے 3 
# أن ندر قوّمك من JS‏ ان 3450 عَدَابٌ Oad‏ ۳ 


٢ 2‏ ی و 1« 0 لاي ښوه و 4 # 
فقام نوح في قومه یقول للناس: یوم نی کج تَذِيرٌ مين LI‏ 


mum 7 
|] Û Bde —— 


A 2 Z uu x 


— qu 


اختار/یختار 
A‏ 


5 o s ۳ .4^ 2244 avertir, 
اوح ی /یوحی‎ révéler /یندر‎ 229 [mettre en earde 


مهم 


chef(s)‏ ا|رئی س/روساء message(s), lettre(s)‏ ر EX‏ ت-رسائل 


€ DN . e p 
عنی/آغنياء‎ riche(s) شف‎ compatissant 
» 


1 : " و‎ : : 
conseiller, sincére x vident, clair 
و ر‎ 





qy 


۳- مادا آجابه القوم ç‏ 


ولما قام نوح في قومه یقول: # إني کم رسول مین په 

قام بعض الناس یقولون: متی صار هذا نبیا؟ بالأمس کان Se,‏ ما 
والیوم يقول آنا رسول الله إليكم. 

Qu,‏ أصدقاء نوح: هذا كان يلعب معنا في الصعر ویجلس معنا كل یوم 
فمتی جاءنه النبوة؟ S‏ تَھاراً؟ 

Ju;‏ الأغنياء والمتکبرون: uf‏ وحد الله حداً غیره؟ مات الناس 
كلهم ؟ LÍ‏ وحد فی الوم الا فقيراً؟ 

وقال الحهال: SU Ú b‏ بر NES‏ £ وقالوا: 

4c D obi ف ءَابَاپتا‎ lág سمعتا‎ LR VEN AT; شاء‎ js à 


وقال بعض الناس إن نوحاً يريد أن ينال الرياسة والشرف بهذا الطريق. 


۹۳ 


ےرجح ^ 


-٤‏ بین نوج وقومه 


كان الناس يرون Of‏ عبادة الأصنام هو الْحَق OÍ,‏ عبادة الأصنام هو 
العقل. وکانوا یرون of‏ الذي لا یعبد الأصنام هو فی ضلالَة وسفاهة. 
وکانوا یقولون: قد كان آباوٌنا یعبدون الأصناء» فلماذا لا یعبدها هذا؟ 
وكان نوح یری D‏ عبادة الأصنام ضلالة o,‏ عبادة الأصنام سفاهة. 
وکان نوح يرى أن الآباء کانوا في ضلالة وسفاهة ون آدم وهو أبو الآباء 
ما كان یعبد الأصنام» بل كان یعبد الله 

وأن القوم فی ضلالة وسفاهة إذ یعبدون الححارة ولا یعبدون الله الذي 


بف 


1 


قام نوح في القوم یقول باعلی صوته: 8 gs‏ 53781 
was al ja AP 4 4JI‏ عذاب یوم عظیم D‏ 6 
قال SLT‏ مِن وی ten x uuu S‏ 


4 ما S‏ من 


5ش اتبعك PONT‏ 


واحتهد نوح s o6 LS‏ قومه ويعبدوا الله ويتركوا الأصنام. 

ولکن ما آمن بنوح لا بعض الا فراد من قومه. ما آمن به إلا بعض الأفراد 
الذين یعملون بأيديهم ویاکلون الحلال. 

Ud‏ الأغنياء من قومه فقد منعهم كبرهم أن يطيعوا نوحاً. 

METER‏ أموالهم و لادهم آن یفگروا في الا حرة و کانوا یقولون: نحن 
أشراف وهؤلاء أراذل. C,‏ دعاهم نوح إلى الله قالوا: 

<o Jost act LD 

sdb,‏ من c»‏ أن یطرد هوّلاء المساکین: ES‏ نوحاً أبى وقال: 
وتا طارد oe‏ دچ 4 إن بابي لیس باب ملك | ان yi Gi‏ 
" نوج یعرف of‏ هولاء المساکین موٌمدون مخلصون: ol,‏ الله 


۴ھ » دل المساکین» لس خا 


فقال نوح: à‏ 25335 من Ares‏ مِنَ al‏ إن ie‏ 


T" 
— سوج‎ Jus ال‎ 


les notables, foule سفاهة‎ sottise, stupidité 


vil(s), ignoble(s)‏ ارد دل /ون آمن امن 
asme‏ سد 
i individu(s)‏ فرد /أفر اد 





۹٦ 


o ىم‎ Ad A 
حجة الأغنياء‎ -٦ 


^ سه‎ w ^ PA 


sola Le 7 9‏ توح لیس بحق ولیس بخیں لماذا؟ 


R رص‎ 


Em من لاس‎ ge D 
لیر لا يخطئنا ولا يجا وزنا في المدینة لو كان هذا لدین‎ ol وإنا رأينا‎ 


حيرا لأتانا قبل هرلا المساکین فآ لو کان LANCE UE‏ 


207 


A20 


J —0\‏ نوح 


RD RERO‏ ) أن ن اعد عدي 
نز کر من ويك ویوخرکم Je d‏ مُسَّى I‏ 


D ds ی‎ uices á DRE SES 
4c UD ڈعآوی إلا‎ zai a 


وکال الله حبس ع عنهم المطر وغضب علیهم وقل الحرث وقل التسل. 
فقال نوح: يا قوم إن آمنتم رضي عنکم ال رال هذا العذاب, 


۹۷ 


وأرسل میگ الأمطار وبارك S‏ في الرزق والأولاد. 

ودعا نوح قومه إلى الله وقال لهم: ألا تعرفون الله ؟ هذه آیات الله حولکم 
لا تنظرون البها؟ ألا تنظرون إلى السماء والأَرْض؟ ألا تنظرون إلى 
الشمس والقمر؟ 

ge قيهن نورا وحعل الشمس‎ pal ول‎ te Z 
ومن خلقکم» وجعل لکم الأرض بساطا؟‎ 

ولکن قوم نوعلم یعقلوا! ولكن قوم نوح لم يؤّمنوا ! بل إذا دعاهم نوح 
إلى الله جعلوا أصابعهم في آذانهم. 


وكيف يفهم من لا يسمع؟ وكيف يسمع من لا يريد ان يسمع؟ 


/ه- دعاء نوح 


واحتهد نوح كثيرا وبقي يدعو قومه زمنا طويلا. 
رکٹ توح في قومه الف Wo aah ٠‏ يدعوهم إلى اللہ. 


ولکن قوم نوح لم یوٌمنواء ولم يتركوا عبادة الأصنام» ولم يرجعوا إلى 


N 
یں‎ 


الله . 


۹۸ 


فإلى متی بنتظر نوح؟ إلى متی یری فساد الأرض؟ إلى متی یری 
سحا od‏ 

إلى متی یری الناس یأکلون رزق i‏ ویعبدون غیره ؟ 

لماذا لا — نوح؟ Sl‏ صبر صبرأء لم يصبر أحد مثله. 

لف ستة إلا حمسین عاماً الله أكبرء الله أكبر. 

ووی ال وح آن ُو من TER IOS‏ 

وقال قوم نوح Li‏ دعاهم p‏ - ر آحری: cns ri‏ 
cheb‏ جد لَنا Gb‏ بما Ei‏ ان کت من الط دقن چې . 
وغضب نوح لله ویٹس من هوّلاء وقال: اللهم لا تترك على الأرض أَحَدا 
من الکافرین. 


rater, se tromper‏ أخطأً/ يخطئ suivant(s), disciple(s)‏ تبع 


dépasser‏ جاوز/ يجاو 5 tester, expérimenter‏ | جرب/ يجرب 
و 3 ور و premier(s),‏ 
devancer‏ سه vétement(s) U‏ لباس/البسة 





۹۹ 





délai‏ أجل différer, retarder‏ آخر/بوّخر 
doigt(s) I oreille(s)‏ إصبع/أصابع 
flambeau, soleil‏ سرا اج 0 








_ | Û igi meres) 


E ألو‎ Jañ mille, des milliers 
1 polémique 
عم اهوم‎ 


"LAS O 9/ کافر‎ mécréant(s) 


dégradation, 
corruption, 
perversion, 
désordre 


B PONT A ow 
^ ^ 
مه‎ 


۲ مکث/یمکت 


Z‏ > ^ ^ ¿ € و 
désespérer‏ يتس /بياس 


Z 
r4 ہہ‎ © Z 


وأحاب الله دعوة نوح وآراد أن يغرق قومه. ولکن الله يريد کذلك أن 


ره ^^ 


ينجو نوح والموّمنون فامر نوحا أن يصنع سفينة كبيرة. 


٩ ۷ ٢ 


£ “Z 


و بدا نوح يصنع سفينة كبيرة. 

ورآه قومه في هذا الشغل فوجدوا شغلاً. وصاروا یسخرون منه. ما هذا 
یا نوح ؟ من متى صرت نجارا؟ آما كنا تقول لَك لا تحلس إلى Ya‏ 
الأراذل؟ ولکنك ما سمعت کلامنا وحلست إلى النجارین والحدادین 
سي 


Z 
A بے ایت‎ 5 


eai En ي‎ TE 
هل يحملها الجن آم تجرها الثیران ؟‎ dm البحر من هنا بعید‎ 





Ad 2 & 8 À هوم ر‎ 


n PAPE GE نوا‎ PN ٧ 
الطوفان‎ - ۰ 


وحاء وعد اللہ فالعیاذ بالله. آمطرت السماء وأمطرت وأمطرت 
وأمطرت» حتی HE‏ السّماء منخلة لا تمسك ماء. 

ونبع الماء وسال حتی أحاط بالناس من کل m‏ 

وأوحى الله إلى نوح: خذ معك من آمن بك من قومك وأهلك. 

وأوحى الله إلى نوح أن يأحذ معه من کل حیوان وطاثر زوجاء ذکرا 
OU OÙ c us‏ عام لا ينجو منه OU]‏ ولا حيوان. 

وكذلك Je‏ نوح. فكان معه في السفينة من آمن به من قومه؛ ومن کل 
حيوان وطائر زوج. 

وسارت السفينة تجري بهم في موج کالحبال. 

وارتقی القوم کل مکان عال وکل ربوة y‏ من عذاب الله ولكن لا 
ملجاً من الله الا af‏ 


£ 


c 


»م ° 
ENS‏ 
47^ و 2 


noyer‏ آغرق/یفرة 


2 € . 
اشد‎ pire que de temps en temps 


C: 


taureau(x)‏ گور/ ثيرار 


No 
No 


^ 


tirer‏ جر /ريجر génie, djinn‏ اجن 
sable(s)‏ رمل/ر مال 


E 


شغا 


? س‎ y 
حداد‎ forgeron 


Pd 
۰ 


occupation, travail se moquer 


Í 


` `, 
N ۰ 
° 
Q 
۰ ° 
* ° 
i N 
* 
٦ sN 
N 
N 
* 


I 


° 
% 
° e V 
N 
* 


N 


construire, fabriquer escalader, monter 


1 
Í 


* 


^A 


étonnant 


; 


* 


وه ور 

croyant(s)‏ موّمن/ون 
menuisier,‏ 
charpentier‏ 


تحا/ 


* 


w ^A 
۰ 


étre 6 


۱ 


* 


N 


— 


2 Pd 7 


t 


monter encercler, entourer‏ ارتقی 


o 
مه مه‎ 
Ç + 
٭ھ‎ 
و‎ 6 


6 


N 


— 


o 


N 


— 


pleuvoir retenir, saisir 


تس 


cóté(s) أنثى/‎ femelle(s) 


۶ہ 


mâle(s)‏ ذكر/ذكو 
سال/یسیل 


+ 


[^ 
C. 
t 


جانبًُ/ جوانب 


` 
v 
يا‎ 


: ریو‎ colline 


CL 
L 


oiseau couler 


N 


u 


tempête, déluge 


a € 


élevé(e) 


2 abri, refuge 
عیاد (العیاد بالله)‎ (qu' Allah me protége) 


o7 


N 


6 4 


: ر a‏ 
s'enfuir‏ فر /یفغر 


2 


refuge, abri 


o 
* * 


N ` 
o 
(C 
E E 
BOE 


tamis 


te 
N 
N 
N 


vague(s)‏ موج/ امو اج 


promesse(s)‏ | وعد /9 39€ jaillir‏ تَبع/یتبع 





T 


١ Y 


- ابن نوح 


وکان لنوح ابن كان مع الكافرين. ورای نوح ابته في الطوفان فقال: 
0-۳ وی ای Ap‏ 
prosa" yd és ges‏ 

وحزن نوح على ابنه 910 ورد Os‏ ينجو ابنه من 

لنار یوم القيامة إذ لم ينج من الّماء بالأمس. 

إن UM‏ آشد من الّماء o,‏ عذاب الا حرة آشق. أما وعده الله أنه ينجي 


adl‏ بلۍ O‏ وعد الله حق. ol‏ أن یشفع لابنه عند الله. 


al لیس من‎ -٢ 


ې وٌنادی وح ربهر فقال — ان انی من ol Jal‏ وَعَدَكَ الحَق وأنت 
<i‏ الحكمِينَ (2) ه. ولکن الله لا ينظر إلى الأنساب بل بنظر إلى 
الأعمال. واللُ لا یقبل الشفاعة فى المشركين. 





Z dine AL o 4 رم‎ ° < ° Ao 
ولیس المشرك من آهل النبی وان کان ابنه. فنبه الله نوحا على ذلك‎ 
oru E ضقن‎ MI afe FIIV 5 
z Z 1 9 
7 2^ 9 e u^ EL £ w 1 UT. 
.4 2 أن تکون من الجهلین‎ Ael ri) ele ما لیس لك به‎ 
T» 


وتنبه نوح وتاب إلى الله وقال: coz‏ إن آغوذ بت أن 


— 7 EI I ¿ | - FE C > jos "t 
۰8 OD علم والا تغفْر ی وَترّحمنى اکن من الخسرین‎ — J 


£ م 


تعالک ما j‏ » 


e^ 
< 
نل‎ 


۳- بعد الطو فان 


Gs‏ كان ما آراده الله وغرق الكفار آمسکت السماء وغار الماء. 
واستوت السفینة على حبل الجودي à‏ وقیل بُعَدَا esa‏ الظیلمین نہ 
y‏ بش انت 4G LS‏ 

وهبط نوح وأصحاب السفينة یمشون على البر بسلام. 

وهلّك الكقار من قوم نوح فما بکت علیهم السماء والأرض. 

وبارك الله فی »15 نوح فانتشرت في الأرض وملأت الأرض. 

وكان فيها mal‏ وكان فیها أنبياء وملوك. 

.4 RT de پا سَلامٌ‎ 


۱ ۵ 


se réfugier‏ آوی/یآوی 
6P‏ احال/يحول 


و 


6 


٥ 
1 


2 


^ ہے 


protéger‏ شصم / بعصم 


mon enfant 

6 و‎ (mon petit, 

mon chéri),‏ یا بي 
diminutif affectueux‏ 


€ 6 م و ^ 


le plus sage des juges‏ آحکم الحاکمین 


perdant(s)‏ ځار ون 
demander la‏ 2۳ 
sme‏ 
attirer l'attention‏ به / ینب 


A ^ 


sermonner, prêcher‏ وعظ/بعظ 


A 


S) établir, être égal‏ استّوی/ 


۰ (al) Djoudi (nom 
d'une montagne 


se noyer‏ غرق/بخرق 


24 ےم م ©6 


هبط /يهبط 





م © س 


٤‏ بعد نوح 


بارك الله في ذرية نوح فانتشرت فی الأرض. وکان منها Li‏ يقال لها 
عاد *. 


"£427 £ AA ره‎ 


080 a یخافون‎ 8 qu 

Su;‏ الله لعاد فی کل شىء فکانت ابل عاد وغنمها SS‏ الوادي: 
وکانت خيل عاد تنلا مدان رکانت أولاد عاد S‏ البیوت. واذا 
حرحت ابل عاد وغنمها إلى الْمُرعى کان لها منظر حمیل جداً. 


* عاد أمة عظيمة من العرب البائدة» وهم من نسل عاد بن عوص بن رم بن سام بن نوح. pP‏ بالشحر من 
والعاصفة (عنوان الباب) هى التى هبت على عاد. وانظر الفقرة 74. 


۱ V 


وإذا حر ج الأطفال في الصباح یلعبون كان لهم منظر جمیل جدا. 
و کانت ارض عاد كذلك أرضا حميلة خضرای فيها بساتين وعيون 


Ry ^ 


کتیره. 


۵ - کفر ان عاد 


ولکن bu‏ م يشكروا لله على هذه النعم الکثيرة ونسیت عاد قصة 
الطوفان E‏ سمعوها من آبائهم وروا آثاره فی الأرض» وسوا لماذا 
df‏ الطوفان على َة نوم وصاروا یعبدون الأصنام LS‏ كانت أُمَة 
توح تعبد الأصنام. 

وكانوا ينحتون الأصنام من الحجارة بأيديهم ثم یسجدون لها 
هرا 

وکانوا يسألوتها حاحانهم ویدعونها ویذبحون لها وکانوا على آثر 


نوح. وكانت عقولهم لا تمنعهم من عبادة الأصنام. وکانت عقولهم لا 


z 
a 


Ld 
چم‎ 


^ 


وکانوا عقلاء في الدنیا أغبياء في الدین. 


11- عد و ان عاد 


وصارت 543 عاد PIT‏ علیهم وعلی الناس» لانهم لا یومنون بالله ولا 
يومنون بالآخرة. وماذا یمتعهم من الظلم ؟ وماذا یمنعهم من العدوان؟ 
ولماذا لا یظلمون الناس وهم لا يرون فوقهم آحداء ولا یخافون حسابا 


ولا عقاباً؟ 
وکانوا کوحوش الغابة یظلم الکبیر منهم الصفین ويأكل القوي منهم 
NTC‏ 


واذا غضبوا کانوا كالفيل الهائج: لا یلقی شیا الا قتله. 
وكانوا اذا حاربوا اُھلکوا الحرث outs‏ واذا دلوا قرية آفسدوها 


Lines‏ أعزة أهلها E‏ وکان الضعفاء یخافون شرهمء ویفرون من 


° À 


* 
۰ 
"v 


وصارت قوتهم وبالاً ele‏ وعلى الناس؛ وکذلك کل من Y‏ یحاف اللہ 


"i‏ و 


ولا يومن بالآخرة. 


` 


F 


tempête(s) Aad (peuple)‏ صفة/رعو اصف 
TE ===‏ 
سس ۳ 


5 
1 


t: 
t 
: i 
نے‎ 
1 p 


3 
2 


` 
٢ 
کم‎ 


d 
t 
1 


as ingratitude‏ 1‘ تحت /ينحت 


: 


سے 


۶ calcul, compte D” 
5/5 humilié(), bas 


f» 
N 
YN 


C. 
N 
E: 


S wu Ud ^‏ © 2 . 2 € و ه و 
abimer, corrompre‏ أفسد /دفسد 7 أهلك/ نهلك 
^ 2 





C, ` 
I 


١١ 


V‏ — قصور عاد 


وکان عاد لا شغل لهم إلا الأكل والشرب واللهو واللعب. 

وکان بعضهم يفخر على بعض في بناء القصور العالية والبيوت الواسعة. 

وکانت آموالهم تضیع فی آلماء والطین والحجارة وکانوا لا یرون مکانا 

حال iip Goff‏ ل Lab ufo i‏ ری 

وکانوا Du LS Cou dus‏ فیها دائماً ولا یموتون أبداً. وکانو 
:5 ینون قصوراً من غير حاجة والناس لا 

SD Goes ra‏ مت 

۳ وکان الفقراء منهم لا يجدون 

وبيوت ATN‏ لا 

ساکن de)‏ ومن 


AZ A 


gu ا راهم ورای کو‎ aN 





À Gi, ⁄ Z 


عرف انهم لا یوّمنون 


١١١ 


> هود الرسول 


@ 


وأراد الله Of‏ یرسل إلى عاد رسولاً. إن الله لا یرضی لعباده الکفر إن اللہ 
لا يحب الفساد فی الأرض. 

وكان عاد لا یستعملون عقولهم الا في الأكل والشرب واللّهو واللُعب 
وبناء البيوت. وقد فسدت عقولهم لأنهم لا يستعملوتها فی الدين وكان 
عاد عمَلاء في الدنيا أغبياء في الدین» یعبدون الحجارة ولا يعقلون, 
فأراد الله أن يرسل ee‏ رسولاً يهاديهم. وأراد الله أن یکون هذا الرسول 

من أنفسهم؛ یعرفونه ویفهمون كلامه . كان هود ذلك الرسول» ولد في 

e‏ شریف في عادو على de‏ وصلاح. 


Z‏ ۵ م و 


۹- دعوة هود 


وقام هود في قومه يدعو ويقول: 

D‏ قوم اَعَبُدُوا آله ما لک 5 الله 82 أفلا تَكَقُونَ دی 4 ؟ 

وقال هود: يا قوم كيف تعبدون الحجارة ولا 58 si‏ لفك ؟ 
يا قوم هذه الحجارة الٰتی نحتموها بالأمس كيف تعبدونها الوم إن الله 


١١ ؟‎ 


حلقکم ورزقکم. وبارك لکم فی الأموال والأولاد والحرث والنسل. 
كان من حق هذه النعم Of‏ تعبدوا dil‏ ولا تعبدوا غیره. O|‏ هذا SU‏ 
الذي ترمون EN,‏ لا يفارق e‏ ویتبعکم کالظل . fs‏ کلب 


£ 


يترك سیدہ ویذهب إلى غيره ؟ او رأیتم حيواناً يعبد حجرا؟ آورآیتم حیوانا 


۱ بسجد لصتم ؟ هل الانسان اذل من الْحيوان» pf‏ هو أجل من الْحَيُوان ؟ 


^ ہ20 
+ 


construction(s) nourriture‏ بناء/أبنيّة 
habitant(s)‏ 
argile, boue, mortier se perdre‏ 


+ 
w 
* 
+ 
+ 
سر‎ ⁄ 62 2 
Sa / — 


۳ grand(e), 
واسع(ة)‎ spacieux(se large 


$^ ٥ A 
G نشا/‎ 


ولد/يولد 





۱۳ 


2 
5^ < plus grand, 
خلفاء‎ / 4 ds | successeur(s) 
فل رصان‎ | == 


۵ ور 


DID A 
* - 
+ 





کان لقوم في شغل من الاکل والشرب واللهو واللعب. 


وقد رضوا بالحياق الدنيا واطمأنوا Le‏ 
ضاق قلبهم بکلام هود QU.‏ بعضهم لبعض: ما یقول هود ؟ ماذا يريد 
هود ؟ نحن لا نفهم كلامه. قالوا: سفیه أو مجنون. 


5 دعاهم هود مره آخری؛ قال IK — sf‏ 





—V Y‏ حکمة هود 


وما JU‏ هود ینصح لقومه ويدعوهم بحكمة ورفق. 

قال هود: يا قوم آنا أخوكم وصديقكم بالأمسء yf‏ تعرفونني ؟ یا 
اخوانی EN‏ لماذا تحافونني وتفرون مني ؟ Y‏ لا أنقص من مالكم شيئاً. 
EET‏ آجرک إل على Aak ef‏ 
يا قوم ماذا تحافون ان آمنتم بالله» A‏ لا تفقدون من آموالکم شيئاً إذا 
آمنتم بالله» بل يبارك الله كم في الرزق ويزيد فی قوتكم. ويا قوم لماذا 
تتعجبون من رسالتي ؟ إن الله لا یکلم واحداً واحداً. 

ol‏ الله لا يخاطب کل آحد يقول لە: افعل كذاء افعل کذا. إن الله يرسل 
إلى کل قوم رحلاً منهم یکلمهم وینصح ed‏ 

GL fas,‏ إليكم اکلمکم وأنصّح لکم. 

© أوَعَحِبَثْرَ أن جاء کم $3 من ریگ J> de‏ نکم S543‏ 


۲- ایمان هود 


وم تجد عاد Lei‏ علموا کیف یجیبون هودا. 

ولکنهم قالوا ما عجزوا: قد غضبت عليك آلهتنا فأصابك مرض في 
عقلك» وقد وقع عليك وبال من الآلهة. 

قال هود: D]‏ هذه الأصنام حجار لا تنفع أحداً ولا نَضرء Ol‏ هذه 
الأصنام حجارة لا RE‏ ولا تسمع ولا تنظر. 

إن هذه الأصنام لا تملك خيراً ولا شراء ولا تملك لأحد تفعا ولا ضرا. 
وإنکم (Cf‏ لا تملکون خيراً ولا شراً» ولا تملكون لي نفعاً ولا ضراً. 
Jl‏ لا أومن بآلھتکم ولا أحافهم dl bois à‏ بری؛ Le‏ نشرکون » 
Caf Stef,‏ فیکیڈو e‏ نی Les‏ على I d‏ 


o^ ë ۶ 


A pt 0 ^7‏ رر رګه ۷ ° 
کل شىء تحت cou‏ ولا تسقط ورقة الا باذنه. 


être étroit, gêné‏ ضاق/یضیق fouls), possédé(s)‏ مجنون/مجانین 





douceur, gentillesse 


A و‎ 7 O $0 á 5 


° م‎ 5 ۰ 
Bo LO Z رد‎ uu و‎ ^^^ "^ Cs 
tomber توکل/بتوکل‎ s'en remettre à 
2 O uw uu Z . Y مر‎ 
عجزاینجز‎ être incapable e ya 
vw O0 2 . 3 Z gw 
VIA ۰ 





-V Y‏ عناد عاد 


0 


paco 
¿U وقالوا یا هود ما عندك دلیل ولا بينة. ولا نترك يا هود آلهتنا القديمة‎ 
کان یعبدها آباؤنا لقول قائل؟ آبدا أبداً. ويا‎ ud الجدید. آتترك الآلهة‎ 
Dus لا نؤمن بالهك ولا‎ UG هود نك لا تمن بالهتنا ولا تحافهم»‎ 


۱ ۲۷ 


A 2 ^ A ^A و > ^ ہي ر‎ ٢ M ۱ s 7 
y 2 کے ےر و وو‎ 2 17 1 ^1 11 à ۰ 7 

قال هود: # ALT Ges]‏ عند الله ونما 61 تذیر osa‏ دی ٭4 

A 20 £ 2 ° ^ 2 7 . A رهم‎ Pw 1 

قالت عاد: فاننا ننتظر ذلك العذاب ونشتاق ان نراه. 


سے کچ 
NL‏ 


وتعجب هود من جراءتهم: وتأسف هود Je‏ سفاهتهم. 


£ ۷- العذاب 


وکان عاد ینتظرون لمطر کل یوم وينظرون إلى السماء فلا یرون قطعة 
سحاب . وکانوا فی حاحة إلى الْمَطَره وکان هم شوق عظیم إلى 
لمطر. ذات یوم رأوا سحابة SE‏ [لبهم ففرحوا جذاء وصاحوا: هذه 
YR‏ مط هذه سحابة مطر. ورقص الناس فرحاء ونادی بعضهم 
dalles addon ie 2‏ 


سم £ 1ہ 


ولکن هودا فهم ol‏ العذاب قد جاء. وقال هم هود: لیس هذا سحاب 
هلر ری ها ما يم Dem ee‏ 


وهبت العاصفة تقلع الأشجار و تهدم co si‏ وتحمل الدواب "ET‏ 


۸ 


إلى مکان بعید. وطارت رمال الصحراء وظلمت الدنيا فلا ری 
الانسان شيعا ۱ 

eden,‏ لرعب فَدَحَلو v‏ ,158121 آبوابها. واعتنق الأطفال 
بالأمھات: واعتنق الناس بالجدران» ودخل الناس الحجرات. 
لأطفال يبكون» والنساء یصحن, والرحال یدعون ویستغینون. 

PCM نا‎ esf قائلاً یقول: لا عاص‎ oS, 

كان ذلك سبع Jul‏ وثمانية یام 

ومات القوم فکانوا كأشجار النخيل سقطّت على الأرض où,‏ منظرا 


غریبا حداه الناس cot‏ يأكلهم الط GMT‏ خراب يسكنها البوم. 





"uw." Tu © ^ 
Lad 


ونجا هود والمومنون بايمانهمی وهلکت عاد بكفرها وعنادها. 


MN ٢ 


قد 
سے وو x‏ پا سے 


2 بُعَدَا لاد 258 هودٍ‎ NT LÉ ألا إِنَ عَادَا کفرُوا‎ g 





nouveau 1 s/ à < د‎ preuve(s) évidente(s) 


ر 2 2 ^ ^$ o‏ ۳ 
audace, témérité‏ جراءة — جرأة 6 ددلیل 
ثل 


ءı‎ x qui dit (quelqu'un, $ ^ pp 
rà entétement, rébellion 
عناد ی‎ | 
5| 











s’assombrir استّغاث/يستغيث‎ appeler au secours 


PP / se prendre par le cou, 
GR ES s'embrasser 
2 


^A 


o E ٥ 
2 جدار/جدران‎ mur(s) 
$ 4 ہ‎ 7 : 
دابه/دواب‎ béte(s), monture(s) ruines 
A PRIOR 2 ہر ہے‎ LR à z 
رقص /برقص‎ danser peur, épouvante 
صاح/یصیح‎ crier 
۶ ^ 


palmier(s), palmeraie‏ تَخلةرتخضل décédé(s)‏ آموات - موتی 


هه 


\ Ye 


۵ ۷- بعد عاد 


-áA ° = مر‎ 


| 


م ° ^ 2 و و w^ m‏ ہے ° م ° ره A‏ 
p ۰ ۰‏ هد 5 ۰ 5 مھ مھ یہ 17 m‏ * )د اد 
حضرای فیها بساتین وعیون وجنات تجري من تحتها PSI‏ 
و کانت نمود کعاد T.‏ العمارة والزراعة وفي کثرة البساتین. 
Z A ٥ ^ ^ o o À m‏ ^ 
Z A 2 o A Z "‏ م 27 
جميلة RH‏ فى الحجارة نقوشا بديعة. 
* ثمود أمة عظيمة من العرب البائدة» وهم من نسل مود بن جاثر بن ارم بن سام بن نوح» سكنوا الحجر 
وهومكان یسمی الآن مدائن صالح» على 300 كم تقرییا في شمال المدینة المنورة. 
** كثر وصف الجنة في الآخرة ب"تجري من تحتها الأنهار"» وفسره عدد من المفسرين OÙ‏ الأنهار تجري تحت 


أنه بجهة سفله (المکان) قال تعالى حكاية عن فرعون (وهذه الأنهار تحري من تحتي) فلا حاجة إلى تأويل 
الجنة بالأشجار" 355/1. 


وقد لان + E‏ بعقلهم 
OA uem‏ ا 
الانسان بالشمع. واذا دحل 
الانسان مدینتھم لی bre‏ 
رأى قصوراً عظيمة کالجبال 
AG‏ بناها cdi‏ ورأی أزهارا 
حميلة في الجدران كأنما أنبتها 
الربيع. 

وقد فتح الله على نُمود برکات 
من السماء والأرض» وقد فتح الله على ثموة a o‏ جات 
«ed‏ السماء بالأمطار وحادت لهم الأرض بالنبات والأزهار» وجادت 


لهم البساتین بالفواکه والأثمارء وبارك الله لهم في الرزق والأعمار. 





© 


S - ١5‏ ان ثمود 


ولكن کل ذلك لم يحمل تُمودَ على الشكر وعبادة الله تعالی» بل 


حملهم ذلك على الکفر والطغيان ؛ ونسوا الله وفرحوا بما أوتوا وقالوا: 


٢ 


Sd ⁄ £ 


من آشد منا 955 وظنوا آنهم لا یموتون ولا حرجون من قصورهم 
وحناتهم af‏ وظنوا أن اموت لا یدحل في هذه الحبال ولا يجد الیهم 
¿Z 2‏ له ۸ ° Z M‏ 4 س 6“ w‏ سر © We‏ 

سبیلا. لعلهم کانوا یظنون أن أمة نوح نما غرقت لانها كانت في 
سی وب تس في السهلء وأنهم من الخوف 


—VV‏ عبادة الأصنام 


ولّم یکفهم هذاء بل نحتوا لحجارة وعبدوا الأصنام؛ وصاروا یعبدون 
الحجارة كما Li cual‏ نوح تعبدهاء وكذلك عاد. OJ‏ الله قد حعلهم 
ملوك لحجارة ولکنهم من جهلهم صاروا عباد الحجارة. إن الله 
dise‏ ولكتهم أهانوا أنفسهم وأهانوا الانسان. 
o] de‏ الله لا يظلم الناس شيعا Ui ass‏ م أََفْسهُم Te 5 Ob;‏ 
عجباً ! ان الحجر s‏ ینحتونه بأیدیهم فلا یأبی ولا یعصیهم قد 
حضعوا له ووقعوا ساجدین ! 

أيعبد القوي الضعيف ؟ آیسجد السيد لعبده؟ ولکنهم تسوا الله فنسوا 


ET فأذلهم‎ à me of iuf, آنفسهم‎ 


۱۳۳ 


faire pousser 


Z Z JZ Z 


bénédiction(s)‏ برکة/برکات 


I مين ےے‎ | des jardins en bas 7 
جنات تجري من‎ desquels coulent des ثمو‎ | Thamoud 


0۳ -. < rivières (et non pas : 
ہے وہ‎ SOUS lesquels 1 )- ربيع (ال‎ (le) printemps 
fleur(s) 


artisanat(s), 
industrie(s 
dépasser, 

étre au dessus 


2 ^ Z Z 


construction 


fruit(s) ouvrir (donner) 


R E 


chamelle eravure(s), dessin(s)‏ ناقه 


hériter 


` 
° 
M ۰ 


š f graver 


graver 


le Très-Haut tranquille, paisible 
plaine, facile peur 

eut-étre, وه ې‎ 27 
E e tyrannie, 1njustice 


N 


چ ل 2 ۰ 7 
اد /يدل ignorance‏ 


^A 


* 


I 
il 
ES 
c 
6 
= 


` 
N 


o EN 

\ di 
1 
t 


TA, 


$ و‎ 
* 
e 


tre injuste طسات‎ bonnes choses 


désobéir adorateur(s) 


à 52, 
suffire 


C honorer‏ بكر 


9 | 
Tuus 
Os 


١ 
| 


^A 


فی / 





\Yé 


T صالح‎ -VA 


وآراد الله أن يرسل البهم رسولا» كما آرسل إلى أمة نوح وأرسل إلى عاد 
رسولاً. 

ab OI‏ لا یرضی لعباده الکش ان الله لا يحب الفساد في الأرض. 
وكان فيهم رحل اسمه صالح؛ ولد في بيت شريف ونشأ على Be‏ 
وصلاح. 

وکان ولّداً نجیبا das‏ وکان ولداً رشيداً حداء يشير اليه الناس ویقولون: 
هذا صالحء هذا صالح. 

OUS,‏ للناس فیه رجاء کبی یقولون: سیکون له cote‏ سیکون له شأن. 
یری الناس Of‏ صالحاً یکون من آشرافهم» ویکون من أغنيائهم. 


"370 w 


یود أكون قم حمل ونان کی ویری أبوه أن ابنه — 
فلان» هذا ابن فلان. وكم يكون سروره إذا سمع الناس يقولون إنه سعيد 


^o w 


a> ° إن ابنه‎ x 


لډ ےر و 


ولكن الله أراد غیر ذلك» إن الله راد أن يشرقه بالنبوة ویرسله إلى قومه؛ 
لیحرجھم من الظلمات إلى النور. 
وهل قوق ذلك شرف ؟ وهل فوق ذلك كرامة؟ 


۹- دعوة صالح 


وقام صالح في قومه یقول بأعلى صوته: 

$ قوم آعَيُدُوا الله ما کم مَن done ad]‏ 

وکان الأغنياء في شغل من الأكل والشرب وکانوا في هو ولعب. 
وكانوا یعبدون الأصنام ولا يرون الا غيرهاء ما أعجبتهم دعوة صالح. 
غضب آغنیاء مود وقالوا: من هذا؟ 

قال الخدام: هذا صالح. قالوا: BU‏ یقول ؟ 

قالوا: یقول: اعبدوا الله ما کم من af‏ غيره» ویقول D‏ الله يبعثكم بعد 
موتکم ویجزیکم. ویقول: آنا رسول الله آرسلني إلى قومي. 

ضحك الأغنياء وقالوا: مسکین ! هل يكون هذا رسولاً؟ ما عنده قصر 
ولا بستان» وما 4 زرع ولا تخیل ! فکیف یکون هذا رسولاً؟ 


۱۳۹ 


HUY 
m 


می < ° ۶ 


ténèbres, obscurité(s)‏ | ظلمۃ/ Latt‏ فرس/أفراس 


. distingué(s), 
remarquable(s 


كك E EA‏ 
serviteur(s), valet(s)‏ خادم /خد م- خدم 


^A 


» 
B صو‎ VOIX 





—A4‏ دعاية الأغنياء 


ورأى الأغنياء Of‏ بعض الناس يميلون إلى صالح فخافوا على رياستهم 
وقالوا: 

à‏ ما هدا S]‏ بر SON‏ هما 6986 Xo‏ وشرسب Co‏ مََرَبُونَ دی 
وکشم DE Ki Cubes CIS‏ * مات مات لِم 


۱۳۷ 


وكفر الناس بصالح ولم يؤمنوا به. 


ما وعظهم صالح ومتعهم من عبادة الأصنام قالوا: یا صالح كنت ولا 
کے OP daos‏ رشیداً حدا وکنا bi‏ ستکون من كبار 
الناس وأشرافهم» وکنا نظن آنك ستكون مثل فلان وفلان فلم تكن شيئاً. 
ولّذين کانوا في سنك وکانوا دونك فی العقل أصبحوا رجالاً DUS‏ 

وأنت يا صالح أحذت سبيل الفقر قد أَحطاًظننا فيك» قد خاب رجاونا 


juu kul‏ 4 .سو سی 


0 صالح 0 ضاع‎ uf ai 


\YA 


۲- نصيحة صالح 


Js e‏ صالح ينصح لقومه» ویدعوهم إلى di‏ بحكمة ورفق. 

یقول: يا إحوانی أنظنون أنكم هنا إلى الأبد ؟ آنظنون آنکم تسکنون فی 
هذه القصور دائماً؟ أتظنون أنكم لا ترالون فی هذه البساتين والأنهار 
Si,‏ لا ترالون تأکلون من هده الزروع والأشجار؟ وآنکم لا ترالون 
تنحتون من الجبال بيوتاً؟ uf‏ أبداً. o‏ ذلك Y‏ یکون ان ES‏ لا 
یکون ! 

قلماذا مات آباوٌكم يا احوانی ؟ 

كانت edd‏ قصور وكانت لهم كذلك بساتین وعيون. 

وکانت لهم زروع Ji:‏ وكانوا ينحتون من الجبال بيوتاً يسكنون 
فيها. 

ولكن كل ذلك لم ينقعهم؛ ولكن كل ذلك لم یمنعھم 

ووصل البهم ملك الموت ووجد إليهم سبیلاء كذلك تموتون ن أنتم أيضاً 


ویعنکم à‏ ویسألکم عن هذا النعيم. 


٩ 


forger un mensonge‏ افتری/ 
être vivant‏ حیی /يحد propagande‏ دعاية 


pencher vers,‏ و 


“aaa Envoyé, ressuscité i | 
À Dr MES) - sympathiser 


[E ca 
تراب‎ terre 


2 2 ار 4 
° 


L extrait(s)‏ 5 هې اه رې رور 
و oala a|‏ هیهات (- بَعْد) 


E 


> ⁄ Z . ° هم‎ . 
* 7 * 

2 A 2 ^ 

š‏ 6 اس 

A 4 E 
رالناس‎ grands personnages ظن/ظتوز‎ | pensée(s) 
* ^ : P $55 4 
bien-étre, opulence مر /یمر‎ passer par 


^A 


échouer‏ خڅ 


Pd 
۰ 


^A 
۰ 





Y: 
Ç 
t 
a 
t. 
5 
> 
> 


ويا إحواني لماذا تفرون مني؟ ماذا تخافون؟ آنا لا آنقص من مالکم 
شيئاًء انا لا أطلب منکم شيئاً. 


A 24‏ و 


أنا أنصح لکم وأبلغكم رسالات ربی. 
— 
À LTD‏ _ ےہ s Ë G m B g‏ ر o X‏ ده م p‏ 
# وما آنتلکم عليه من آجر ان آجری الا Je‏ رب العلمین cm‏ & 


ويا (حواني لماذا uf, Em y‏ لکم ناصح A‏ ولماذا ۰ 


۱۳۰ 





الذين یظلمون الناس ویأکلون آموالهم cod,‏ یفجرون ویفسدون في 
الارض ولا یصلحون ؟ وعجز القوم ولم یحدوا على ذلك جواباً. 

à‏ قالوا (نما انت من المسخرین ( G‏ أُنت لا بَكَرُ e Gi‏ 33 إن 
ric 2 saa Ji 717‏ 


AZ 
a 


٤‏ - ناقة الله 


قال صالح: وأي آية تریدون ؟ 


قالوا: ol‏ كنت صادقا فأحرج لنا من هذا الجبل ناقة i‏ حاملا. 


Ao م‎ 


و کان لداس بار أن الناقة à‏ لا لدما الا الناقة. oh‏ الناقة لا تنبت من 
الارض ولا تنتج من لحجر. وأيقنوا أن صالحا سیعجز وأنهم 
ولکن صالحاً كان قوي الایمان بربه وکان یعلم of‏ الله على کل شىء 
قدير. قدعا اللہ صالح» وکان كما Cle‏ الناس» حرحت من الجبل ناقة 
حامل وولّدت. 


Pd‏ ره سا 


و تحیر الناس ودهشواه ولکن لم یومن منهم الا واحد. 


۱۳۱ 


٥۵‏ ۸)- النوبة 
قال صالح: هذه ناقة اللہ وهذه آية اللہ ساتم فحلقها کہ بقدرته 


E ۱ ۲‏ رر lo as‏ و EI‏ نر Pate‏ 
فاحترموا هذه الناقة de‏ ولا تمشوها و SEG‏ عذاب قريب 4. 
م سے ° 2 مره A‏ 


وان هذه الناقة تأكل فی أرض الله وتشرب Ed‏ وتذهب» ولیس علیکم 
علفها TRE‏ فالعلف کثیر والماء کثیر. 


۲ 7 2 ہے s‏ رو و 
وکانت هذه الناقة كبيرة جدا وغريبة في الخلق فکانت ماشیتهم 


تخافها و تتفر منها. وکانت كلما جاعت تشرب نفرت الماشية وفرت. 
رای صالح ذلك فقال: للناقة يوم ولماشیتکم یوم فیوما D pis‏ هده 
الناقة» ویوما تشرب ماشیتکم. وکذلك كانء BL‏ كانت نوبة الناقة 


© سا‎ Z ^ ار مر‎ Z 


و ^ 
ذهبت فشربت. وإذا كانت نوبة ماشية القوم ذهبت فشربت. 


RTE 
و ^ 6 هر‎ ۳ 
Les 





۱۳ 


enceinte, pleine * 843/ 341" avoir la certitude‏ | حاما 
یمن /يوكن P‏ 
ەو و 


3 résulter de نت /ښشت‎ pousser 


z 6 
+ 


^A 


رر ? . 

1 ۰ ۶ہ‎ X 
G ^^ 6 ^ A So . E . 
oucher ماشیه/مواش‎ bétail 


Áo y 
+ 
* 


respecter‏ احترم/یحتر 


A 


5 2 OZ P À d ° 
tour de róle نفر/ینفر‎ s effrayer, s'enfuir 


2 





5- طغبان ثمود 
ولکن استکبر القوم وطغواء وقالوا لمادا لا تشرب ماشیتنا کل يوم. 
وضجر الناس من هذه الناقة التي تنفر منها mer‏ وکان صالح قد 
حذرهم من of‏ يهينوا هذه الناقة» ولکتهم م یحذروا. 

قالوا: من یقتل هذه الناقة؟ قام رجحل وقال: cof‏ وقام الاعر وقال: أنا. 
وذهب الشقیان وحلسا بنتظران حروج الناقة» حتی إذا حرحت الناقة 


رماها الأول بسهم ونحرها الثاني فقتلها. 


۱۳۳ 


۷- العذاب 


rs‏ ساي 011 لاه لد gw Md‏ وحزن T‏ وقال للناس: 
dus‏ دار AE sens AS‏ مَكذوب (2 4E‏ 
وکان فی المدينة تسعة رجال 0 الأرض ولا ئ0 
فحلفوا وقالوا نقتل صالحاً وأهلّه في الیل وإذا ستلنا تقول ما عندنا علم 
ولک الله حفظ صالخا آهله. 

UJ,‏ كان الیوم الرابع جاءھم العذاب. آصبحوا کعادتهم فإذا بصيحة مع 
زلزال شدیدء صيحة تفطرت منها القلوب وزلزال تهدمت منه البیوت. 
وكان یوماً على مود شديداً» ومات الناس كلهم وخربت المدينة. 
وهاجر صالح والموّمنون من تلك المدينة الشقية. وما یصنعون فيها؟ 
وحرج صالح وهو ینظر إلى قومه وهم آموات فقال بصوت حزین: $ یوم 
د ا نو RE‏ 


قری NOM,‏ سا 


۱۳ 


ولما مر رسول اللہ صلی اللہ عليه وسلم على ديار مود في طريقه إلى 


الشام قال لأصحابه: V»‏ تدخلوا مساکن لذین PRE‏ آنفسهم y!‏ أن 
تکونوا باكين d>‏ من أن يصيبكم مثل ما أصابهم »*. 
لا" إن نموداً Gl‏ ألا بُعَدَا لَتَمُودَ رج 4. 


Bo 00 z 2 ر ةم‎ 0 ۰ ۰ 
ستکیر/ سکے‎ noregueillir 
+ 6 / 4 | S eno gue 


mettre en garde, 


70۰/۴ 


deux malheureux,‏ شقان -شقی 


مر پس 


; ^ , maudits (duel) - 
اشقیاء‎ malheureux 





" متفق عليه واللفظ لمسلم. ومر Cl‏ بدیار مود فی طريقه إلى تبوك (قرية على بعد سبعمئة كيلو مترا من 
المدینة)» و OÙ‏ ذلك سنة تسع من الهجرة. 


۱۳۵ 


, © 


1 particule d'exclamation TAM fi transmettre 


EA 


(allons, en vérité) + 


qui pleure(nt)‏ باك (الباكي) /ون 


cette ٢-٢-٢ تفطر‎ se fendre 


e du مه‎ 
نسع(ة)‎ 


0 


مه 
7 


ا 


y 46‏ مر مر 9 


` 


ouir, profiter 


1 حذرا‎ de crainte que trois 


d TT 
+ 


; 


- 
C 
= 
"b 


jurer, prêter serment triste 

(٢ tomber en ruines‏ بر 

J لزال/ زلاز‎ 5 E یت‎ qui invite, héraut 
عادَة/ات‎ habitude(s) cri 

demeure(s) qui répond 

démenti(e) abandonné (puits) 

s’exiler, émigrer 


y‏ ۵ م ته 


N 


LA 
f 


^A 


۹ 


-وب(5) 


⁄ Á °. 0 ¿ 
تهدم /يتهد‎ S écrouler تمتع/يتمتع‎ 
2 


N 
ها‎ 
E 
3 
i: 
ni 
03 
e 
un 





۱۳۹ 





PEL ç مقدمة الجز‎ 


الحمد لله رب العالمين والصلاة والسلام على سيدنا محمد وعلى اله وصحه 
deed‏ 

ما سبق من "قصص النبیین" هو ما آلفه الشیخ بو الحسن على الحسنی الندوي رحمه 
لله. أما الذي سيأتي فهو حلاصة ما بقی من كتابه» لحصته لأن طوله كان یمنعنا من 
دراسته بکامله مع تلامیذنا. ورعایۃً لمستوی هؤلاء فی الغرب والغربة حذفت ode‏ من 
الکلمات الصعبة أو القليلة الاستعمال» وأرحو أن هذا التغییر لم يؤثر على حسن الکتاب 
وافادته. وکان النص في "قصص النبیین " مشکولا إلى قصة شعیب HE‏ وغیر مشکول 
منها إلى آخر الکتاب فبدأت بحذف الحرکات من قصة نوح ات بالتدریج وارتقاء 
من الأسهل إلى الأصعب» وأعربت المواضع الصعبة من قصة شعیب إلى آخر الکتاب: 
وأضفت يعض الحواشی للمعلمین. 


أدعو الله أن یتقبل هذا العمل وأن یجعله مفیداً للقارئین. 


۱۳۷ 


? 


La partie précédente des “ histoires des Prophètes ", destinée aux 
éléves de troisiéme année, est ce qui a été écrit par Cheikh Abu AI 
Hassan An-Nadwi. Quant à ce qui suit, c'est un résumé du reste du livre 
(environ deux tiers), car sa longueur ne nous permettait pas de l'utiliser 
en totalité. En le résumant, j'ai enlevé de nombreux mots difficiles ou 
peu usités, afin de le rendre plus abordable. 


D'autre part, le passage de textes entiérement vocalisés à des textes 
sans vocalisation (c'était le cas à partir de l'histoire de Chouaib) était 
trop difficile pour les éléves. Je l'ai donc progressivement supprimée, 
depuis l'histoire de Noé. On conseille aux éléves de ne pas ajouter ces 
voyelles afin de s'entrainer à lire sans elles, et de ne pas écrire la 
traduction des phrases dans le livre. 


Chaque partie du texte constituant une lecon hebdomadaire est suivie 
d'un lexique. Seuls les mots nouveaux, en vert dans le texte, figurent 
dans le lexique. Cela permet aux éléves d'éviter de les chercher dans un 
dictionnaire, et de tester leurs acquis. Un lexique global en fin de livre 
regroupe l'ensemble de ces mots. 


Quelques cartes et dessins ont été ajoutés à l'édition originale. 


J espère que ces modifications n'auront pas altéré la beauté, l'utilité 
et la richesse du livre de Cheikh An-Nadwi, et qu'elles seront profitables 
aux élèves. 


Qu'Allah Ta'ala accepte ce modeste effort de la part de tous ceux qui 
y ont contribué, et l'inscrive au nombre de leurs bonnes actions. 


مدینة باریس Y A‏ من شهر جمادى الأولى ۱4۲۳ ه 


الموافق ل V‏ من شهر آغسطس ۲۰۰۲ e‏ 


۱۳۸ 


قصة سیدنا مو سے اعدا 


Jas‏ يعقوب عليه السلام إلى مصر وانتقل معه آولاده. فاستقبلهم 
یوسف وفرح بهم فرحا عظیماً. وبا ب أهل مصر هذا البیت الکریم 
لأنهم يحبون یوسف لکرمه واحسانه إلى الناس. 

وبعد مدّة مات یعقوب ثم مات یوسف baf‏ قدفنوه. وکان یوماً على 
آهل مصر شديداً» وحزنوا عليه حزناً شدیداً ويوا عليه بکاء طويلاً. 
کل صغير فد أباه وکل کبیر فقد احا وعزى بعضهم بعضاً. 
ویقولون: فقدنا في دفین الیوم أخاً شفیقاً وسیدا رحیما وملکا عادلاً. هو 
الذي هدانا إلى الحق ودعانا إلى الله وکنا قبل قدومه بهائې لا عرف 


A20 7 


الله ولا نعرف الآخرة . هو الذي E bul‏ المجاعة G‏ ناکل ونشبع. 


۱۳۹ 


A4‏ بنو إسرائيل* فی مصر 


وهکذا کان Sea‏ طويلة» فقد عرف أهل مصر للکنعانیین الفضل. وکان 
هؤلاء الکنعانیون - الذین یدعون بنی إسرائيل - أصحاب شرف وآموال 
ولکن تغيرت الا حوال وفسدت آخلافهم وترکوا الدعوة إلى الله» فصاروا 
کساثر الناس» لا یمتازون عنهم لا بالنسب. وتخیر هم الناس أيضاًء 
وصاروا یحسدون الغني من بني إسرائیل وبحتفرود الفقیر منهم. 

وحاء على عرش مصر ملوك ييغضون بني إسرائيل بغضا شديداء لا 
یرول + بشر يستحقون الرحمة والانصاف» فعاملهم فرعون 
سر الحمیر و الدو اب 


o ^‏ ° اوو 


یستخدمها الانسان ولا مھ '' x‏ 


بعطیها Y‏ قوت یومها. 
وکان فرعون ملکا جبارا , | h un‏ = 
متکبرا لا یری ^ I‏ — 
۳ءء het‏ بس سي وکان لیعقوب 





۱۶ ٠ 


z 
TE v 


Gi à‏ رکم الأغل زی , و دعا الناس T‏ عبادته لست لہ 


^A 


هم ےج ہے 


وأطاعه الناس. وامتنع بنو إسرائیل لأنهم یژمنون باللہ وبرسله فاشتد 


N 


— 


secourir‏ اغا 


C` 


ay 


2 O uL ر‎ Z 
دفن/بدفن‎ enterrer 


A ue مر مس‎ 
< 


/یشبع 


۶ہ 


manger à sa faim, 
se rassasier 


^ 


3 E 
قدو‎ arrivée 


|| mépriser 


se refuser à 


وه $ 


haine 


f 


"Le puissant, tyran 


:ّ " 0 s' appeler, 
gSa دعي‎ se nommer 


traiter qqn‏ | عامل/یعامل 
x. „ nourriture,‏ 
subsistance‏ 


utiliser 


| 





غضب فرعون علیهم . 


: bienfaisance 
ایہم ة/ نیا‎ béte(s), animal(aux) 
١: دف‎ enterré 
در‎ ses condoléances 


; 1 
Ed 


۲ 


: 


* * 
مه © - 


^A 


justice, droiture‏ رتصاف 


مس مر بي 
+ + 
+ 
^ 


ر 


SL | tout le reste, le reste 
نع‎ > 9 
فرعون/ فرا‎ pharaon (s) 
ż4 ^ | traitement, 
ass 


* كان يوسف في تربیة العزیز طیفار کبیر» في حدود سنة 1739 قبل المیلاد ثم تنقل یعقوب وأبناءه إلى مصر حين ظهر آمر یوسف وصار 
بيده حکم المملكة المصرية السفلی. وکانت معاشرة الإسرائيليين للمصریین حسنة» ومکئوا على ذلك نحوا من أربعمائة سنة» حتی 
ظهرت فی مصر العائلة التاسعة عشرة وملك ملوکها جمیع البلاد المصرية فتنكر القبط على الإسرائيليين وكلفهم أشق الأعمال» والله أعلم. 


۱ ۱ 


,4_ ذبح الأطفال 


وذهب كاهن قبطي إلى فرعون وقال له: يولد مولود في بني إسرائيل 


رھ مت لی پر 


@ A 


جن جنون فرعون وآمر الشرطة أن یذبحوا کل مولود يولد في بني 
إسرائيل» کصاحب الغنم یذبح من غنمه ما یشاء ويترك ما شاء. 

والتشرت الشرطة في مصر یفتشون وییحٹونء وکان الیوم الذي یود فيه 
مولود في بني إسرائیل يوماً عسیرا ویوم تعزية utji is‏ تذبح 
جع وذبح م مئات بل ألوف من الأطفال امام آبائهم وأمهاتهم. 
إن ؤت عل ف الأزض dil fes‏ ی پیت ان 
NY‏ ناء هم LR‏ ےنسا n‏ اه کارت من الْمْفْسِدِينَ #. 
دا الله أن < ما كان فرعون يخافه ویحذره فولد ذلك المولود الذي 
قدر الله of‏ يذهب cb.‏ فرعون على يده of,‏ 2 الناس من عبادة 
الناس إلى عبادة الله. 


ge. t ٢ Ki‏ ا n‏ ايم 
ولد موسی بن عمران " على رغم فرعون وجنوده وعاش ثلاثة أشهر. 


۱: 


- الیل 


ولکن حافت ام موسی علی مولودها لجمیل LAS,‏ لا تحاف Mn‏ 
الأطفال پمرصاد. وقد اختطفت الشرطة عشرات من Jub‏ من 


حجر الأمهات, 
ماذا تصنع؟ ين تخحفيه؟ 
أغاث الله الأم ا سكي 


صند وق وتلقیه في النيل. 

۳ من يرضع الطفل في 

الصندوق؟ فکرت الام 

الحنون في ذلك SSI,‏ على الله 2 del‏ 

o esa duh» 
5 


انی وا Er‏ انا 25512 SLI‏ وَجَاعِلُوهُ s‏ مرح LT‏ جع 4. 





"mor‏ ادا خفت عليه فَألقيهِ فى IT‏ لا 


رعمسیس الثاني )1235-1301 قبل المسیح)» وهو وأحوه هارون من سبط لاوی بن یعقوب SIE‏ 


١٢٣ 


affaiblir, TT 
7 - trouver aan faible Cr d Le 
6 و‎ š 
devenir fou 


° 
condoléances 
۶ہ‎ A o A E 
2 Z دو‎ LE 
9 


| 
: 


laisser en vie 
avoir honte 


x م‎ 


^A 
e 
A 
o 
و‎ 
«e 


o 
o 
E 


© ما 
f‏ 
جج 
F‏ ۰ 


égorger‏ ذیح/یدیح 
1 .$495 $95 وو ور 
áb på police‏ شهر/آشهر à—‏ 
parti(s), partisan(s)‏ _۔ E * Z‏ 
roupe 7‏ تمه 
- - 
difficile‏ اع ۶۲ ,5 اعلا/یعله 
s’enorgueillir -‏ = 
p^ o‏ 
Z‏ < ^ . و 
décréter‏ قدر/بقد devin, prétre‏ 
: » ^ 7 ۶ 
des centaines‏ متات nouveau-né‏ 
٩ RA e 2 .‏ 5 
سای | | 


LE 


No 
`< 
N 
© 


e c A o ۰ 4 Zo m Z m zo o‏ و 
kidnapper, enlever‏ اختطف/ يختطف allaiter‏ آرضع/یرضع 
ده یه ¿ وه و UE giron, sein‏ 
inspirer‏ نی روم اې bras,‏ اح 
ې 5 7 52 » 
boite, coffre, caisse 1 tendre, affectueux‏ 
: ۵ 22 2 ۶ 
des dizaines‏ | عشرا aux aguets‏ مرصاد 
: ر Z‏ 
اس 


[ 


C:° 


| 





ء ۱ 


- في فصر فرعون 


كان فرعون له قصور کثيرة على 
شاطی النیلء و کان یوما d‏ پتنزه 
وينظر إلى HN‏ ومعه IK‏ مصرء 
OE‏ بصرهما Je‏ صندوق 
تلعب به آمواج لتيل كأنما "I‏ 


مر الملك أحد الخدم وقال: إليك 





هذا الصندوق. فتح الصندوق فإذا 


"4^ م‎ 797 A #۸ 


ہے 


لناس وقال بعضهم: هذا ORP EREET m‏ 


سے مق و 


gl,‏ الملكة ودخل حبه في قلبها 0۳" وقبلته. وشفعت له وقالت: 
ae LÉ‏ إلى dis‏ لا ESS‏ عمی أن ینفعنا و 6125 135 . 

وهكذا Les‏ موسی قصر فرعون وعاش على رغم فرعون. 

— 2 ارت‎ 63-5 64s ءال فرعو لِيَكُونَ له‎ 2536 D 


.4 © Des | کانوا‎ La > 253 


\£o 


۳- من برضع الطفل ؟ 


وکان الطفل لعبة القصر ولهو الدار» كل يأحذه Alia‏ 

وطلبت الملكة مرضعاء وحاعت ولکن الطفل يبكي ویأبی. وطلبت 

انية SE,‏ الطفل لا يرتضع 

و مرت s‏ موسی بنتها Ol‏ تبحث عنه» فجاءت إلى القصر وسمعت 

حدیث coge h:‏ عن أسرباء ib‏ بأدب: : أنا أعرف امرأة في البلّد 
لا بد أن برتضع منها الطفل, ووصل الخبر Ji‏ الملكة فطلبت الجارية 

وقالت: اذهبی وحذي معك هذه لر cos s‏ أم موسی فاعتنق الطفل 

لمرأة وأخذ يرتضع. ولماذا لا يرتضع وهو جائع منذ ثلانّة أيام ؟ 

وعجبت الملكة وعجب أهل القصر فقالت ef‏ موسی: أنا امرأة ib‏ 

ids ارت‎ dag أ کی تقر 5 تخزرت‎ ss 

.4 )2( لا يَعَلَمُوَ‎ — A= isi; 

ولما انمت ام موسی رضاعته ردته إلى القصر. 


Me 


| 


Y£" 


-٤‏ الضربة القاضية 


وكان موسى شابا قوياء و کان E‏ الظالمین ویکرههم — 
الضعفاء وینصرهم وكذلك کل تبي . 


Lr‏ ہے ہم 


ووحد موسی یوما رحلین يقتتلان» هذا من بني إسرائيل وهذا من 
LUN‏ وصرخ | لاسرائيلي ونادى موسى لنصره فضرب موسى القبطي 
ومات القبطي. 

ندم موسى جداً وعرف أن هذا من عمل الشيطان فتاب إلى الله. وتاب 


فاعلی مومی لقص أن يل اقبط 


á aue qe 


وأصبح موسى خاتفا یترقب متی تجيئه الشر ab‏ وه ۳ الجبار. 
وفي يوم آخر رأى موسى ذلك الاسرائيلي في خصام مع قبطي آحره 
و ناداه لاسرائيلي لنصرته فغضب موسى وقال له: ألا ترال في جدال مع 
الناس ؟ 


É و‎ Aé ہے @ سا‎ 
| 22 5l 


wont) فخاف لإسائيلي ف( ذال‎ "cá wm 


N 
o 
—N 
GC 
N 1 


۱ V 


2 da £ ۰ 
"d^ 0 Z ^A o2 ° 


ولکن à‏ أراد أن ينجو موسی » وقد قدر à‏ أن یکون حلاص (E‏ 


إسرائيل على یده. 

وتشاور وزراء فرعون وعزموا على JS‏ موسی» وسمع کل ذلك رحل 
فحاء وأخبره وقال: ERG D‏ إن لك من Ga C O Lama‏ 
ue‏ 3⁄4 قال رب Z‏ لَْوَ الطمین AD‏ 
هم الله موسی أن يذهب إلى مدين ALI‏ العربی ٭ء حیث لا تصل إليه 
ید (D ae a‏ واتاه CSS à‏ وعلماً. 





o o‏ و 


+ 


A By ^^ 4 :‏ 
6 ایسشم/یہبشسم 6 اتخد /بنخت 


# y ^ ^ Z ۰ 
mm Gens, prend 


A 


Pd c TN 


se promener التقط/ يلتقط‎ ramasser, recueillir 
- £*4. consolation, ہے فد‎ 
د عبر‎ a, j| tristesse 





* مدین امه سمیت باسم جدها مدين بن إبراهيم الخليل عليه السلام من زوجه الثالثة TOT‏ آسکنهم إبراهيم 
وسطا بين مسکن إسماعيل ومسکن إسحاق علیهما السلام» ومواطنهم بین الححاز وخلیج العقبة بقرب 
ساحل البحر الاح وهم من العرب المستعربة. 


۱:۸ 


es رتضع/يرتضة‎ 7007 
pe جار‎ jeune fille, servante affamé 
لَبَنْ/ألبان‎ lait(s) allaitement 
2 2 # 9 Ü 
ones [munies ٢ سلتا‎ 


5/5 ا‎ m i 
آدب/اداب‎ bonnels) manière(s آخد (یفعل)‎ se mettre (à faire) 
? 


o 


combattre les uns 


contre les autres‏ قتثل /يقتتل 


مه 
^A‏ 


S B^ L^ ^ ^ 
b^ مه‎ 
+ 


/يترقب 


* * 
sao Z ^4 
+ 


délibérer, 
se concerter 


attendre, guetter 


A 
م و‎ 
/تنتقد‎ S avancer 9 9 


PA 
+ 


paf E a salut, délivrance 
AMA - O قاتل/و‎ le coup fatal, mortel 
ڪڪ‎ ministre(s), assistant(s) 





" "0 7 


۵ في مدين 


^ £ Z Pd 


دض موسی آلی دد لا یعرف اعد آين ببیت؟ من یاوق À ah‏ 
الليل؟ 

وكان هنالك بر يسقي عليها الناس غنمهم وماشيتهم» ووجد امراتين 
مع غنمهما تنتظران أن يسقي الناس فقال: لماذا لا تسقيان؟ 


^A 


قالتا: لا يمكن لنا أن نسقي غنمنا حتی يسقي الناس لانهم آقویاء ونجن 


++ 


ضعفاء وهم رحال وبحن انات . وقالتا: 


و ر دوو Z‏ 
as à‏ شيخ كرد © ". 





77 حا d‏ ولول (من ا O3‏ 


۱ ۵ 


هاج في موسی حنان الکریم وسقی لهما وذهبتا. 

وصلت الجاریتان إلى البیت قبل المیعاد فتعحب آبوهما وسألهما عن 
لسبب. أخبرته احداهما فقال الشیخ: وین ترکتما الرجحل؟ قالتا: ترکناہ 
في مکانه» رحل غریب لیس له مأوى. قال الشیخ: ما اُحسنتما یا بتي 
O‏ له علينا حق الضيافة لتذهب احداکما وتأخذه معها. 

à‏ ‌اءَنَه إِحَدَلهُمَا تمیی ai e‏ قالت ارت لی ;3523 لِيَجَزِيَكَ 


جر Ú‏ سَقبت لنا 4. وعرف موسی أن الله بو له فما أبى. 


۰م " د " 1 س ہے ^ died‏ < € 
قصته فقال الشیخ: 9 لا تحت خوت یے الْقَوّم اَلظلِمِینَ ر 4. 


و 5 


A @‏ 
٦‏ الزواج والنبوة 
وآقام موسی عندهم وحل منهم محل الولد العزیز. 
وقالت احدی البنتین لوالدها: 
قال الشیخ: Les‏ علمك ره آمانته ؟ 


CA 


قالت: آما قوته فلأنه رفع الغطاء عن البفر وحده ولا یرفعه الا حماعة. 
Uf,‏ آمانته فلأنه مشی أمامي لا ينظر إلى طول لطریق. 

A E الشيخ في المسألة كوالد وکشیخ عاقل فقال لموسی:‎ S 
رای‎ .4 cu @ arro olde aes تک‎ cf أَِكَحَكَ إِحَدَى‎ ol 


"E £^ 


لشیخ أن يجرب الشاب حتی إذا اطمأن إليه ودعه. 


ووافق موسی على ذلك فبقي عندهم» ولما آراد أن یرحع إلى مصر ودع 
سافر موسی بأهله واللیل کله برد وظلای وبینما هما یسیران فی 
الصحراء b‏ ذ GE k;‏ فقال لأهله آمکئوا نی ات ارا del‏ < 
e‏ بقبس و QUE e el‏ هدّى @ 4. 

JG] et Ed Ul لن‎ © ge nn ودی‎ LU de 
D يوی‎ Lee وان‎ c $e vli 


. © GE AE uil; axe BN له‎ 
قال هی عصای‎ O یموسی‎ les تلكَ‎ "T à : وسال الله موسی‎ 


jT نی‎ 





: 4ء فذکر موسی بعض ما يستفيد من عصاه؛ و حاطبه الله‎ Gale 1e il 


١٢ 


S£ | ^‏ ۳ رز و و £> م 7 ^ 4 Z y‏ سے کے y E‏ 
و 7 — ۰ E T‏ میم مه — ۰ 
à‏ قال القها ییمومی O‏ فالقلها فإذا هی Desk‏ ل خد‌ها ولا 


de 
"P d P L^ + ہے‎ RA A د‎ 7. EN 7 2 > S و ے‎ A2 ^. < 
واضمم يدك ] جتاحك جرج‎ C تخف سنعید‌ها سیرتها | ولل‎ 


2 هس‎ ^7 ^a ⁄ ⁄ Z 


فرزق الله موسی النبوة وآمره أن یشرع عمله الذي خلقه من أجله 
ولکن كيف يذهب إلى فرعون وهو الذي قتل القبطي ؟ وذکر موسی أن 
في لسانه حبسة # GJ OÚ‏ أخاف أن یکذبون © ویضیق صدری 


Mis y “ Jo فو مات ہے کر‎ x 
فجعل الله هارون نبیا وآمره‎ .# er هرون‎ JI فازسل‎ Alu و ینطلق‎ 





tendresse -‏ حنان 


۶ وه‎ ea o d . 
als ا‎ une... 
و‎ $ PME 
femmes 0 استحيائ‎ pudeur 
و .£6 2¿ £ و‎ "I ۲ 
وت‎ loger passer la nui 
x 
^ 
| 


ÉZ - : 7 ۲ 
ضیافهہ‎ 16 la compassion 


de tout noble‏ حنان 


لكريم 


o 

* 

* 
o 
E 





۱ 
rendez-vous, 7 | 
ميعا‎ heure habituelle ibi 


z 6 


E 
Á 


XN 


7 وی 


2 

c 
D 
= 
6 

AN 
چک‎ 
6 

سب 


mon père (affectueux) 


7 $25 1 - « rétribuer qqn, 
استاجر/‎ employer جر/یاجر‎ travailler pour 


écouter (7 | 
"Ni a rofiter 
attentivement اسنفاد /يستفيد‎ p 


être délié, partir آتّس/یوانس‎ apercevoir de loin 


c 


سا 


9 


recommander, — < 
ordonner 


— N 


marier 


1 
i 
مت‎ 


رت و 


20 


^A Pd 
* 


5١ 


alors que 


| 


4 تدکر/‎ se souvenir 


© مه 


Yo 
SN 
YN 
sN 


t» 
iN 
° 

XN 
` 


7 
* 


N 


$5 
N 


c 


> | aile(s), bras, flanc(s) توكاريتوكا‎ 5 appuyer 
> ہے‎ °, | bégaiement, 
: année(s) embarras de langue 
2 مه ۔‎ | prendre la place, 
serpent(s) délier, dénouer 


^A 


enlever HE craindre 


QN 


1 


N 
* 


N 
t» 
SN 
N 


fe 
sN 
N 


v 


«e 


کی 
* 


So 
N 
o 
۰ 
N 
N 
N 


[i 
2 


mariage‏ زوا اج 


^A 


emmener 


vL 
1 
1 N 


s'efforcer de, 
marcher, courir 


t» 
N 


conduite(s), aspect(s) 


هه 


Lu وسو‎ de langue _ 
1 أسعى/يُسعى‎ marcher courir _ 


N 
N 
X 


> réunir, assembler z 


commencer 


t 
t 


` 
^o 


(r, 
2 
(r, 
£ 
— 


longueur, 


neis tout le long 


e -7 


> obscurité 


e 


1 
1 


% 
——N 


âton(s) 


سے جو 
* چھ 


tison couvercle 


L 


«> 


- 4 „| traiter qqn de 
langue(s : : U 
š ( ) . ix menteur, nier 


* 


š 
Hed 
E 
2 


N 


مر 


z 
۰ 


endroit, place doux, souple 


مه 


o 


جل 
ces deux‏ هاتان/هاتین 


N 
te 
N 
YN 
o 
N 


° | pour, afin que, 
O^ à cause de 


لاس 


probléme(s) 


o 


$N 
`> 
`> 
N 


sandale(s)‏ /نعا 


E 


و م 


indication, 
le droit chemin 


droit(e), main‏ و 


+ هه 





Gl . 
۱ T 


| 


Yet 


eui -۷‏ فرعون 


وحاء موسی وهارون إلى فرعون وأحذا یدعوانه إلى الله» وغضب الجبار 
من جراءته وقال: لإ zi‏ بلق Va‏ 5 وق فیتا ین Di MP‏ 
َفَعلت bi‏ لی فعلت وات الکفربرت 2) 4. 

ولم — موسی ولم یکذب ولم یجحد ولم یعتذر بل أحاب في 
صراحة ووقار: 

Ul; piri QU à‏ ین ANT‏ وانك پا فرعون s y‏ لماذا 
وقعت بیدك وکیف آمکنك أن تريني. هل هذه نعمة تذکر فی جنب 
ظلمك ؟ 

وعجز فرعون ولم یجد جواباً فقال:  Coeli o5 Us‏ © 4. 
فأحاب موسی: # قال رَبُ ux erga‏ وم هم إن که موقیین T:‏ 
ولم یقطع موسی الکلام P»‏ قال 7555 553 ST <U‏ 40 
اشتد غضب فرعون ولم یصبر 9 قال o]‏ رَسُولَكُمْ ای ازیسل ایک 


rT ہے کو وش و ہک جح ےو‎ 17 ¿Í 
JU فما‎ QU à ae لمجنون (ج) 2# واراد فرعون أن پثیر عضب‎ 





‘oo 


القرون JUNE‏ (2) &. فأحاب موسی: 

د X‏ ہی بجی و C c CR‏ بے 

لقال Vale‏ عند ua‏ کک لا یضل ری ولا سی اچ 4. 
وبهت فرعون ولم یدر ما يجيب فقال ما تقول الملوك ادا عجز وا 


وغضيوا ات غتی tS‏ ى جوت . 





۸- معجزات موسی 


N 


dg 


(s: 


ولما طلق فرعون سهمه آراد موسی أن يرميه بسهم اللہ > قال 
ge No‏ (ع) قال aj où‏ إن کنت La‏ الط š‏ 


e 2 کس وو‎ A سا‎ r 


PAIE‏ عصاه IÉ‏ هی OU‏ مبین © © 3 £ ید هر pE‏ هی بم 


Pad 4 
* 

* \ +» 

“ € 


تمد مق وه لس وسو حولهر ak à‏ لجر 


d 
Z= > 


دح 
Qn‏ 
S am ^‏ 


6 
0 3 


مر — 


1 





از الملأعلى الملك کم سس مه وهكذا کانء حضر 
السحرة 9 اجتمعوا os‏ کل ناحية à‏ نواحي المملکة as à‏ للناس 
هل أنتم مجتمعون (ج ENT a LS‏ إن كاثوأ هم الغليين EO‏ 





البیت الا مريض او عاجز. وجاء بنو إسرائیل وهم بين یاس ورجاء؛ ولعل 
اليأس آغلب. وجاء السحرة وأقبلوا بخیلالهم وفخرهم. خرجوا 


یضحکون ویمر 47 CO‏ اليوم يوم الفن, الیوم يرى الملك صنیعنا وفضلنا. 
LE à‏ جَاءَ السَحرة JU‏ لفرعون این لا لاجر إن US‏ حن Da‏ 


d Z 1 P‏ ري د م و 
قال نع نکم إذا لمن الْمُقَرَبِينَ دق . هذه هي جائزة الملوك 


B owe. A A 


وعطاءهم وهذا الذي یخد E‏ به Ju J‏ و یصاد به الأبطال. 


M c NM , JE 9 7 7 
اعتدر/ يعتدر‎ s excuser آثار/بتبر‎ provoquer, révolter 
^. ^. rester stupéfait, » 2 NT 
x 1 ensée, souci, idée 
>-9 9e بال‎ pensée, souci, 
ره ور‎ A 3 
Psp qe pop مره‎ D o 2 ^ ۰ 
ربی/يربي -ریب/ پرہب‎ 616761, éduquer دری/یدري‎ 7 


franchise‏ | صراحة 
Ue | Sa qa droit chemin)‏ ايض 

A‏ بت 
emprisonné(s)‏ مسجون/ون 
dignité‏ وقاز 





۱ ۷ 


âcher, libérer 


| 
° 
* 
— N 


ze 


et méme si 


N 
— N 


° 
C 
* 
° 
1 


دا 
N‏ 
N‏ 
NS‏ 
NS‏ 


et 
* 


PLA ^ 
romper, duper جانزه‎ | cadeau, récompense 


1 


t 
T 


2 


^ E A a ^ 7 Z 
orgueil خدع/یخد‎ être trompé, dupé 


N 
N 


^A 


magicien(s)‏ ساحر/ون — سحر 


o: 


1 


` 


^ ۰ £ ANT A 
صا‎ travail, œuvre صاد/بصبد‎ chasser, pêcher 


9 étre chassé, péché 
attrapé 


^A 


e don عاج‎ incapable, invalide 


o Z 
۰ * 


fierté غالب/ ون‎ vainqueur(s) 


ص 
٠‏ 
^o‏ 

+ v 
ON 


C 
Ë 
T 
E 
2 


groupe(s)‏ زو و 


malade(s)‏ مريض 


C 


"lex 
so ` n 


` 
N 


رح /يمر 


o 


exulter, se pavaner 


80 


propos, parole miracle(s)‏ متا 


A 


te 
N 
N 


1 


fa. 2 rapproché(s), favori(s)‏ ون 


1 | 
+ 
\ 
$ ۰ 


serpent héros 

cadeau, récompense 
Mc 5 

رر مده maine‏ 


Ü ناظ ر/و‎ qui regarde(nt) coin(s), cóté(s) 





€ 
ra 
(۱ 
لا‎ 
C ` 
۰ So 
N — 
۰۷ 
Q 
ج سب‎ 
* o 
قر‎ 
۰۱ 
۷ 
C «a 
۱ سس‎ 
C: ` 
Y 
X 
"ue 
\ P 
١ Q+ 
۴ 
5 
Ne 
— Q 
i. 
#۶ 
Lo \ 
Q 
So 
4 LAN 
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Lo 
Y 
Ve 
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3 
X 
— Q 
Y 
$ \ 
Q 
(Z. x` 
*N 


سے 
مس 

ہی * 
مھ 


ورأى موسی ما رأى الناس وتعجب TT ae IS de‏ 


۲ 


۱5۸ 


ین D SG au‏ وخطر في قلبه خاطر y‏ هذا يوم 
الاختبار وعند الامتحان یکرم الرحل أو يهان. إذا غلب السحرة وغلب 
موسی - لا سمح i‏ بذلك — فماذا یکون؟ العياذ بالله. 

ولک الله شجعه # فلت لا نَحَفَ نك أنت alls c Je N‏ ما فى 
میدق بب 122 ci‏ صنعوأ کید > $$ یفلح الشاحر 
4“ فألقى موسی عصاه ‏ فَإِذَا هی Lo SG Ú CARS‏ 
ودهش السحرة 


* 


7 0 
حيبټبا 


هذا؟ انا نعرف 


فننا آمام Nd:‏ 





* «ما»: سم موصول» اسم إن (مع صلته). و«کید»: عير ات 


۱۹ 


یذوب الندی آمام الشمس. واقتنعوا ؛ OÙ‏ موسی نبي الله ol,‏ الله منحه 


Z Z o À 
+ 


00۳00 
برت لین @ موسی‎ Gaz Jú LES m ة‎ 5 U ali > 
.4 )29 وَهَرُونَ‎ 


وجحن جنون فرعون» انه اراد pe o‏ موسی بالسحرة فاصبحوا (ol‏ 
ون یصد الئاس عن موسی d‏ فاذا vid e‏ - 
de‏ 


aT ute 


3 Ki did cad Ke t لسعز‎ ee زی‎ 


E: 





ARI 


بات SO cA giae‏ ین تا AN‏ 
حَِدِينَ ka‏ وَدَلِكَ 35 من ترک AD‏ 


€ ور‎ o 
سناد‎ La. ا‎ examen 
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,2 و 
ای - ۱۵1 
Ss bed‏ ** 


E. 
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Ë 

Ë 
La 


5 
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n 


À À ux bp o D E CAN GO 


/ اقتنع‎ étre satisfait de La فلح/‎ 


° إمام/أئمَة‎ chef(s) de file 


c 
مه‎ 


$N 
1 


I 
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réussir 


— 


A 
N 


تزکی/ یتر 


PA 


۰ 
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— 


se purifier 


۳۹ 
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و 


recevoir, 6 


fe 
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` 

۰ 


Ë 


`> 
N 
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^A 


corde(s) 


T: 


* 


N 


> se présenter à l'esprit 
différent, 
- . de différents côtés 


a,- -- || degré(s), marche(s), 
درجه/ات‎ "id S ( ) 


f» 


i 


faute(s), péché(s)‏ | خط. 
۰ ۰ و D‏ 


il lui a semblé que 
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C7 5 

Lo 

E^ 

=s 

C 

Ú: 
$8 
AE 
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fondre 


Pd 
۰ 
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۶ہ 


encourager جل‎ 


$0 


pied(s), jambe(s)‏ رجل/ 


4 é y 


ø‏ م 


`o 
° 
حم‎ 
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A ۰ 
N 


vo 
` 


7 


mettre en croix détourner 
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دا 
N‏ 

° 
N 
N 
N 


^A 
۰ 


convoiter mal 


`> 
t ° 
N 


٩ 
Ë 


te 
sN 
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Aden 


C 
3 


honneur, puissance‏ عزة 


A 


7 


و 


N 
N 


couper, découper 
en morceaux 
2 qu' Allah ne le permette TOU 
pas, à Dieu ne plaise کید /کیاد‎ 
^ | criminel(s), 
coupable(s 


+ 


plus hautes 


` 
Ne 
£N 
1 o 
t 


ruse(s), stratagème(s) 


1 LS 
| L 


- 

\ 
اچ‎ 
— 
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C 
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+ + 


Saisir rapidement 


* 


% 


E 
E 


B AO 2 A wu‏ وه 
* * * 


qui retourne(nt) /یمنح‎ 


+ 


accorder 


Ë: 


24 
* 


ندی 
battre,‏ $ عدم 272 و 
mettre en déroute‏ 


sorte(s), espèce(s) rosée 


نوع/آنواع 


۲ 





١5١ 


ةو ١ à‏ — سفاهة فرعون 


واهتم فرعون بامر موسی LES‏ وطار نومه. وبقي فرعون لا يطيب له 
طعام ولا شراب. 


وأثار الا حرون غضبه آیضا # وذ SHT O‏ من 255 فرعَون gas i‏ 
240355 لیْفسدو فى E V‏ 

وأراد فرعون أن یصد بني إسرائيل وأهل مصر عن موسى بكل حيلة 
1 6365( 05658 فى 2.35 je Ll Jedi agi OÚ‏ وذو ^S‏ 
ری qs Us Fes pau gosa sl E C‏ 
SGT uis 55e» JÚ; à‏ ما e Le‏ من اه ترک E‏ 
Y O se b‏ الاله الذي آثبته موسی» als‏ فتش Mine LES‏ 


À 72‏ وم 


وطلب من "T‏ هامان أن یطبخ له Y‏ ويبني له صرحا مرتفعا 
edad‏ قیری له موسی (وليس هذا البناء أحد الأهرام). 

ولکن لا بقدر أن یصل إلى لسحاب فضلا عن القمر والشمس 
والکواکب فلن يقدر أن يصل إلى السماء. حاب فرعون وعجز فأراد أن 
يقل موسی. 


۱٢٢ 


١ ۰ ۱‏ — موّمن آل فرعون 


ولما أراد فرعون أن يقتل موسی نصر الله نبيه فقام أحد آله يدافع عن موسی 
b‏ وقال deo‏ موّین Jis o‏ فرعت يکتم ol $85 D eu]‏ 
di;‏ 25( الله 335 «Sie‏ ليت من رَبَكُمَ . لماذا 033 موسی ؟ 
إذا لم تُڑمنوا به فاترکوه وشأنه وحلوا سبیله. ويا خواني لا تفترو 
بملککم وبقوتکم فمن ینصرنا من باس الله ؟ وكان حواب فرعون: 
قَالَ فرعَون ما اریکم لا ما Us co‏ 
Xp‏ سبیل KOG‏ 

وحذرهم الرجل الموّمن من سوء العاقبة كما كان 
للظالمين تبلهم من قوم نوح وعاد وثمودء 
وخوفهم یوم القيامة. وذكرهم یوسف عليه 
السلام وأنهم کانوا شك مما جاءهم به 
فأوصاهم أن لا یفعلوا مع موسى مثل ما فعلوه مع 
یوسف. وعلم الرجل الرشيد أن القوم في سكرة 
من الحياة الدنیاء وأن فرعون مغرور بملکه 





۳ 


رم الک is‏ الحياةً elm‏ وظل زائل فأراد أن eeen‏ من eli‏ وقال: 
ass B‏ إِنْمَا هذه اَلَحَيَوٰة آلدُنَيَا eia‏ وَإِنَّ الآخرَة هی داز القرار 4. 
وطفق الجهال من قومه یدعونه إلى الكفر والشرك ودين الاباء فقال 
لهم: # 525 ما eem silu‏ إلى ef‏ وَتَدَعُوتَؾَ إلى mU‏ 


Te. :‏ کون ہے ات مر dw feg 11, ÉL.‏ و € 

£ هی الا امماء میتموها آنتم وَءاباؤر ما آنل الله ہا من سلطن‎ o] e 
Af — 
d 


ولما یٹس jo‏ من هدایتهم ترکهم وقال: d‏ فستذکرُورت ما اقول 


نے کے ہے ۲ یڅ ود ٣ P -GP Z‏ م ہے i‏ 
لم وَاقؤض أمرى إلى الله رے الله بَصِيرٌ بالعباد O‏ ۹ء وحفظه 


i 


2 O سر کا‎ mE 
شت‎ / co 
7 + + 


d م‎ 9 ۵٥۶ 
AT 


affirmer 


.ی .۰ ۰ مم s‏ ا بر 
à plus forte raison 0‏ |« .^« 2 ° 
(encore plus, ou moins) 9-7 —/ gl corrompu(s‏ عن 
à mes pieds, voir note‏ | „ < . سر o,‏ 
۰ $4252 € ° ور 
pyramide(s)‏ هرم/آهرام 
AE AN laisser, abandonner,‏ 





۱٤ 


laisse-le tranquille‏ اترکه r‏ شانه nuire, faire du mal‏ آذی/ بوّدی 


! 7 de négation a „°. Use leurrer, être 
O3 (ne), s'utilise en trompé, prétentieux 


général avec : إلا‎ 
puissance, mal, 
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laisse-le aller, partir‏ | خل سب 
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دافع/یداقع‎ défendre apeurer, menacer 
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bon sens, raison SSS‏ رشاد 
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^A 


ivresse 
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qui disparaît, passager‏ زائل 
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preuve, pouvoir 
inattention 
stabilité, repos 
dans 1 au-delà 
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s'en remettre 


fourberie, perfidie | | 2,22 
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^A 
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cacher 


t 


prétentieux 
— um uw umm 
tromper, ruser 
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fourberie, perfidie 


salut, délivrance‏ نَحاة 
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۲٢۲‏ زوج فرعون 


و کان فرعون یعتقد أنه يملك العقول كما يملك الأجحسام» وان له سلطاناً 
على القلوب كما of‏ له سلطاناً على ac dS‏ فقال: كيف یکون لأحَد 


۱۵ 


آن یومن بموسی LE‏ آن OST‏ له؟ یعیش کی مکی ويحصيني» ویأکل 
رزفي ویکفرنی. 


ونسي فرعون أنه يعيش في مملكة الله ويعصيه» ویاکل رزق الله ویکفر 


به. 


^A 


وأراه الله آية فی بيته وأهله» دحل الایمان فی بیت فرعون وهو لا يشعر. 


+ N 


آمنت امرأة فرعون بالله على رغم زوجها. آمنت بموسی وهي أعلم als‏ 
di‏ فرعون وأحب الناس إليه. 

على المرأة أن تطيع زوجها ولکن لا طاعة لمخلوق في معصية 
الخالق*» وعلی الولّد أن يطيع آبویه ولكن ليس له أن يطيعهما في 
الشرك. 

رلک اھ قالی: : وان je Hs‏ أن تشر یی ما ليس EN‏ به 
له لا p‏ وَصَاحِبَهُمَا فى ú Gif‏ . 


ورضي i‏ عن امرأة فرعون وآنجاها من فرعون. 





* قال رسول الله HE‏ "لا طاعة لمخلوق في معصية الله DE‏ 


" (رواه أحمد)» وقال: نما الطاعة في المعروف" 


کہ 


(Y‏ 13 — المجاعات 


ولما ¿b‏ فرعون وأسرف فى الغفلة والعناد 
آراد الله أن ینبهه إن الله لا یرضی لعباده 
الکفض إن الله لا يحب الفساد لکن فرعون 


كان da‏ والبلید لا یتنبه الا بالضرب. —- 


L. 
v 





A 


ومصر بلاد حضرای بلاد الثمرات 
lt Vu‏ 

والحبوب. والنیل يسقي زروعهم وهو x‏ 

ep کا‎ 

laf ots,‏ مصر یظنون of‏ النیل هو مفتاح 

الرزق: ولا یعلمون أن الله عنده مفاتیح الرزق» وأن النيل يجري بأمره. 

آصابهم القحط والمحاعَةء ونقصت تمراتهم وحبوبهم» لعلهم 

یتذکرونء ولکن ذلك لم ینفعهم 

£ با فما خن لك بموییرت‎ genii aal به ین‎ GE وَقَالُوأ مَهَمَا‎ Y 


۱*۷ 


OUT خمس‎ -١ ۵ ٤ 


وأرسل اللہ عليهم الأمطار ففاض النيل حتی غرقت لزروع والحقول 
وتلفت الحبوب UI,‏ فكان المطر عليهم وبالاً. 
٧767‏ طسو و 
يدر منها (s‏ لکن آهل مصر لم یعتبروا ولم یتبهوا 

وبعث ال علیهم جنداً آحر هو القملء فالعیاذ بالله» القمّل في الفراش 
وفي الثياب وفي الشعر فطار نومهم. 

ثم بعث الله عليه sal‏ ففي الطعام ضفادع وفي الشراب 
ضفادع وبين ملابسهم ضفاد ع»وانتشرت الضفاد ع وفشت في جميع 
سا البیت. 

وبعث الله علیهم آية خامسة ذلك هو qi‏ فسال الرعاف من آنافهم 
و ضعفوا وتعبوا جحلا وعجر الأطباء عن العلاج ولم ینفعهم دواء. 
uds,‏ رأوا آيةقالوا لموسی: اد ع نا ربك أن یکشف Le‏ البلاء ونتوب 
ET‏ ونرسل معك بنی إسرائیل. فلما کشف الله عنهم البلاء نقضوا 
عهدهم. 
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E |= D 06 > 6+ 6 . 
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découvrir, 
dévoiler, dissiper 


habit(s) 


as détaillé 


9 
; annuler, rompre s مر قر م‎ 
casser, détruire ملبس /ملایس‎ 





-١ ۰ ۵‏ الخروح* 


وضاقت على بني إسرائيل ارض مصر وهي واسعة. وما یصنعون 


* كان في زمن منفطاح بن رعمسیس الثاني» فرعون من العائلة التاسعة عشرة» والّه أعلم. 


۱۷۰ 


إلى متی يصبرون ؟ يسوا بني آدم یشعرون بالأذى tSt‏ 

وأوحى الله إلى موسی أن يسري ببني إسرائيل ليلاً ویخرج بهم من مصرء 
وأحس بذلك الشرطة وأحبروا فرعون. 

سار موسى ببني إسرائيل نحو الأرض المقدسة وهم اثنا عشر سبطا. 
وظن موسى أنه یسیر بهم إلى جانب الشمال نحو الشام فإذا بهم في 
SÓ‏ اللیل إلى — الشرق فوصلوا إلى البحر الأحمر*. 

والتفتوا إلى الوراء فراوا غبارا وجنداً عظيماً فارتفعت أصواتهم. 

یا ابن عمران» ماذا آنکرت منا حتی دبرت قتلنا؟ ألم يكفك ما أصابنا 
من البلاء من أحلك حتی جشت بنا إلى هنا؟ ها هو البحر آمامنا وها هو 
لدو وراءناء ولیس لنا لا الموت. ولکن إيمان موسى بربه لم يتزلزل 
وأمر الله موسی OÙ‏ یضرب بعصاه البحر فانفلق البحر وقاء الماء على کل 
حانب کالجبلء وإذا اثنا عشر طریقا EN‏ عشر سبطاه وسار القوم آمنین 
ووصلوا إلى البر بسلام. 


* في طريق الخروج آقوال وأرجحها أن عبور البحر كان في منطقة البحيرة المرة» شمال مدینة السويسء وال 
أعلم (انظر أطلس تاريخ الأنبياء والرسل). 


۱۷۱ 


Toe 


۱۰۹ - غرق فرعون 


ہے | |" 


وتقدم فرعون بجنوده 2 بنو إسرائيل مره حری» ولکن أوحى اللہ 
إلى موسی LE ÉD‏ مَغرَقُونَ (2) 4. 

Us‏ وصل فرعون وحنوده إلى منتصف الطریق آغرقهم الله وقال فرعون: 
Ë‏ مت أنهء S‏ له الا c Ali‏ ات PAPA M‏ 
oL I‏ دچ £ ولکن 3 Lot 35391 s‏ يَعْمَلُونَ DENT‏ 
ق إا حَضَرَأَحَدَهھُمْ osi‏ 306 تبث S3‏ 4ء do ib‏ بَحَضُ 
Ebo ue‏ لا ینفع تفا gea 52 Cea]‏ قبل CLS‏ 
RE Ke]‏ به فقيل لّه: من 35 عصیت قبل وکنت من الْمُفْسِدِينَ 
مات فرعون غرقاً ومات الجبار ملك مصر بعیدا عن عرشه وقصره. 
وألقاه البحر وقال الله تعالی: # LZ JG‏ ببد نك لکوت لِمَن 
T HONE‏ وغرق جند فرعون عن آخره وما نجا منهم أحد. 
وصل بنو إسرائيل إلى بر السلام حیث لا یخافون فرعون وشرطته. وكانوا 
ضیوف الله فأكرمهم, وان کرامة الله فوق کل كرامة. 


۱۷ 


آمر à‏ الغمام of‏ بظلهم, فکانوا یمشون في ظل الغمام. وعطش بنو 
اسرائیل في اسا ولا 17 ولا 7 فلهبوا الخ موسی پشکون 
العطش» فسقاهم اللہ وقال لموسی: # صرب بَعَصَاكَ أَلْحَجَرَ فَأَنفَجَرتَ 
ينه ES‏ عشرة عيمًا #. وحاع بنو إسرائیل فشکوا إلى موسی الجوع, 
قدعا 7 à Jl,‏ عليهم الطعام مثل الحلوى, وأرسل ال m‏ 
دوه من الأشجار بسهو À‏ وذلك هو المن سای ضيافة NT‏ 
لبني إسرائيل. 


۱۰۵ 


$ ىر‎ 2 ZU wow ge م2 و‎ 
الم‎ douleur ارتفع/یرتفع‎ S élever 


> 31 البحر‎ la mer Rouge انفلق/ینغلق‎ se fendre 
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۷ - کفران بني إسرائيل وعنادهم 


ولکن د اسرائیل قد آفسد خلقھم العبو دیة الطو پلة و کانوا SES‏ 
التشكي» یحبون ما منعوا ویکرهون ما عطوا. ولم یلبثوا قليلاً أن قالوا 
لموسی قد سئمنا هذا الطعام الواحد واشتهینا الخضر. 

à‏ يمُوسَى لن نصّير على طعام و حدر فادع لنا 6205 € LU‏ تنيت 


de 
tI cave پخ له‎ ect سوڅن و‎ 
.4 GLa وفومها وعذیبا‎ LUS من بقلها‎ 25S 


۱۷ 


تعجخب موسی من هذا السؤال الغریب وقال بصوت فيه الانکار 
والعتاب 99 تدلوت الک هو اذ ياأذى هو یر 4. 
ولکن بني إسرائیل لم یزالوا یطلبون الحضر والبقول. فقال موسی: إن ما 
سألتم يوجد في كل قرية ومصر [ آبطوا ضرا EIE‏ ما سأر ). 
وکانت بنو إسرائیل معاندین في طباعهم. وکلما أمروا بأمی یخالفونه 
إلى ضدہ ويستهز 035 Zr‏ کطفل يقال له قم فیجلس. ویقال له احلس 
"T‏ ویقال له اسکت فیتکلم: یال هتم فیسکت. فلا بل هم 
$ شکنوا هده الْقَرَيَة وکلواً متها حيث شعثم وقولواً حط واد خلوا 
اباب مُجدا تعفر لک Au reihi‏ المسخست چ 4« 
غضبوا من هذا الأمر الالهي ودخلوا لقرية مستهزئین. 

xd Ja eal ai منم قولا‎ LÉ ell 045 © 

وإذا أمروا بأمر آکثروا السوال oU‏ رحل لا يريد أن یعمل, 

وحدث فیهم حادث E‏ ولم یھتدوا إلى القاتل فجاءوا إلى موسى و 
وقالوا: Gf‏ يا نبي الله في هذه القضية وادع الله يبين لنا القاتل. 
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۱۷۹ 


۸ - البقرة 


و دعا موسی 7 فأوحى اليه أن یأمرهم بذبح ET PUN‏ بنو اسرائیل 


يسألون ویسحرون. 


de 


}55 قال مومی لقَوّمه- O]‏ الله یمرک أن 1,235 i222‏ قالوا تخد 
د ړ وا ال 5,21 ost Sf AU‏ من emo aa‏ قالوا اَدَعٌ uj‏ رب 
E bte‏ 
فکان الجواب من الله أن یذبحوا بقرة ليست كبيرة ۀ فی العمر ولا صغيرة. 
ولم یقفوا على هذا السوّال بل بدآوا يسألون عن لونهاء فقال اللہ تعالی: 
AOT TRI‏ من رآهاء لكتهم لم 
يقتنعوا وقالوا: إن الأمر التبس ue‏ ونريد أن نهتدي إلى معرفتها 
9 قالوا آدع Ud‏ رب یبن نا ما هی إِنّ ابقر تَشَبَهَ bl; Lie‏ ان شَآءَ ال 
cm oO‏ 4. فبین الله تعالی أنها ليست مسخرة لحرائة PX‏ 
ولا لسقاية الزر ع؛ وآنها مسلمة F‏ العیوب. of,‏ لیس فیها لون ۳ 
یحالف i‏ الصفرای فأستلتهم ضيّقت عليهم الأمرءولو ذبحوا أي 
بقرة في أول الأمر لكانت كافية. 


YVN 


وفتشوا عن هذه البقرة» وبحثوا LES‏ إلى أن وحدوها فاشتروها بثمن 
Jë‏ جدا. 259 E Us‏ فقوت 4c d‏ 

وأمر الله أن یضرب بجزء من البقرة axe iae Gli‏ 
كَدَالِكَ یخی | الله y‏ ویریکم cale‏ لعلکه تَعقلُونَ TT (D)‏ 
المقتول وأخبر باسم القاتل. 


۹ الشريعة 


إن الإنسان i‏ أن يعيش كإنسان إل بشریعة له ونور من Q‏ 
وذلك النور هو نور الأنبياء الذي يهتدي به الناس. 

ومن لم يهتد بهذا النور کان فی ضلال, فالعقائد بغیر هذا النور 
خرافات» والأحلاق تفريطٌ وافراط. آما رأيتم الذين لا یتبعون الأنبياء 
كيف یظلمون الناس ویجاوزون الحدود وكيف يتبعون الهوی؟ 

ul‏ رأيتم أولي PN‏ ممن لا يخافون اللہ كيف يخونون الأمانات 


ويعبفون بأموال الناس ودمائھم وحقوقھم ؟ 


۱۷۸ 


سے 6 سے 


فالعالّم ds‏ ظلام في ظلام الا من شرق في قلبه نور من db‏ 
NT‏ لَه ُو قما لد من نور (2) 4. 

والنبي dl‏ الناس CAS‏ یعبدون di‏ وکیف یعامل بعضهم Cam‏ 
ویعلمهم آداب الحياة مع آداب الدین. والناس يحتاجون في کبرهم إلى 
تربية الأنبياء ST‏ مما یحتاج الأطفال الصغار إلى تربية الآباء. 


دا 
N‏ 
N‏ 
N‏ 
N‏ 
NS‏ 


° être équivoque a 
douteux سس بو‎ 


# مر دم ہے و #0 € ه‎ être ambigu, se res- 
: x morceau(x), partie(s نشاده/دنتا‎ 1 
جرء /اجزاء‎ ( ), p ( ) به /د‎ sembler, se confondre 


۱ 
UT étre prét de, : . 
(الغالي) كاد إيكاذ‎ J 


l 
t 


v 
1 
` 
E ۰ 
N 


t. 


* 
* 
e | 


سه نون/أنوان 


5 
مسلم‎ indemne, livré(e) exploité(e), 
soumis(e) à 
moquerie مهتّد (المهتدی)/ون‎ | bien-guidé(s) 


TS 
o: 
1 


C. 
E 
1 


P 
`> 





۱۷۹ 


ا ری ونولام 


* «| briller, éclairer NU 
^ e 5 1 سو‎ ° LS ° 
بط‎ négligence تریبه‎ éducation 
i ED 
1 ات و و‎ 


_ ba, 7 Š ۱ um 

un‏ اا اا ele‏ ماما 
traiter‏ 7 

QUUM 00۰ 2. se jouer de, 





١‏ — التوراة 


وأمر الله موسى أن يتطهر وأن يصوم ثلاثين یوما ثم يأتي إلى طور سیناء 


d سے‎ á 


dee‏ ربه» ویتلقی موسی كتاباً يكون إمام بني إسرائيل. 

واختار موسی من قومه سبعین رجلا یکونون على ذلك من الشاهدین. 
وَقَالَ مومی لأخيه هرو ua‏ فى قزی وَأصلح ولا eS‏ سبیل 

سار موسی لميقات ربه» ولکنه حثه الشوق إلى ربه فتعجلء فآمره الله 

آن یتم میقات ربه أربعين ليلة. وصل موسی إلى طور سیناء فکلّمه ربه 


۱/۸۰ 


وناجاه وقربه فزاده ذلك شوقاً فقال: ttes à‏ ه. 

والله يعلّم أن موسى لا يستطيع ذلك لأن الله 9 Í‏ الابصر وهو 
PREMIERE] 3,3‏ £ فکان الجواب من الله تعالى 
à‏ قال لن تزنی S‏ آنظز إلى الجبل AIL ob‏ مکانه, فسوف ترلی 


سے 
٤ر‏ 0 کس و 72 


ول هه و د À‏ ود ^ 





£ 


وآخبره الله أنه احتاره على أهل زمانه بالرسالة والتكليم بدون واسطة 
> قال s‏ إن e aul‏ ناس aes‏ ویکلمی فخذ ما 
IO‏ مر الشکرینںَ وق . أذ موسی الوا ح وفیها کل ما 
یحتاج إليه بنو إسرائيل. ولما وصل موسی إلى السبعین من قومه 





وغضب الله على هذه الوقاحة والجرأة 
موتهم لعلهم يشكرون. 





YA 


- العجل 


وعاش بنو إسرائیل مع المشرکین في مصر قروا فزالٌت منهم كراهة 
لشرك. وفي الصحراء» بعد أن جاوّزوا dl‏ مروا بقوم یشرکون بال 
9 الوأ يَمُوسَى آجعل لنا لها كما لَهُمَ ge‏ 4 فخضب موسی 
p‏ قال Go SS‏ 4. 

عَجباً! إن الله قد أنعم علیکم وفضلکم وآتاکم ما لم يؤت أحداً من 
العالمین D‏ قال ET‏ اله u‏ == لها وهو فَضْلٍَ Je‏ العلیرت 4. 
وسار موسی إلى الطور وغاب عنهم GU‏ فكانوا صيد الشیطان. 

ام رجل منهم يقال له السامري * واحذ لهم عخلاً من حلیهم لکته 
جسد لا روح فیه وعبده من ضل من بني |سرائیل. 

« فرح هم عِجلاً AS‏ خواژ فقالوا مدآ هکم وله موس 


ونبههم الله إلى أن ما عبدوه لیس فيه شىء من صفات الخالق» قال 


À‏ نسبه بعض العلماء إلى مدينة السامرة في فلسطين وهذا بعيد إذ آنذاك لم تكن مبنية. فهي نسبة إلى السامرة قرية 
من فری مصر وقيل غير ذلك» والله أعلم. 


۱۸۲ 


تعالی: أا یرون ألا ez‏ ]2 قولاً ولا يمك هم 1 ولا «x‏ 
ونهاهم هارون ge.‏ عن ذلك وقال: 9 یِمَوّم نما فتشم به- O5‏ رکه 
AT‏ 2820 اطعا أمرى #» ولکن بني إسرائيل کانوا مفتونین 


d‏ 23330 کے > uum e‏ سے ی 
بسحر السامري # JÚ‏ لن نبَرَحَ عليه odisse‏ حت یزجع UI‏ موسی 46. 


6 24 


«3i. compléter‏ / يتم 


N 


atteindre. saisir‏ ° » وه و 
9 5 7 7 
rattraper‏ ادرك /يدرك 


N 
o 
N 


quarante‏ آریعون choisir, élire‏ اصطفی /بصطفی 
se manifester, 5 TB réveiller, reprendre‏ ے - 
apparaitre‏ 


A Pd 
+ 


GC: 


connaissance 


* 


1 
N 
A 5 


`o 
SN 
N 
X 
X 
N 
A 


l 
t 


c ot 


3 se hâter se purifier 


$1595 la Torah 


۰ 
Š 
C: 
SE |: 
JŠ 
^ 


N 
° 
سوا‎ ` 


? 


— clairement 


^A 


. | informé(s), 
— connaisseur(s 


^A 
* 


tomber, s'écrouler 


۱ 


b £O D B AŽ 
AE TE * 


+ 


; 


lsa destruction remplacer, suivre 


^A 


soixante-dix 


f 


e 


reconnaissant(s)‏ شاک ر/ ون 


` s 
* N 
۰ 
N — 1 
b^ 
N 
۴ 
۷ 


trente 
$ ر و‎ 
حث/بحت‎ | pousser, encourager جهرة‎ 


témoin(s)‏ شاهد/ون foudre‏ صاعفه 


Os 


vanoui, foudroyé 


approcher mont Sinaï 


ظ: 
F‏ 
IL 9‏ 
pas‏ 
C‏ 

D 
! 
^ 
£ 


و 


k 
N 
ge 
تب‎ 
تع‎ 
= 
C 
2 
O 
í 
un 
بب‎ 


نا — 

3 l 
ETE 
C. 

C 

c 

60 

= 


? ۰ 


bienveillant, doux 


>y) 
SS 
e 


tablette(s 
„ faire des confidences,“ +, د‎ 
parler tout bas كيب‎ 


insolence, 7 
effronterie واسطه‎ 


(à ` 
Te 
o 
د2‎ 

۰ 


+ 


L. 
t 
1 
1 


temps (ou lieu) fixe‏ مب جی/یناجی 


É^ a. moyen, 
وقاحه‎ y 


intermédiaire 


A 





YAY 


E "ETT — 
° عر‎ 5. Âme(s), esprit(s), ۳3 
2 صفه‎ qualité(s), attribut(s) (pas le 


» 
» 


séduire, tromper - 

étre séduit, trompé, 

mis à l'épreuve 
avantager, 
favoriser, préférer 


ne pas cesser de 
continuer 





ولما آخبر الله موسی أن بني إسرائيل اضلهم السامري» رحع مومی إلى 
قومه غضبان آسفا. 


f š "P " ۳‏ 3 لے سر 2 poA Ut Z‏ 
وغضب على قومه وغضب لله على أخيه هارون. قال es‏ ون ما 


و صد 
ره ^ و و ^ : ° £ % í‏ م کے کے "ELI‏ £ > 
متعك اد رَايتهم ضلوا رح الا تتبع افعصیت امری GJ‏ 


_ sa وځ خد‎ ^ vw "TN did 
ولم‎ Jae] خشیت ان تقول فرقت بين بی‎ dl% واعتدر هارون وقال:‎ 
ہے‎ WAT 2-8 


کے Le‏ در دلا 
Ey‏ قولى (2) I‏ ان DT‏ اَسَتَضْعفو وکادوأ یقتلوتی 


۱۸ 


de 


و دعا موسی ربه ۵ و قال ر بت آَغْفِرَ لی وَلأخى وَأَدَخلنا فى ah LAS‏ 


4 


D Le 5)‏ 
نم التفت موسی إلى السامري فاعترف بجرمه رھ vert‏ ارہ ی 


لدنیا: à‏ قال CAS‏ فار sf e‏ أن تقول لا مسان » 





عاقبه موسی بالانفرادء يمشي وحده ویعیش و حدد. 

إن الذي فرق بین الله وعباده يجب أن oe‏ بينه وبين الناس. 

ثم التفت موسى إلى لمحل الْملُعون فأمر بإحراقه del‏ ثم النفت 
إلى بني إسرائيل: 

Jesi SE Lal مت‎ Coo قال موی لقومه-‎ 5 à 
UE فَمُوبُواْ إل باریکم فاقوا آنفسکم کم هر کم عند باریکم‎ 
وكذلك فعلواء وقتل الذين لم یعبدوا العجل الذین عبدوه» وهکذا تاب‎ 
الله عليهم قال اللہ تعالی:‎ 

yea E eg و رن‎ Aui LE f ol ان‎ à 
Do وَكَذَالِكَ جزی‎ 


| 


Gi 





۱۳ ١-الأرض‏ المقدسة 


نو إسرائيل على العبودية فی مصر فکانوا لا یحلمون بسيادة ولا 
یتحدئون D‏ قضوا قروناً لیس لهم وطن ولا حکم. 
وأراد موسی بوحی من الله أن یدخلوا الأرض المقدسة * ویسکنوا فیها 


42 A 


diet‏ معهم أزواحهم وذريتهم وخُدمهم. وأراد موسى أن یشوقھم وآن 


هون عليهم الأمر لأن الأرض المقدسة تحت قوم جبارين أقوياء» فذكر 
نعم الله عليهم وما فضلهم به على أهل زمانهم. 

وذ ال موی قري ماروا نعَمة الله علیکم إِذْ جعل فیکم 

Orli G e lug ملوک وءاتنکم ما‎ S col 

ثم قال لهم: إن آمامکم الأرض المقدسة فليس علیکم الا أن تقوموا 


ونتزعوها من اخدانکې وان الله 151 قدر لأحد شيعاً فقد هان عليه أن 


à ولا راد لقضاء‎ ide, 


* الأرض المقدسة أي کت والمبارکة وهي من حماة شمالاً إلى خرو سلوا ومن البحر المیت ونهر الأردن 
شرقا إلى البحر المتوسط غربا وهي أرض كنعان وأرض فلسطين. 


YA" 


ص 94 2,7 


*le 1255 5 کنټ الله لکم ولا‎ LEAL SR NI یقوم آدخلوا‎ à 
oye دبا رک فتنقلبواً‎ 

ووقع ما كان یحذرہ موسی» فکان جوابهم: 

à‏ قالوا (ge pez‏ !6 فيا قَوَمّا جَبَارِينَ 65 لن نذخلها حت le‏ منها 
ues uu e of‏ € 

وإذا كان لاب من الدخول 256 أنت dyes‏ فإذا سمعنا أنك قد 
دخلتهاء حثنا فدخلنا نحن ایضا أمنين سالمين. 


ias آنت‎ rS Gaig قَالُوْيِمُومئ انا أن ندخلها ها ما‎ à 


Ë 


^ 


ENT‏ ان اهن عدوت bi GO‏ وعضب we‏ ويکس من مس 
EC E‏ عقاباً ۳ علی " 


YAN 


0 
2 
م 
تم 
ga‏ 
© 


L db 
دز‎ 


9 


action de prendre‏ اتخاد کا کے cues‏ لا 


(^ 
01 


يئ | تس mme)‏ 


désolé, affligé‏ اسف 
brûler - être brûlé‏ - 


N 


— 


6.2 و 


A 
انضرا‎ solitude, isolement 


péché(s), délit(s),‏ | 3 °# 4 ھ 
تت جرم/اجرام 


رقب/برقب 


égarer, 
induire en erreur 


o 
E — A 


6 اعترف / 


$^ 
N 


+ 


1 


© ما 
Í‏ 


LE créateur 


* 


7 .6 
1 ادله 


^A 


surveiller, attendre 


A o ^ 


fâché, en colère‏ غضان 


* 


p | ou x . A 
/يیعاهف‎ äle punir, châtier 


À 
6 4 


Ne 


Ë 
1 


t 


ne touchez pas séparer, diviser‏ لا مساس 


^A 


"^ 


o7 


maudit(s)‏ ملعو 


"n دک‎ | inventeur(s), 


menteur(s‏ ^77 (المفتري) 


C: 
Lo 

T 
5 
د‎ 


3 


$N 


se renverser, ëtre 707۳7 1 
arracher, ôter 
changé du tout au tout انترع /ينتزع‎ , 


o Z 
مه‎ 


9+ 
حا 


`> 


So 
یا‎ 
o 
N 
N 
N 
N 


f 
— 
چا‎ 
درم‎ 
< 
CD 
ېا‎ 


interdiction 
ور‎ oq $55 کت‎ E : 
دیر/ادیار‎ derrière(s), dos داخل/ون‎ qui entre 

و ۶ 
دخول 
suprématie,‏ 0 
domination‏ آشیادہ 


7 


action d'entrer 


۳ 


qui repousse, rejette‏ ون 


راځ 
+ 


No 
` 
N 


95 
\ 
— 
ملا 
سا 


1 


4 susciter le désir 


d 
١ 


o ^ 2 ۶ہ ه دي‎ o ^ 5 
jè conquête, expédition i désobéissance 


i 


^A 


قاتل/یقاتل 


å décret 


assis combattre‏ قاعد /ون 


«. exécuter, décréter, 
passer, juger 


* 


$^ 


désert‏ مضازة 


1 
k: ; 
um 
k ut e: 
T» ` n o 
c E 
p 


continuer à, tant que 


A 


— ^ 


67 هون /يهونز 


ع 
N‏ 


C 


être facile, s'humilier‏ | هان/بهو 


بر > 


foe 


— N 
N 


patrie(s), enclos 


C: 
3 
Lo 





YA^ 


٤‏ - في سبیل العلم 


روی الإمامان البخاري ومسلم عن عبد الله بن عباس رضي الله عنهما 


عن ابي بن كعب de‏ عن النبی RE‏ قال: "قام موسى خطيبا في بني 


£ ^ 


إسرائيل فستل: أي الناس JE‏ فقال: آنا أ أعلم. 


فعتب الله عليه إذ لم یرد العلم الیه فأوحى الله إليه أن عبدا من عبادي 
بمجمع البحرين هو أعلم منك*. 
قال: يا رب وكيف به؟ فقيل له احمل حوتا فى مکتل فإذا A‏ فهو 


دي 


à 


e 


* وهو pea‏ (وقیل الحضر» وکان اسمه بلیا بن ملکان (وقیل غير ذلك) وسمي الحضر لأنه جلس على 
حشیش أبيض (أو آرض بيضاء) فاحضر الحشیش (البخاري والترمذي ومصنف عبد الرزاق). وذهب 
الحمهور إلى af‏ کان ولل ذلك ما قام به مما عالت أحکام الشريعةء ولا بجوز ذلك ناطرس 
القطعي الذي يختص به الأنبياء. وذهب عدد من العلماء (منهم النووي وابن ن الصلاح) T‏ ا 
وذهب حمهور المحدثين (منهم البخاري) إلى أنه مات والأظهر هو القول بموته à,‏ أعلم. 
وفي تفسیر "مجمع البحرین " أقوال» والأقرب أنه مکان بناحية الأرض المقدسة والله أعلم. 


YA 


alu‏ وانطلق بفتاه یوشع بن نون وحملا حوتاً في مکتل حتی کانا عند 
الصخرة وضعا روُوسٌهما وناما. 

فانسل الحوت من المکتل > فاد AC‏ فى اَلَبَخر سَرَبَا c‏ 4 
رکان لموسی وفتاه عجباً. 

فانطلقا بقية ليلتهما ویومهما فلما أصبح JU‏ موسی لفتاه: »ان 
Goal 335 633‏ ین UA‏ نا Cas‏ وق e‏ ولم جد موسی مسا 
من النصب حتى جاوز المكان الذي آمر به. 

فقال له فتاه: DEEE‏ آلصَخرة فا يت وت 
EIN‏ 

MA S Ua Ul de I5 as US الك ما‎ de موسی:‎ JU 
فلما انتهیا إلى الصخرة إذا رحل مسجی بوب فسلّم موسی.‎ 

فقال الْحضر: وأنى بأرضك السلام ***؟ 


F 
— A 


C. 


š *‏ | حفص "أنسانيه" بضمة الهای وقرأ الجمهور آنسانیه" بالکسرة. 
** کب "نبغ" في المصحف بدون ياء في آحره. وقرأ نافع وأبو عمرو والكسائي بحذف الیاء في الوقف وإثباتها 
: في الوصل؛ nur ts‏ 


فقال: UT‏ موسی. فقال: موسی بني إسرائیل؟ قال: نعم. 

is Uo تعلمن‎ of je SA قال: هو هَل‎ 

De EIUS JU‏ یا موسی إني على علم من 
علم الله علمنیه لا تعلمه أنت» وأنت على علم علمکه لا أعلّمه. 

4O Zl أعصی‎ S; Pr T o تال: سَتَحِدُن‎ 

فانطلقا یمشیان على ساحل البحر لیس لهما سفينة فمرت بهما سفينة 
فکلموهم * أن یحملوهما. فعرف الحضر فحملوهما بغير نول فجاء 
عصفور فوقع على حرف السفينة فنقر نقرة أو نفرئین في البحر فقال 
لحضر: يا موسی ما نقص علمي وعلمك من علم الله الا كنقرة هذا 
لعصفور فی البحر. 

فعمد الحضر إلى لّوح من ألواح السفينة فنزعه. 

فقال موسی: قوم حملونا بغیر نول عمدت إلى سفينتهم فخرفتها لتفرق 


£ 


أملها. 


* ضم یوشع معهما فی الكلام لأهل السفينة» وفي رواية مسلم والترمذي فکلماهم l‏ 


۱۹۱ 


à‏ قال É Li ZI‏ لن aisé‏ می 2 E‏ قال لا ael‏ يما 
سیت ولا giay‏ من آمری DRE‏ 

فکانت الأولى من موسی نسیانا 

فانطلقا فاذا غلام يلعب مع الغلمان فأحذ الحضر برأسه من أعلاه فاقتلع 
٢ ٣‏ 

فقال موسی: LIST.‏ تفا ERES‏ تفس . 

> قال ff‏ آقل EN‏ إِنْكَ أن تَمَتَطِيمَ می ن Z‏ ق 4 

La pina أن‎ y اهل 355 استطعما آهلها‎ Gl To] فانطلقا حى‎ à 
الخضر بيده فأقامه.‎ * JU 4 A 6G, یم‎ 3l جدّارا برید‎ Gè َوَجَدَا‎ 
.4 cm e عليهِ‎ SLT Ces له موسی: 98 لَوَ‎ Jui 

.4 ALIS فراق بی‎ Ina QU $ 

قال النبي Ii‏ برحم di‏ موسی Uns d‏ لو صبر حتی یقص علینا من 
آمرهما". (انتهى» ولفظ الحدیث للبخاري» کتاب العلم باب ما 
یستحب للعالم إذا سعل أي الناس أعلم). 


۳ من إطلاق القول على الفعل. 


۱۹ 


D gum Z c 
اخد /بواخد‎ 


^A 


ji imposer à, accabler blámer, punir‏ & / در هق 


e» 
0 


`o 
1 
N 
9 o 
Edi 


N 
X 
N 


$^ 
E 


Q OE TN ٩ 
+ + 


arracher, 1 ستطعم/یستطعم‎ 


s’esquiver 


o 
+ 


demander à manger 


X 
o 
N 
SN 
\ 
o 
$5 
* o 
N 
$ 
+9 


arriver à 


1 
: 
3 
l 
t 


1 


N 


LA 
+9 


s’écrouler, 
tomber en ruine 


7 
+ ه 


faire oublier 


° 
لاس 


t 
1 


1 
N 


t» 
A 


44 reste comment? d'oü? 


Ë 


N 


là, là-bas‏ کم côté, bord‏ حرف 


S 
+ 
9 
X 


` 


° ^ ^." ^, | déchirer. 

Š >> ire un trou‏ /یخر 
bon sens,‏ 

bonne direction 


t 


poisson(s) 


C 
(] 
+í 
+ E s 


` 


; 


^A 
* 


و $0 


orateur‏ و 


۱ 


۰ 
1 


"d ^ H‏ ۰ . ۶ہ 
rivage, littoral j ame pure, innocente‏ ساحل 


^A 


N 


~% 


ANA 


voyage(s)‏ سف ر/ 


رس ^ 
* * 


/ ضیف‎ donner l’hospitalité 


tuyau(x) (tunnel)‏ سرب /آأسراں 


7 ° ^ 
* 


— 


» 
t» 
A 


t» 


rocher 


| 


و ه ور 


N 


1 


e uc 
ee 


difficulté reprocher, blâmer 


| 


A 


d 


oiseau(x) 


یو Pose‏ رق 
+ 
se diriger vers —‏ 


se diriger vers 


nc 


* 27 á < suivre les traces de 
- قص /یقص‎ quelqu'un, couper, * uel dé 
4 ^ ^4. raconter - suivant da الال‎ 
قصصا‎ leurs traces 
toucher, contact 
sensation 


و 


w ےہ‎ 


N 


° ¿ | lieu de réunion 
confluent 


1 


۱ 


* 


o 


` 
N 
N 
v 


enveloppé 


1 
* 


panier (de dattes) 


کے 
o:‏ 
— 
۲ 


^A 


Pd e 
* * 


fatigue oubli 


`o 
So 
o 
N 
N 
N 
N 


+ 


+ 


VD 
te | ° 
N 
Le] 
۰ 
C 
1 
o 
t 


۱ 


coup de bec / نقر‎ creuser, picorer 


Ë 


vo 
N 
٦ 


م © 2 
* 


J 


aimer, souhaiter don (salaire)‏ ود/ 


L 
1 





۱۹۳ 





: واد فم رش‎ ST - Eb 
M تخ نه س 2ر‎ M و ور ے‎ h رو‎ 7. 
وان آبوهما صبلحا 3156 ربك أن‎ 22 A کارت‎ ài فى المدِيتَة‎ 


-£ 2 سے 


La LU‏ ویستخرجا ASS‏ رَحْمَةٌ من EH‏ م د عن 


OU: "m‏ ما x‏ سه 


gm‏ موسی وهارون» وبنو إسرائیل يتيهون في الأرض» وضرب الله 
عليهم الذلّة والمسکنة. 


انهم قد أسخطوا اللہ الذي جعل فیهم آنبیاء وحعلهم ملو کا وآتاهم ما 


ألا یستحقون هذا العقاب والذل ؟ بلى» إنهم یستحقون کل ذلك وأكثر 


Ld Ld 


échanger, substituer 


2 @ P Wu سر‎ 


mettre en colère‏ أسخط/يسخط 


Oo D ww ° g ٦ 
coax اغضتب/‎ mettre en colère 


* ^ + 


^A 


2 ^ E 5 dor 
تاه/یتبه‎ s'égarer, errer atteindre sa maturité 


y humiliation, 
avilissement 


w 


mourir 


۶ ^ Z 5 
زكاة‎ pureté clémence, 
compassion 


doo endommager, 
poque(s), temps (00 عاب /يعيب عاب/يَعيب‎ rendre défectueux 
کنز/کنوز‎ trésor(s) par force 
فا / تی‎ informer humiliation 
» 


za | orphelin 


+N 
N 


Os 


| échanger, substituer 


۱ 


«e 





۱۹٩ ۵ 


قصة سیدنا شعیب - 23 


٦‏ - نظرة على القصص السابقة 


قرأئم قصة سیدنا إبراهيم وسیدنا یوسف وسیدنا نوح وسیدنا هود وسیدنا 
صالح علیهم السلام» وقرآتم قصة سیدنا موسی #9 في شيء من 
التفصیل. قرآنم کل ذلك بشوق ورغبة» cle.‏ هذه القصص في 
تفوسکم وقلوبکم محل القصص الحبيبة» ووعتها ذاکرتکم. 

ولا غرابةء فإنها قصة صراع بین الحق والباطل» وبين العلم والجهل» 
وبين النور والظلام» وبين الانسانية والوحشية. Son, à‏ وي desi‏ 
على «JEUN‏ والضعيف على القوي» والقليل على الكثير» فيها de‏ 
وحكمة وموعظة» وصدق الله العظيم: 


y‏ 331 ارت فى قصصبم عبر CENT UN‏ ما كارت Uam‏ يُفترَىك 


۱۹5 


مر 
Ø BDP‏ ”= کے E D‏ 
dc‏ 


A A‏ ۔ 


قوم 2054 


x 


4 


Ə 


۷- وإلى مدين آخاهم شعیبا 


أرسل الله شعيباً إلى مدین وأصحاب AGI‏ وهم أصحاب تجارة. 
كانوا على الجادة التجارية : بین اليمن والشام وبين العراق ومصر» على 
ساحل البحر الأحمر. کانوا یشرکون لوس“ المكيال والمیزان: 
ویتعرضون للقوافل ويفسدون في الأرض. فبعث الله إليهم رسوله شعیبا 
یدعوهم وینذرهم. فقال لھم: 

JU ESAE I ARS ولا‎ ABE gd کم ین‎ Cdi lee یوم‎ JU à 
Dhs Os عليڪم‎ els َير‎ <Í u) RPA 
.4 المکیّال والمیزّارت بالقسط‎ 15525255 

وقال لهم: إن ما يفضل لکم من الربح هد وفاء الکیل والمیزان خر 
JS‏ من أخذ آموال الناس بالظلم والخيانةء ولو نظرتم في حياة الذین 


۱۹۷ 


جمعوا الاموال وحدتم Of‏ ما اکتسبوه عن طریق الخيانة کان مصيره 
إلى الضياع والتلف» وما حمعوه سرق أو أنفق في غير ما برضي di‏ 
والقليل الذي ينفع um‏ من E‏ الذي N‏ ینفعء 9 قل لا يشتوی 
ATTE E,‏ ولو أعَجَبك E OEE‏ 

mM MEE‏ وحکمة وعن بصیرة: 

.# pie Sie UT کم إن کشر موّمیین‎ RS fe b 
دعبب فل ينطب ول یه سج‎ AE 
أحيراً من النبوة هو الذي حمله على هذه الدعوة والتصيحة. ولم یحمله‎ 
على ذلك الحسد. فقد أغناه الله ورزقه حلالاً یبا وهو بذلك سعید‎ 
وشاكر لله بالقلب واللسان.‎ 

وأفهمهم أنه ليس من الذين يأمرون الناس بالبر وینسون آنفسهم ولا من 
الذين يقولون ما لا يفعلون» إنما يريد إصلاحهم وأ ينحوا من العذاب. 
à‏ قال وم A‏ إن كنت على à‏ نو من ری 38533( منه 8,4 حك 
Gs‏ رید لفك رل ما هكم eio yt S Aulo js‏ ما 
AG d) s‏ عَليهِ توکل mes al ig‏ 


e" سے‎ 


۱۹۸ 


CL S 


victoire‏ انتصا J humain(e)‏ نسانی(ة) 


o o Z 
+ مه مه‎ 


confirmation 


détail یق‎ 


بيب(3) 


qe? e ۰ 2 o ۰ 
رغبه‎ envie, désir, souhait 


و 


از 


mémoire aimé(e)‏ ذا کرة 
lutte‏ 


^4 | bizarrerie, 
singularité 


\ 
te 


^A 


lecon(s), exemple(s) 


t 
: 
i 


o 
MZ 


N 
o 
o 
N 


dis 


2 € 


intelligence(s)‏ لب /الباب 


> 
ج ۰ 


regard 


^A 


وعی 


fe 
SN 


contenir, retenir 


1 
N 


cruauté, férocité‏ وحشية 


+ 


۰ 


satisfaire اُخذ‎ 6 


اس 


o o 
e ©» 


غنی 


réforme, 

amélioration 

TR expliquer, 
اکسبت‎ gagner 

/ ۱ 828 faire comprendre 

combler une mesure, dépenser - 

tenir un engagement 7 7 être dépensé 


enrichir 


if enricnir | De on — _ 
gagner سحي‎ i| Faire comprendre _ 
| ere dépense sg 


لاس 


۳ 
3 
03 


SR | 
چے‎ 
o 
ل‎ 
(^ o 
x 1 
J «L^ IB 


N 


bienfaisance maquis, bois, forét 


commerce clairvoyance 


^A 


QN 


commercial, 
commercant 

se montrer aimable, 
modeste 

ç grande route, succès, grâce et 

+ axe principal assistance divines 


bénéfice(s)‏ ریح/آرباح 
(l) Iraq‏ 


aborder, intervenir mm ۳ 
101 : S’attaquer à رت‎ 


e e 
۰ 


3 
So 
* 
A 
N 
\ 
1 Dy 
= 
N 
* 
1 N 


dégât, ruine 


$N 


A 


inciter, pousser à 
(^J!) عراق‎ 


caravane(s)‏ قافْلَة/ قو افل 


Oo: 
L 
ge 
C 
C 


rester, étre en plus 





۱۹۹ 


justice, équité, part قسا/یقسو‎ étre dur, sans pitié 


s ۶ | qui entoure, M T. 
: کل‎ mesure de capacité 
qui englobe - p 


o 042 ^ e‏ و 
mesure de capacité 4 sort, destin‏ 


interdire ميزان /موازين‎ balance(s) 


i‏ و 


(le) Yémen‏ يمن (ال-) 





١ ۱۸‏ — جواب قومه 


5 و | A 5 à‏ 
وأحابوا مستهزئين وفي تکبر وكأنهم | با ا سرا: 
M7‏ ور 7,4 دير کو نګ ر عو 2 Éd, Alors TR xí‏ 
# قالوأ عیب اصلوتك 26 أن نترك ما یعبد ءاباونا او 
صد 
کہ "T d ETE.‏ 6 - کے ex^ e‏ 
امولنا Ú‏ شتأ b]‏ لأنت الحَلِيم الرَشید (@ 4. 
^ سے PE ۱ " ۳ š‏ ٥م‏ ت0 
و ë f "m‏ 
وهكذا يقول الناس إذا كبرت عليهم النصيحة وشق عليهم العمل. وتعللوا 
A o 7 ⁄‏ م "P‏ @ 
بضعفه و وحدته وآنه لو لا عشيرته, لرجموه بالحجارة وتخلصوا منه. 
ای ہے ET cu Fu‏ ی ہج ب 4 P‏ سرک 
LG à‏ يَسْعِيبٌ ما ass‏ كثِيرًا LS‏ تقول وانا SL‏ فیا Ys ú.‏ 
de‏ 
soute Fe,‏ ۳ رگ ۔ ا ے لج سے ے à.É > É‏ ,> 
رَهَطْكَ Gs dé‏ انت علیتا بعزیز © قال قوم Jan;‏ أعز علیکم 
د ر سی هرک < ~ > € € > ا م 
c‏ اللہ 522 ورآء کم 2 Ú‏ ارت ری بِمَا تخملون محرط 4. 


٢ هوه‎ 


ثم طلقوا السهم الأخير الذي أطلقه المتکبرون من كل أمة على نبيهم وأتباعه 
à‏ ٭ قال SJ‏ رین gfi as E AT ass Lis‏ 


;121 مك من فَرَيَينآ و 855 63 فى ملیتا 4. 


۹ - حجة قاطعة 


وكان جواب شعیب جواب فخور بدینه غیور على عقیدته. 
foe Del eg SEE RE LONG.‏ مب 
وَمَا کون Ud‏ أن s,‏ فا ال" io‏ سم S‏ گل Ule de‏ 
de‏ اللہ US; uk‏ آفتح ous ES‏ قوّمتا SIC‏ وأنت Loi RE‏ 
رہ MIO MP‏ 


سے 


£ ~ 


DS وان‎ UE ^s چ وم ما نت إلا‎ e cl أنت ین‎ S SR 
وكانت العاقبة واحدق عاقبة کل أمة کذبت نبیها و کفرت بنعمة الله‎ 





فا ڪل سو چم al e TT‏ دارهم جخمیرت LT)‏ 


یں 


ots,‏ شأن شعيب شأن كل نبي بلغ الرسالة» وأدى الأمانة وأقام الحجة 


> > TT, لل‎ Z | d 2 ۱ M ^s] UA 2 E 2 Ae 1000 
e 2 9 HS عنهم و ل ينقوم تلغتكم ر بر‎ d 
D سے‎ _ 


73 سے p‏ س7 سے 2 ۰ کے em»‏ 7 
فکیف ءاسی على قوم x kS‏ ’© رف 4 
Z‏ 


. 


4 1 $ 
$^ < plus puissant, ۶ هم‎ dg. 
étranger(e 
bai | étranger(e) 
— — Lara 72 ۰ °° 2 کے‎ UN د2‎ 
تحاهل/بتحاهل‎ feindre d'ignorer اكتشف/يكتشف‎ 
.عه 7 ا‎ prétexter, prendre "R: 1 4. «| se débarrasser de, 
- comme excuse چو يرا‎ == se délivrer 
Sa ر‎ . . 
> رجم/ير‎ 11 orgueil 
# ° م‎ : DM 
as faiblesse Jas, groupe, clan 
عة‎ clan, famille 5 abandonné, délaissé 
pO md ^ B0 FAO LE LR 
/ être grand, pénible comprendre 
و . م ° مور‎ 4 5 2 2 
Š isolement لغه /لغات‎ langue(s) 


: 
: 


1 
i: 


t» 
N 


| 


il s’est acquitté de‏ <“ | ور 
mission‏ بو آدی accomplir‏ ی/دود 


¿é ^ (^4 11 a établi l’ argument, 7 
damn] aae tre triste, peiné 
P اقا‎ les a laissés sans excuse aP 


TE couché(s) le visage & de A 
Em ی‎ 
میور‎ tremblement 
4 : d 
^-^ ^ -~ être vaste, contenir, 1717 ت0‎ 
قاطع(2) وس‎ | ranchant(e) 


al 





1 
T 


"Wr‏ سیدنا داود* 
و سیدنا سلیمان علیهما السلام 


۰ القرآن یتحدث عن آلاء الله 


ولم يقتصر القرآن على ذکر ما ليه الأنبياء والرسل من تكذيب وسخرية 
وإهانة من الأمّم التي بعثوا فيهاء وما لقيت هذه الأمم من عقوبة وعذاب 
وهلاك بل تحدث القرآن كثيراً عن آلاء الله ونعمه التي آنعم بها على 
كثير من الانبیاء. 

Gl‏ داود وسلیمان فقد وسع الله لهما فی الملك وعلمهما كثيراً مما 
جهله الناس» وسخر الله لهما الأقوياء. قال تعالی: 

de uas si 4 ver Jú; s ولقد ءَاتَينا اور وسلیمن‎ à 


* ينطق داوود» الم 


de 
UJ 1 „gE ^ - Pd ہے‎ ad > A = - - 7,0 سر‎ 2 w 5 7 
LJI وَقال یتایها‎ e r عباده سو‎ idag 
7-2 و‎ > 


Y‏ ۱ — نعمة الله على داود وعلی سلیمان 


a la ME‏ فقد سخر اللہ له الجبال والطیر تكرر معه التسبيح. s‏ علمه الله 
صنعة الدروع: وهی تحصن الناس من بأسهم. وألان له الحدید. 
وكان داود مع هذا الملك الواسع واليد القوية عبداً شاكراً خاشعا أوابا. 
و جعله à‏ حليفة فی CN‏ 

الأرض» فکان حاكما " À‏ 

مقسطاء يحكم بين ۱ 
اس n‏ ولم يكن Wa LA‏ 
من US‏ یتبعون ۱ t‏ 
الهوی إن اتباع الهوی 
يضل QUU‏ عن سبيل 


| 


Ee 





آما سلیمان فقد سخر الله له الریاح تجري بأمره وتحمله من مكان إلى 


مکان» و سخر له TS‏ ینفذون آوامره. 
RO‏ 
-٢‏ فقه دفيق وعلم عمیق 


وقد Jod‏ ذكاء سلیمان وقذرته على الحکم الصحیح في قضيّة رفعت 
إلى والده داود. کان لقوم FAL‏ (شجر العنب) قد نضجت عناقيدهاء 
فدحلت فيه غنم لقوم فأفسدته. قضی داود بالغنم لصاحب الحرث 
فقال سلیمان: لا بل ادقع الغنم إلى أهل الحبلة فیکون لهم لبنها ونفعهاه 
وادفع الحبلة إلى أهل الغنم فیصلحوها حتی تعود كما کانت» ثم یعطی 
أهل الغنم غنمهم وأهل الحبلة حبلتهم. 

— —— قال تعالی:‎ 
ء‎ X; S فَََمهَا‎ © C ua كيه‎ Les salí 

< les USE 

* نهى النبي ËS‏ عن تسمية شجرة العنب كَرماً. وأحرج الشيخان (واللفظ لمسلم): "ولا Fei‏ أحدكم للعنب 


OU e SI‏ الکرم الرحل المسله" (وفي رواية: "قلب الموّمن"). وذهب آکثر الفقھاء إلى أن النهي للكراهة والله 
أعلم. 





`> 
۰ 
n 


هه 


t 


ره ۶ہ 
* 


7 ° م م ڈو‎ ° 2 517 . 
caasa. dénégation, désaveu humiliation 
v 
^ ۰ 2 ^ 


2i/Qflbienfait(s) EXE 
CR CR soumettre, 
moquerie | ss 


۱۳۱ 


fil repentant _آلان/یلین‎ amollir, assouplir 


a 
pureté d' Allah et 


affirmer qu'Il est 
exempt de tout défaut 
en disant : 
soubhanallah) 


EXE» O 
خاشع درخ /دروع‎ | humble, soumis 
رك‎ iia 
۳7۲ juste, équitable 


`< 
N 
A 
N 








N 


— 


o 
` 
N 
N 


۱ 


7 


LE"‏ 1 و 
6 دکاء xc raisin‏ 
EU‏ ار 5 
grappe(s)‏ | عنقود/عناقید compréhension‏ 
: چ ú‏ ر 2 = 2 — X ZA‏ 7 ° ^ 
faire comprendre‏ 7 تضح/ یام 
la nuit‏ 


> 
مهم‎ ۶ 
^A 


MA . . 2.9 مار‎ Z Z . ^ 
š mince, subtil, précis aLa vigne, cépage 


LE 


۳- سلیمان یعرف لغة الطير والحیوان 


وقص القرآن قصة حكيمة ممتعة تَحَلَى فيها Ri‏ سلیمان في تدبير 
مملكته» وكيف جمع الله له بين سعادة الدنيا والآخرة» وبين الملك 
والنيوة» و کان یعرف لغة الظير والحیوان. 

ذات مرة جمع سلیمان جنوده من الإنس والجن؛ ورکب فیهم وکانوا 
على نظام کامل تحت قيادة رژسائهم. فمر معهم على وادي النمل. 
حافت نملة على قبيلتها أن تحطمها الخيول ولا بشعر بذلك سلیمان ولا 
جنوده» فأمرت النمل بالدحول إلى مساکنهم. وفهم ذلك سليمان» ولم 
یأحذه التيه بأنه نبي من أنبياء اللہ بل حمله ذلك على حمد الله تعالی: 
ودعا الله أن يلهمه شكر نعمته والعمل الصالح وأن يلحقه بالصالحين فقال: 
ې رټ آورغی ol eas des de sl ias Slo‏ أعمل 
ركان digi‏ راكد سلیمان di ass‏ على مواضع الماه ال 
الجیش. تفقده bui lads‏ فلم يجده» فأنكر ذلك وتوعدة بالعذاب أو 
البح إن لم یکن له عذر. غاب الهدهد زماناً یسیرا ثم جاء فقال لسلیمان: 


Yay 


اطلعت على ما لم تطلع عليه أنت ولا جنودكء وجثتك من سبا* Ga‏ 
صادق . و آحبره عن ملكة L.‏ وقومهاء وأن لهم دولة a‏ اسعة) AS Le of,‏ 
عرشا عظیماء وأنها وقومها یسجدون للشمس من دون اللہ وأن الشیطان 


زین لهم الشرك فهم لا یعرفون سبیل الحق ولا يهتدون إلى عبادة الله وحده. 


£ ۲ - سلیمان يدعو ملكة سباً إلى دينه 


وشق على نبي الله أن تکون بجوار مملکته XÍ‏ لا یعرفها فها ولم تبلغها 
دعوته» ولا ترال تعبد الشمس. ورأى من الصواب أن یکتب إلى 
حاکمتها المشرکة 
ویدعوها إلى الابسلام 
والاستسلام قبل 

يرحف على بلادهاء 
فكتب إليها كتاباً بليغا. 





NM We NI‏ فأولاده من القحطانیین (العرب العاربة). "D‏ " بالملك فی - حدود ره 
السابع عشر قبل الهجرة. وا سم ملکة سباً هذه بلقیس بنت شراحیل, والله أعلم. 


۲ A 


ARN TN ES‏ سے 


envahir, ramper‏ زحف/یرحف 


découvrir, 
prendre connaissance 


genre humain طلع/يطلع‎ 
chercher ce qui est 
perdu 


اسا 


inspirer à, distribuer‏ آوزع ايوزع 


` 
N 


C e کے‎ e 
مه‎ 


vigilance, éveil توعد / یتوعد‎ | menacer 


مه 


armée(s) 3 arrogance, orgueil 


+e 


| 


` 


UM uw ص‎ um 


/یحطم 


état(s), nation(s)‏ _دوکه/دول 


^6 ^ ور و و 


7 زین/یزین 


casser, broyer 


f 


E 2 : 
راتد‎ éclaireur 


AL TA 
مه‎ 


3 


direction tribu(s)‏ | قيادة 


9 همه 


(00+1۸07 complet, entier 
réjouissant(e 

étape(s), halte(s), 
maison(s 
nouvelle, 


information 


o7 
+ + 


endroit(s) 


" 
ER 


P% 


N 
N 


„ ordre(s), organisation(s), 
-  réglement(s) 


* 


3 


و 


o y 


ana huppe )- Jf) تمل‎ (les) fourmis 


3 


peu, facile‏ د 


هه 


۱ 


o 
هه‎ 


résignation, 
capitulation 
voisinage, 


lm 


۱ 


^A 


marcher sur, 


* 


^A 


juste, convenable‏ | صوا 


7 





>è‏ ما 


١ ۲ ۵‏ - الملكة تستشیر آرکان دولتها 


وكانت الملكة عاقلة غير متسرعة في الحکم» عندها تجارب واسعة من 
سیر الملوك وأحبار الفاتحین. آطلعت paf‏ الرأي من أركان دولتها على 
هذا الکتاب الذي لم يكن کساثر الكتبء إنه کتاب من أعظم الملوك 
في زمانها ومن نبي داع إلى اللہ. 

ولما بدأ أركان دولتها يدون بقوتهم وکثرة حیوشهم لم تقبل مقالتهم 
ولم توافقهم عليهاء بل حذرتهم من سوء العاقبة وذكرتهم بسيرة الملوك 
ومصير NI‏ المفتوحة بعد الهزيمة. وأرادت أن تبعث إلى سليمان 
هدية تليق به لتنظر ماذا یجیب. فان كان KL‏ رضي بذلكء وإن كان 
Le‏ لم وص 

à‏ قَالَت ان آلملوك 181 دَحَلوا قري افسدوها وَجَعَلُوَا اعد أهلها 
ds‏ فو db m‏ مرس og el‏ فاطرة بم بجع 4553 


E 


e 


YN. 


۰ - الملکة تأتی خاضعة 


UJ‏ وصلت الهدية إلى سلیمان أعرض عنها وزهد فيها وقال: 
آتساوموقبي بمال لأترككم على شرککم؛ والذي أعطاني الله حير مما 
آنتم فیه. والقضية قضية دعوة وطاعة» ليست قضية مساومة. وتوعدهم 
OL‏ يأتيهم بحنود لا طاقة لهم Le‏ 

فلما رحعت هذه البعثة إلى ملكة Lu‏ وحکت لها القصةء سمعت 
وأطاعت وأقبلت تسیر اليه حاضعة. 

ولما تحقق سلیمان قدومهم إليه فرح بذلك وحمد الله وأراد أن يري 
الملكة آية من آيات الله لیکون ذلك Jai‏ على قدرة الله ونعمه عليه. 
فطلب من ao‏ أن يأني أحدهم بعرشها قبل وصولهم. 

وقد تحقق ما أراده سليمان في أقرب وقت» وأمر بتغییر بعض صفات 
العرش لیختبر معرفتهاء فكان جوابها جواب عاقل حكيم. 


Z‏ سے 
r‏ ہے 2 e^‏ 
* 


صل 
qa‏ رنهد ۳۹ sn‏ £- > ب riz A p‏ و C‏ 
فلما جاءت قیل اهنکذا £ JÚ Eli‏ کانه, هو E‏ 


۲ ۱ 


و کان لسلیمان قصر بلاطه من زجاج یجري تحته الماء. فلما دحلت 
حسبته ماء فکشفت عن ساقيهاء وهنالك تبين لها قصور نظرها. كانت 
T‏ وقومها یسحدون للشمس لأنها آکبر مظهر للنور والحياة» لکنها 
OVI‏ عرفت آنها كما أحطأت في الزحاج» کذلك أحطأت في الشمس. 
jep‏ طلمت تفیی gi‏ لیم له زب Gould‏ 
ونسب اليهود إلى سلیمان ما لا يليق بمؤمن موحد فضلاً عن نبي 
مرسّل» فنسبوا إليه السحر والكفر والشرك» وبرأه الله من كل ذلك فقال: 


ص 


A ES ES سيط‎ eds o. کفر‎ Us 


E‏ : ير 
soumis, humiliés compter sur‏ 
E JA £4 uw A‏ و o‏ 


A ^ 


montrer, informer‏ اأطلع /يطلع 


PAC تج‎ € uissants, 
أعظم‎ plus grand سید‎ 


* *5 | pilier(s), ici : les 


érience(s)‏ ك دجربه /دجاره erands de l’État‏ رکن/ارکان 


Pd‏ سے 


être digne de‏ لاق/بلیق hátif(ve)‏ متسرع(ة) 


O9/ مرسل‎ envoyé(s) مرسل(3)‎ envoyeur 
أهَدیيةٌ/ھدایا‎ cadeau(x) مفتوح(ة)‎ ouvert(e), conquis(e) 


Le 32 défaite 





qui montre d'une P ave 7 
SUN ^ ۰ 1 1 1 
manière plus évidente اخنبر /یختبر‎ tester, 6 


: i 7 / | ۱ si^ 
* ici: se mettre à DE طض‎ Ga se détourner de 
délégation برا/يير‎ 
- étre évident 
E o رہ راډ و‎ Z À 
changement تحة قق مب‎ 
m E 1 š 2 O Z 7 ^ 
(š) soumis(e) - س/د‎ 
ره راو‎ renoncer, $05 
verre 
سے‎ CE زجاج‎ 


مك 
ما 
١ے‏ 
#N‏ 
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بقل 


A ۶‏ ۶ 
هه و 


` 
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innocenter 


پد 
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$^ 
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sol‏ د 
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t 


vérifier, 
savoir avec certitude 
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۲ 
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penser, croire 
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۰ 
مه 
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"n 
MO 


an‏ ساو ساو 
insuffisance‏ 
aspect(s),‏ ۳ 
مظا 
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۱ 7 


force, puissance‏ طا 
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marchandage 
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` 
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monothéiste 


arrivée 
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۳ 


یں 


Se) يوب‎ 


۰ 


Í 


قصة سيدنا 


١ ۳۷‏ - قصة أيوب نمط آخر من القصص 


قصة آیوب في القرآن نمط آخر من القصص « ومظهر آخر من مظاهر نعم 
لله على عباده الموّمنین الصابرین الشاکرین. 

كان له من الدواب والأنعام والحرث شيء كثير وأولاد مرضيةء فابتلي 
في ذلك ad‏ ثم ابتلي في حسده فلم pa‏ منه سلیم سوى قلبه ولسانه 
یذکر بهما الله عر وحل. ولم يبق أحد من الناس یحنو عليه سوی زوجته. 
وکان أيوب رغم کل ذلك صابراً شاکرأء لا يشكو ولا يغضب» ودام 
ولما تم ما أراده الله له من ابتلای وما أراد به من رفع درحات والرضاء 


بالقضاء آلهمه الدعاء المستجاب. فعافاه الله فى بدنه» ورد عليه ماله 


ء ۱ ۲ 


422 QT ⁄ 


e «ONG š -‏ کی se‏ 6 هی 


ہے 


کی 
مه 


éprouver, 


nu Mu" épreuve, malheur 
expérimenter | eP uec 


* 


ابتلی/يبتلي 


^A 


avoir pitié de‏ حنا/بحنو 
دکری 


492 
ر 


corps‏ یدن / ايدان 
durer, demeurer,‏ 
continuer à‏ 
satisfaction,‏ 

2 agrément 

^ Sain, indemne, 
- bien portant 


rendre la santé, "PE d 
< >| /—>=2 double 
Jréserver ضعف /اضعاف‎ 


^A 


rappel, souvenir 


BN 

NM 
C» 
یا‎ 

is URS 
— 
C» N 
b * 


élévation 


6 سوی 


A 


% 


3 
vv 


satisfaisant(e), 
aeréé(s 


C> 
۰ 

$8 

دا 


exaucé, accepté 


o 
N 


t 


م تيه 


fai 


و ۶ 


stall, bestiaux مضاعف(ة)‎ | doublé(e) 


BY 


p 





۲ ۱ ۵ 


۱۲۸ — قصة يونس وحكمتها 


2 y رلك‎ À 2 
5 


وتأني قصة يونس مقرونة بقصة أيوب» مؤيدة لها في إثبات قدرة الله 
تعالی» ولطفه بعباده» وإغائتہ لهم حين ينقطع الرحاء والأمل وتدسد 
جميع المنافذ. هنالك تبرز القدرة الإلهية لس الحکيمة وتخرج 
هذا الانسان الضعیف من أشد لمحن, فیخرج سليماً US‏ كأنما كان 
على فراشه في بيته. بعث اللہ يونس إلى أهل نینوی * » فدعاهم إلى الله 
تعالى فأبوا وداموا على كفرهم. غضب عليهم يونس وخرج من بين 
أظهرهم ووعدهم بالعذاب بعد ثلاث. فلما تحققوا منه ذلك وعلموا أن 
لنبی لا يكذب» خرجوا إلى الصحراء بأطفالهم وأنعامهم ثم تضرعوا 
إلى الله ؟ 


: ES à فرفع الله عنهم العذاب. قال‎ a 





* قرية في العراق في قرب الموصل» وكانت بعثة يونس إليهم في أول القرن الثامن قبل المسیح» والله أعلم. 


YAN 


° کا ۳ 2 ر .7458 رھ‎ de A 2 جا اي سر سے‎ E RN ہے‎ NE EF REN ia 
الا قوم یونس لما ءامنوا‎ Gael فلولا كانت قرية ءامتت فتفعها‎ de 
11 2? Era 224 T سے ی‎ 11 ۰ Th 11 ^ + e > م2‎ zx - 
.4 حين‎ dI کشفتا عم عذاب الخزژی فى الْحَيَوةِ آلدنیا ومتعنه‎ 


۹ - يونس في بطن الحوت 


ما يونس فإنه ذهب فرکب مع قوم في سفينة مملوءة بالناس والامتعة 
فتلعبت بها الأمواج من كل جانب وكادت السفينة أن GE‏ حاف 
لناس واقترعوا على رحل يلقونه من بينهم ليخففوا السفينة» فوقعت 
القرعة على يونس ثلاث مرات فقاء " 

وألقى نفسه في البحر. وأرسل 
di‏ حوتاً فجاء والتقم 


N À يونس حين‎ 


۳ 






السفينة» وأوحى 
الله إلى ذلك 
الحوت أن لا edis‏ ونادى يونس ربه # أن لَآ له ال نت 


۲ ۷ 





لال 0۷۳7ی 42 فاستجاب اللہ دعاءه 
ونجاه. وأمر الله الحوت فطرح يونس في أرض لیس بها نبت فأنبت اللہ 


us . Pd " "‏ سم 7 4 و 2^1 ^ + x‏ 
عليه شحرة من يقطين (قرع). $ وکذالك ah‏ آلموّمیین D‏ $ | 
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grâce, bienveillance -آظهر‎ 
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TEL‏ أقوال || ین فی مدة لبثه فى بطن الحوت (یوماه ثلاثة أيام, سبعة» أربعين). واختلفت آقوالهم أيضاً في 
القوم الذين بعث إليهم يونس بعد حروجه من بطن الحوت. وقیل كانت رسالة يونس بعد ما نبذه الحوت» واللہ أعلم. 


۳۸ 


قصة سیدنا زكريا SE‏ 


۰- ولادة مریم علیها السلام 


نی هن pr‏ 


كانت امرأة عمران وهی امرأة صالحة من آسرة سیدنا U S)‏ نذرت 
آنها اذا ولدت S;‏ | تهب هذا JI‏ لد ان لخدمة 425 وبیت المقدس. 
وسألت الله of‏ يتقبل هذا الو لد وینفع به دینه و عباده. 

وأرادت المرأة الصالحة أمراً وأراد الله أمرأء وال أعلم بمصلحة عباده. 
فإذا هي تلد أنثى» فتحرّن لذلك ولكن لم تكن الوليدة کل أنثى» بل 
كانت أقوى على العبادة من كثير من الفتيان» واذا قدر الله أن تكون 
أنثى» فقد قدر الله أن تكون آما لبي صالح. 

لا ذ قات آمراث one‏ رت نی تَذَرَت للت ما فى us‏ مُحَررا فتقبل de‏ 
a‏ دت ليع Lad‏ دچ CÉ‏ وضع قالت زب ای Gas‏ 
رعش سه والكساتي» وخلف سر لجمهور بالمد مت 


۲ ۹ 


de 


dl مریم‎ EC d کالانی‎ EM ولیس‎ 2e بما‎ e d 
ose ین آلشیطن‎ GE بك‎ is 
وفي رعاية الله‎ d'a سیدنا زکریا لمکانتها‎ JUS وکانت مریم فی‎ 
تعالى. وكان الله يكرمها بالأثمار والفواكه في غير أوانها وفي غير‎ 
مكانهاء تأكل منها ما تشاء وتهب منها ما تشاء.‎ 

de, 
JÚ رزقا‎ ase وَجَدَ‎ vro Uude Jesus رپ‎ 


[K 


| 





Ld 


وم سے بے ہل کے 
له ررق من IG;‏ بغتر 


۱ - دعاء زكريا 


رل من آلاء الله على عباده تجلی في دعاء زکریا لو لد صالح. 
وقد أرى الله زکریا آیات من قدرته الواسعة في شأن مریم» وهي تدل على 
أنه یفعل ما یشای ویخلق ما یشاء فالکون کله بیده» z‏ لحي من 


TUNES‏ ویخرج الميت من الحيء ویرزق من يشاء بغیر حساب. 


۳۲۲ 


وأهل النفوس ال S‏ یعتبرون بما یرون ویسمعون. 

وآلهم الله زكرياء وهو نبي من الأنبياء» أن الذي یقدر على أن یکرم فتاة 
صالحة بفواکه في غير زمانهاء يقدر أن يهب شيحاً dus‏ انقطع منه 
الرجاء لعلو السن وعقر الزوج. 

b‏ هتال ك دعا AG esi‏ قال hou Jesus‏ یبال 
Re‏ الذعاء HO‏ تاحاب الله تعالی دعاءه ,كاي ظنون الناسء 
وأبطل التجارب القديمة فرزقه ولداً رشیدا. 

وهذا الولد هو يحيى» وخصه الله بالحنان والصلاح والتقوی والبر 
بالوالدین. 

9 فنادته KIT‏ وهو QE‏ يُصَلى فى آلمخراب tol‏ 
وطلب زکریا أمارة على هذا الحدث الکبین فأخبره آن عا علامة ذلك 
عدم استطاعته على الکلام. فالقادر الذي یستطیع أن یسلب خواص 
الأشياء» ويجعل اللسان الناطق بک یستطیم أن یرزق ما شاء من 
بدارقات دا خا من خراس 


à‏ قال رب آجعل aeg gu E J‏ اَل تلم لا 


۲۱ 


o 


7 £ 4 «4, < placer sous la 
اقوی‎ plus fort اعاذ /یعید بالله‎ protection d' Allah 


£2 - خر‎ ه٤‎ temps, moment(s), 
service "اوان/اونه‎ saison(s 
d^ garde, charge, 
"۰۶8 00 ۳ soins attentifs 


N 


— 


0 P e 
حل مه‎ 
» 


كفالة 


۶۰ A سر‎ Z 
* + 


autel(s), endroit - /يکفل‎ as ۴ charger, prendre 


A ^ » o | 
محراب/محاریب‎ élevé, niche où se و ږو‎ ^44, à Sa charge ou 
tient l'imam کفل/یکفل‎ donner la garde 


$^ م٥‎ ^ ۰ ص‎ A ۰ $6.5 و‎ libéré 1Ci : 
مصاحه‎ (s), p (s) 9 exclusivement 
PROA 2 dédier کے په‎ 
تذر/یندر‎ faire un vœu | SSS rang, place 
naissance 
Lo] ire au monde 
D uw oue | | Z 


۱۳۱ 


mc اا‎ 
Qoo 
stérilité ار‎ 376 

création, univers 


mu 7 4#. , ۶ ام‎ chez, auprès de, 
نا‎ doué de la parole عن لدن: من لدناك‎ ta part 





N 


— 


6 رار 
* ( 


5 2 


+ 


C:° 
عا‎ 
3 
< 
O 
3 


b LS 
3 
بت‎ 
p 
1 


SN 


l 


^A TN 


o A 


Media extorquer, ravir 
تت مه‎ 


vb 
b" 
`o 


* 


I! 


3 





YYY 


۲ — قصة خارقة للعادة 


AE‏ وقصة ولادته وحياته قصة تجلّت فیها إرادة الله القاهرة» وقدرة الله 
المطلقة» و حکمة الله الدقيقة. 


@ 


ولادة عیسی خارقة للعادة» شق الایمان بها على من امن بالقوانین 
الطبيعية کاله لا «dag‏ وعلی من صدق بالتجربة وبأحكام الطب 
كقانون لا يتغير ولا يتبدل. وصعب الایمان بولادة عيسى على من 


حهل قدرة الله التي أحاطت بكل شي وغلبت على كل شيء: 


* ينبغى أن تكتب همزة "ابن" هناء مع أن كلمة ابن بين علمين» ماسمدشا هو اسم الام و SU‏ کتبتهاء ماما 
لخط المصحف وللتنبيه على هذه اسا ويجوز حذفها. 


۳۳۳ 


£b < قول له کن‎ Lo 21 155 155 à 
حالق صانع:‎ T وسهل هذا الایمان على من آمن باللہ کاله قادر‎ 
سبح لَه ما فى‎ TN هو آله الق البَارئ آلْمُصَوْرُ له‎ 

sii dl وهو‎ uas rti 
À وهان هذا الایمان على من آمن بخلق آدم من ماء وطین؛ من غير‎ 


صل 
p yc À‏ ر A Eu 7 P Ge‏ اس اښ ۳ 
وأم» # ارت مثل عیسی عند di‏ کمثل esl:‏ حُلقهء من تراب تم قال 
7 و 9 A,‏ 
له کن فیکون (ج) 4. 


۳ - مر کله عَجَب 


لعلوم العقلية والرياضية وعلم الطب. 
واشتهر في الناس إنكار الروح وما یتصل بھاء واعتادوا أن یفسروا کل 


Z p 


ما یرونه تفسیرا مادیاء فلا وود لشیء عندهم ولا امکان لحادث الا 
بالسبب والعلةء فکانت المعجزات التی أكرم اللہ بها سیدنا عیسی 
علاحاً للعقل المادي الضیق. 


۲ ۲ 


وهکذا كانت اليهود» فتمسکوا بالظاهر دون الحقيقت وغلوا فی حب 
المال والمادق فقست قلوبهم لا یرحمون الضعیف ولا یعطفون على 
الفقیر ویعاملون من لا يجري فی عروقه الدم الإسرائيلى معاملة 
اشرنات ویتجبرون على الصفار الفقرای ویقسون عد القدرة» 
ویلینون عند العجز . 


y 2° 2 ۶ £,, les plus beaux noms 
changer, se modifier! ۰ الاسماء الحستی‎ NE divins 


^ ہے‎ m 0 0 7 ۰ ار‎ ۲ 2 
tour, rôle, période )خارق(ة)/خوارق (للعاد)‎ 47 
d 1 5 A E A 5 NT 
artisan, créateur / étre facile, aisé 


2 ^ ۰ b ope Zu de ^ ۰ 
cl médecine être difficile 


loi(s) ۱ á naturel(le)‏ قانون/قوانین 
exemple(s) (être‏ | .4° یے+ . 7 لو اي 
AA n u‏ : /متال désirant, qui veut‏ 
qui donne une forme,‏ | » -#2 ھ09 
absolu(e) 2 un aspect (formateur‏ مطلق(ة) 





۲ ۲ ۵ 


2 


être notoire,‏ اشته ر/ریشتهر- 
مره ی ۰ ^ ^ 215 "وج Agaga Z‏ 
célèbre, répandu étre uni à, lié avec‏ اشته ر/يشتهر ب 


possibilité s habituer à 
5 o ر‎ ۰ ۰ 2 ۰ 


2 7 : ^ 4 - «. S attacher à 
: mathématique lues s یت‎ ; 
< d 2/ s'agripper 


ا ھت سید 
apparent, extérieur‏ ظاهر ; Le‏ 
veine(s‏ | عرق/عُروق sy ia‏ 
Ü ۱ fae że intellectuel, logique‏ 
EP esee‏ هدب 
Piquer,‏ فرشت ات 0 َو 
matérialiste‏ ماد EE f‏ 


| 


— 
o: 
— 
f 9 


NM 0 2 
is 


N 


fte 
بحم‎ 
o: 
سم‎ 
1 LA 
| o 


| 


` 


سا 


4 ° y 
+ 
مه‎ 
^ 





N 
N 


۲۲۲٦ 


-١ ٤‏ ولادة ا لمسیح و حباته 


ص 


و کانت و لاده المسیح* و als‏ تحدیا 
للتجارب والعادات والقوانین العقلیة 
فولد من طريقة غير di go‏ وكلّم الناس 
E‏ المهد. وعاش بعيداً عن 
مظاهر الغنی. یجالس الفقر اء 
ویحنو علیهم. وأكرمه الله بالنبوة والوحي 
واتاه الانجیل dh‏ بروح القدس ٠‏ والمعجزات 
الباهرة. 







ومنها أنه كان یشفی المرضی الذین عجز الأطباء عن علاجهم ویصور 
من الطين کهیغة الطير فينفخ فيه فيكون طبر ويبرئ ال کمه والابرص, 

p‏ الموتی» وین الناس o st Los‏ وما بدخرون؛ كل ذلك بادن 

* معنی المسیح الممسوح بدهن المسحة وهو الزيت المعطر وکانت كهنة بني إسرائيل یمسحون بمثله من 

یملکونهم علیهم من عهد الملك طالوت (Saul)‏ وأصل الكلمة بالعبرانية مسیح» وقیل في معنی المسیح 

غير ذلك» والّه أعلم. 

cn‏ القدس أي حبریل عليه السلام؛ وقيل غير ذلك» والله أعلم. 


۲ ۷ 


الله وقدرته. في فيعيد بکل ذلك الثقة ہما جاء فی التوراة من عبر معجزات 
الرسل» ویجدد الایمان بها. 

وکذب الیهود فی کثیر مما غلوا فيه نما حرموا مما أحله الب وفیما 
احلوا Les‏ حرمه الله فقام یدعوهم إلى روح الدین وأصله وحقیقتہ: 
یدعوهم إلى التوحيد الحالص ورفض کل ما دحل على دين الأنبياء من 
عقائد باطلة وعادات جاهلية» ویدعوهم إلى الحب لله والرحمة على 
الانسانية. 


قال الله :dg‏ 





م بر صني 


(Sls الله‎ Ace دق قال إِنْ‎ É ai من کارت ف‎ S STE à 
حكنت وأوصنی‎ Ú gl الکتب وجعلی نيا © ) وَجَعَلنى مبارک کا‎ 
بولدی ولمتجعلی جَبَار‎ as ما دمت حًا وي‎ = st 


—- 47 i. _ 4 D TP á ۔رے۔ و‎ XZ” D RE T. p P NEA 
(gj حیا‎ Exil pus آموت‎ eis ولدت‎ ex de es شقيًا رج‎ 


Í 


dy "passis فيه‎ + TS ہیی‎ 


۱ A ہام وت‎ ^4 
Metus Los a tH iso 


C 


bad 


6) 


T4 
| ٠ 7 


وان 


A Z Q 


E 
A 1 í ^ 2 Z. 0 A, مر‎ 2 2000" permettre, 
DE ادخر /ید‎ mettre de côté d: احل/پ‎ déclarer licite 


, ^ 5 » 4 ramener, rétablir 
aveuele-né US End dmn ? 
3 - 2/ اعاد‎ réitérer 
+ " | 


lépreux guérir 


هور و 


— HN 


3 


admirable, éclatant(e), 1۳ ° 
évident(e منری/يمنري‎ douter 
défi, challenge juste, bon (dévoué) 


(š) aL 


< 22 
مه 


سم 
G.‏ 
N‏ 
FAN‏ 
ت 


. ہچ T ۰ ۰ SN‏ رم( و 
tenir compagnie à confiance‏ جالس/بحالس 


رهم و روو interdire,‏ ۱ -24 و روو 
76 جدد /يجدد déclarer illicite‏ | حرم/یحرم 


AME l Esprit saint, n. 
روح القدس‎  l'anse Gabriel 


Jun 
E 
= 
= 
بے‎ 
C 
= 


N 


reJet, réprobation 
nfant(s) 


e * 


richesse 


I . 
© 
N 
n ۱ 
N 
* 


habituel(le)‏ مألوف(ه) 


o7 


(le) Messie (en grec 
berceau (— J!) مسیح‎ Christ), l'oint 


forme, aspect 


` 
` 
` 
£ i 


t» 
3 


/ souffler, insuffler 


خم« 


révélation 





۵ - رد فعل البهود 


No 


وشق کل ذلك على اليهود» ونصبوا له الحرب. ورموه بالتهم 
و طارد و۵ وتناولوا آمه مریم البتول بالقذف. 


الأغنياء الاقویای T n"‏ اتباعه Lee‏ و صعب عليهم التنازل عن 
الرئاسة والسيادة» وهذه هی سنا الأشقياء قال الله تعالى: 


رس 


aa T‏ ئيس NEM ME‏ تبس BG Eo‏ - .4 ام 
ELI G5 de‏ فى قرية مّن نذير الا قال Use‏ إنا Le‏ آزسلتم به کفرون 





im‏ ساملا وا و حون daa)‏ رت 
وصفت نموسهم لانهم لا یتفاخرون بنسب ولا TU. T‏ فامنت منهم 


طائفة. 


Í 


4O آلشهدیرت‎ Uü اَلرمُول‎ Us s 
وکان سیدنا عیسی یقضی آکثر أوقاته في السياحة والانتقال من مكان‎ 
في هذه الرحلات الیسر‎ dx ني إسرائيل لى اللہ‎ Ln ای مکان»‎ 


vY. 


N‏ الحواریون یطلبون مائدة من السماء 


طلبوا من عیسی JU ol‏ الله أن ينزل لهم مائدة من السماء يأكلون منها 
ویشبعون. 

ولم یکونوا متآدبین فی سوالهم ÉD‏ ألَحَوَارِيُو يَعِيسَی X Ol‏ 
هل يَسََطِيعُ VX ol dés‏ علینا S S ELU‏ ۹ء وکره عیسی 
الپ الذي خاطبوه به والأنبياء ري یطالبون آممهم بالایمان 
بالغيب» وإنما المعجزات آيات من اللہ بظهرها على أيدي آنبیائه حين 
يشاء. فحذرهم عيسى من سوء العاقبة» ونهاهم عن امتحان الله تعالی» 
فهو آعلی AO sala POP TOUR‏ 


وصرح الحواریون eel‏ لا یقصدون امتحانا إنما يريدون اطمئناناه 





ولیکون ذلك ذکری للأجيال القادمق فدعا عیسی واستجابه الله: 
"NU.‏ ین Si‏ مریم Us Ll‏ أنزل SU Ee‏ ین الما d oS,‏ 
EN ue‏ وءاخرنا cal; L35513 1 ٢ d‏ حير os‏ 25( $ قال 
الله ی Se ult‏ من یکفربعد نگم فی Y Gie Aisi‏ 

4 )2 osi من‎ 621523 


۲۱ 


سے 
m‏ + 


Lis 


+ 
— 


| 





آقبل/یقبل 
la vierge‏ البتو 


Z ZA‏ ت 


supporter, endurer‏ د 


AoA Aez? ^ ۰‏ و 
61 انتعد /ستعد 


se diriger vers 


déplacement‏ انتشا 


عا 
کے 
w —‏ 
١ Ne‏ 
TE‏ 
<N‏ 
` > 8+ 
G‏ 
N‏ 
N‏ 
o‏ ۰ 


être exalté (Dieu)‏ و 


* 


.«. S enorgueillir, 
se vanter 


prendre, atteindre‏ قناول/ یٹنا 


JE 
: 


N 


c 


` 
` 


`o 
N 
N 
N 


renonciation, 
abandon 
accusation(s), 


* 


15 
: 
1 
Ë: 


`> 
N 
و‎ 


کچھ 
te‏ 
\ 
Qe‏ 

| 

te 
N 
N 
te 
8 
یا‎ N 


° 
N 


guerre(s) جاه‎ dignité, rang 


3 


ب/حروب 


⁄ ° 


apótre(s), disciple(s) 


ُواري /ون 


oyage(s), périple(s) 


N 


`° ما 
C‏ 


aisance, prospérité‏ رخاء فعل 


سياحة 


° . | étroitesse, misère, 


` 


fe 
sN 


1 


E 


۱ 


voyage voie(s), habitude(s) 


S 
دا‎ 
° 


* 
Ë 


2 


1 


être pur 


JL 


t 


N 


attaquer, 
bourchasser 
diffamation, 
calomnie 


les gens communs 


٢ 
E 
3 
b. 

T 

F. 

ON 
8 


بي پر لو 


ف/ون 


o 
2 "LR 


$9 


7 À 
Ta 
réaction 


۲ 
b 


qui vit dans l'aisance 


I 


`> 
N 


1 


3 


^ 


*  ,. auxiliaire(s), مع‎ puni(s), chátié(s) 


/ تاصر‎ aide(s), partisan(s /ون‎ 


7 
۰ 


C 


C 


^A 
* 


š sri éclarer 1 IT 
élever, ériger déc arer la guerre 
à quelqu'un 


o £ 


p o4 Ou AA m 


facilité 2 جر‎ 


۱ | 
. ` 
i 
| 


abandonner, quitter 


+ 


S 

° 
2 

un 


tyle(s), manière(s) 


sérénité, tranquillité ٣‏ اطمتنا 


tribu(s), 
cénération(s 


C 
° 
N 


وت 
t‏ 
c‏ 


° 
` 
N 
N 


ontrer, manifester 


3 
z 


N 


: 
: 


1 
۰ 


(C 
1 
- 


هه 
rdi‏ 


Z‏ سس و 


réclamer‏ | طالب/ بطالب 


* ^ + 


^A 


exposer clairement 


1 
, 


m ° 5‏ ې - 2 مور 
qui arrive‏ قادم(ة) table dressée, garnie‏ مائدة 


o 


و LÉ,‏ ور 2 ¿ ۶ = 
+ + + 


poli(s), éduqué(s)‏ متآدب/ون faire descendre‏ ترل/بنر 





YYN 


YN‏ 1 — مؤامرة الیهو د 


وأراد الیهود التخلص من سیدنا عیسی فرفعوا قضیته على الحاکم 
الرومي وقالوا: إنه رحل ثوري فوضوي وهو خطر على الدولة لا 
یخضع لنظام ولا لقانون. 

وکان LOS‏ مملوءاًبالمکی یعرفون أن الجانب الدینی لا پیر الحکام؛ 
فقد كان من سياستهم أن لا يتدخلوا في أمور البهود الدينية» ولذلك 
خلطوا كلامهم بالسياسة. 

واشتد إلحاح اليهود فأراد الحکام أن يتخلّصوا من هذه القضية التى 
اصیحت حدیث cad à EIN‏ إلى المحكمة. 


۸- رفع عیسی إلى السماء 


شيئاً يوم السبت» فکانوا حريصين کل الحرص على أن يصدر الحکم 
قبل أن تغرب الشمس. 


۳٣ 


وقد ضاق الحاکم ۱ ولیست له فیها رغبة ولا eiue‏ 4 
الیھود لسماع الحكي فأصدر الحاکم الحكم بالقتل صلبا. 
را وقع بعد إصدار هذا الحکم فالذي يجب اعتقاده هو أن المسیح 


Z y À 


لم یقتل ولم يصلبء » بل نجاه الله تعالی من کید اليهود» ورفعه إليه مكرماء 
مطهرا من الذین کفرواء وذلك قوله تعالی وهو يتحدّث عن البهود: 

eai y‏ إن فلت لبح عمس af‏ مریم سول dE‏ وم ُو و 
صلبوه وکن ç;‏ 23 ون این اَختلَفُوا فیه لی لك من ما ّم ہو 
ین علم FEGI Í‏ وَمَا قََلُوهُ ييا C‏ بل 31165 لَه وکان آله 
Es Sus‏ 

وهو في السماء كما يريده الله تعالی» والّه قادر على كل شیء. وقد 
كانت ولادة عیسی وحیاته عجا وكان آمره من آوله الی اس عجباء 
حارقاً للعادة» usta‏ للقدرة الإلهية المطلقة. وسینزل من السماء قبل يوم 
القيامة حين يريده اللہ كما ورد في الأحاديث الصحيحة المتواترق 
ويقيم الحجة على من فرطوا فيه من اليهود وعلى الذين أفرطوا فيه من 
النصاری» ویکسر الصليب ويقتل الخنزیر ويقتل الدجال» ویحکم 
بالاسلام» كما جاءت به الأخبار الصحيحة. 


vY < 


o 
$^ ^ 


tribunal(aux)‏ محکمه 


4 «. délivrance, se BR e 


débarrasser de خل/یتدخل‎ 


Z ۰ ۰ بر ⁄ فيه‎ 
révolutionnaire 


/ Ja» | danger(s), risque(s) 


^A 


سیاسه 


d 


o o ó‏ ۶ہ 
J insistance‏ لحاح 


vo 


N 


intervenir, se mêler 


t 
سا‎ + 
LE 
É: 


+, 


G <> 
T^ 


rd 
* 


: 


mélanger politique 


X 


0 
* 


A 
E 


مؤامرة 


e 


anarchiste 


complot 


1 


i 


o 


émission, 
oromuleation 


édicter, promulguer, 
rendre (un jugement 


è‏ ما 


يا 
>` 


N 


o oz 
RS م‎ 0 2 


7ء افرط/یفر 


i pcs désir ardent 


^A 


0 
پا 
© ما 


croyance, certitude‏ اعتقا 


g 


hadith notoire 


< 
t 
f 


E Z 
يص /ون‎ 
A [ imposteur 
۰ F'antéchrist 
^*^. 1l leur a semblé que 
0 un faux-semblant 
advenir, paraitre, 
être promulgué 


avide(s) 


Y 


SN 


coute, audition 


I 


0 
= 
C, 


مرن 


4 comparer, assimiler 


t 
L 


+ 


22 0 — 7 


A 


1 


crucifixion 


t 
ÈS 


S 
۰ 
۲ 


`> 


ud 22‏ و و 
ب/یخرب 
s ^ | fréquent(e), 3 6 4‏ 
successif(ve‏ 7 )4( 
۶ہ 


^A 


se coucher (le soleil) croix 


t 


$ 


: 
3 


négliger, déprécier 


SN 
N 
دا‎ 


O f .‏ 2 مم و 
urifié At attestant, confirmant‏ 


certitude onoré 


^A 
* مه‎ 
مه‎ 


+e 


le samedi 





7 
D 


— ` 
1 


n 


YYo 


۹ - بشارة عیسی ببعثه سیدنا محمد RE‏ 
والمسیح يشر الاس برسول بای من بعده يکمل ما بدا دس om‏ 
à‏ على عباده وتقوم حجته على خلقه 
"ZEE MG Sl‏ 


ELLE J dl doe! Get eu قال عیسی ابن‎ 55 à 
ra VAR sa من‎ dli PS س دی‎ 
ومن الموّلم تحريف تعاليم المسیح بأيدي التصاری» فغلوا في عيسى‎ 

وأحرجحوه من حدود البشرية فقالوا: 8 الْمَسِيحٌُ آبَري AT‏ 4 وقالوا: 
O! à‏ الله هو Pl ei‏ مَرْيَمَ #» وحعلوا 


من الاله الواحد الصمد 

الذي لم يلد ولم یولد أسرة مولفة من ثلاثة اعضای كلهم إله فقالوا 

الاب والابن وروح القدس. و با لغو | في تقديس مريم فقالوا: أم الله 
وشاعت لها تمائیل وصور فی الکنائس یعبدها التصاری بالدعاء 
والنذر. وقد قال الله تعالی منكراً ما اعتقدوه: 
ما آلمییخ Ul‏ مریم لا رَسُول قد 3 حَلَتَ من Ads DAT acá‏ 
tais‏ انا Z t aset‏ 

2 انظر نی بؤفکوت m‏ 4 


آما المسیح فقد كان یدعو کغیره 


من الأنبياء» إلى عبادة الله وحده» 


وحاء من قوله في الانحیل "مکتوب 







وانتشر دعاة المسيحية بدافع من عندهم» إذ لم يأمر المسیح بذلك 
رمتی 5/10(** وتنصر قسطنطين الكبير سنة 306 (e‏ وحعل دینه 
الجدید دين الدولت cox e‏ النصرانية الکثیر من العقائد الو i‏ 


* “C’est le Seigneur ton Dieu que tu adoreras, et à Lui seul tu rendras un culte", Matthieu 0 
et Luc 4/8. 
** * Ces douze, Jésus les envoya en mission avec les prescriptions suivantes : Ne prenez pas le 
chemin des paiens et n'entrez pas dans une ville de Samaritains, allez plutót vers les brebis 
perdues de la maison d'Israél", Matthieu 10/5. 


YYN 


والتقالید الرومية. وهکذا سارت النصرانية على درب غير الدرب الذي 
سلك عليه المسیح وأصبح آهلها ضالین. 
à‏ ولله الأمر من قبل ومن بعد & 


2 A ^ re 
بالغ/یبالغ‎ exagérer, amplifier 
ي(‎ propre à l'homme 


$ Lui famille 


ای من رس ونوا 
و ےر ^ 

Lo | mission 
brophétique 


1 


de leur propre chef 


I 


dénaturation‏ لحر 
. . . م ° ۶ 2 
imitation, coutume‏ تقليد /تقاليد 


se convertir au 


QN 


+ 


sanctification 


te 
N 


vo 
N 


N 
N 


A :‏ 8 ^ 22 6 و 
s'achever, étre parfait‏ 


/ 


t. 


T 
Ë 


christianisme‏ تنصر/یتنصر 


romain(e)‏ رومی() 


د 
B‏ \ 
V |‏ 


` 


4 . se vider, passer, 
s'écouler 


voie(s), chemin(s)‏ درب/دروت 


یا 
صا 
N‏ 
N‏ 
\ 
N‏ 


suivre un chemin 


f 
i 


Le +‏ 
ات 
2 7 
Se diffuser,‏ سے سر ہے و 
se répandre‏ شاع /یشیع 
5 ° 


رچ 
۱ 


(l) indispensable, 


le seul à pouvoir 


membre(s)‏ عضو /اعضا 
être imploré‏ 
Constantin le Grand‏ 4 ° 


B Es 32 1 2 . ۸ 
کنیسه/کنائس‎ église(s) (270—337) 
douloureux, ۱ .&^ | composé de, 
مولم‎ affligeant 3 constitué de 
)- (ال‎ PVT صر‎ (la) chrétienté ; ام‎ (le) christianisme 


3 
+ 
N 
Z 
* 


| 
= 


N 





2 
f 
7 


الز ی بنعمئت تنم الصالحات 


۳۳۸ 


1 - بائع الأصناء 909 55 5 1 
A UE‏ 
3 - نصيحة إبراهيم —————M Ses)‏ 
4 - إبراهيم یکسر الأصنام سپ 91 
5 - من فعل هذا ۴ هه هه 293 
Pm‏ باردة اممممبلٹہنٹئالا ا 25 
aaaaaaaasa x.‏ هه 26 
8 - ربيالله 00000 2030 
9 - دعوة إبراهيم sss sss,‏ و و و 28 
10 أمام الملك  —————‏ 
لسع الوالد 2 


14 — رویا إبراهيم d‏ 36 
EOR‏ م لق 
16 بیت المقدس s‏ 38 
آحسن القصص S s U‏ 4 
زب اي 4 
18 - حسد الا حوة بو و Q‏ 
ا ند إلى کرت 44 
0 - إلى الغابة sn‏ سس سد d‏ 
21 — آمام یعقوب  —————————‏ 
2 - یوسف في البثر 49 
3 - من الیئر إلى القصر هس اا 50 

الوفاء والگمانة 5 
5 — موعظة السجن 54 
26 — حکمة یوسف J‏ 
7 — موعظة التوحيد J‏ 
s VS bet — 28‏ 59 
29 - رؤيا الملك 6 
0 — الْمَلك يرسل إلى یوسف و و وه 62 
nuls‏ 64 
2 - علی خزائن الأرض 64 
3 — جاء اوه یوسّف s‏ 60 


1 یر فا J——————‏ 
سفينة نوح ٢٢۹٢٢٣٢ Se)‏ سس سس سس سح ضس" 


44 — فکرة الشیطان N ss‏ ` 
تحصد الع GUB‏ صا 85 


ne E 46‏ الصالحین منص دد ردد NONO re‏ تت سس سی ۷ کہ ےس 1011 86 


تفت اضر إلى Bb‏ مش 87 
48 — من التماثيل إلى الأصناء e L. L.‏ 


49 — غضب الله صن 88 
50 — الرسول s‏ 90 


53 — ماذا آحابه القوم ؟ سس سم سسسس T‏ 


۲۱ 


4 - بین نوح وقومه OA od‏ 


55 — بعك o JS A‏ 95 
OT E HE‏ 
وع نوح د سس D‏ 
s ۰ sé‏ 98 
ill — 59‏ ...100 
d ots LJ — 60‏ 102 
61 - ابن نوح d‏ 104 
62 — لیس " اهلك لاا 104 
63 — بعد الطوفان ——————— 11 
العاصفة ——————————— |[ 
Ax 64‏ نوح سس 107 
65+ کیان عاد o‏ 108 
ET‏ 109 
67 — قصور عاد. DM"‏ 
سوق سول MM"‏ 119 
وو سے چ بو و و و l2‏ 
0 — جواب M ei‏ 
KA ESO‏ هود iD m ————— — OE‏ 
72 ایمان هود O‏ 


نافة مود لکت تد EE E E Sun S‏ | 
75 — بعد عاد ہہ سس nn n S‏ 2 2 || 
s.‏ ا d‏ 122 
7 — عبادة الأصناء سىمس مه ا 6ص ای سس )| 
8 — صالح الا و هه ی 2 125 
9 — دعوة صالح i‏ 126 
0ع - دعاية الأغنياء ا ا snn‏ ;| 
EXE‏ و 128 
2 — نصيحة صالح ا 129 
83 ما أُسألكم عليه من حر 130 
4 — ناقة الله 1 
«JI - 85‏ بة وإ 132 
sc‏ مدان 5 B. — a Susa‏ 
ات 134 
قصة سيدنا موسی SE‏ 2123# 
8 - من كنعان إلى مصر 72 طش 12 
9 — بنو إسرائيل فی مصر —————— 1460 
90 — ذبح الأطفال sss‏ 12 142 
1 - في النیل P o————— Y"———‏ 
2 — في قصر فرعون اا 145 


3 - من يرضع الطفل ؟ ss‏ 000 
لتد القاضية s‏ 147 
5 - في مدین نش 150 
6 - الزواج والنبوة s‏ 151 
97 — آمام فرعون s‏ 155 
8 — معجزات موسی s‏ 156 
99 بين الحق والباطل D Mm‏ 
100 — سفاهة فرعون [p "m‏ 
101 - مؤمن آل pn P‏ ان 168 
102 زوج فرعون s‏ 165 
3 — المجاعات سس 167 
4 - حمس آيات d‏ 168 
5 - الخروج 0 s‏ 170 
done 106‏ فرعون —— —— ا سس سس مسسسسس ت۸ 
E 107‏ بني إسرائيل وعنادهم Ó‏ ۱۱ 
108 البقرة و ساس i‏ 
9 — الشريعة J‏ 
110 — التوراة s‏ 180 
111- العحل M‏ ———— | 
2 - العقاب s‏ 184 
5 ص نند s‏ 186 


115 — التأویل s‏ 194 
قصة سیدنا شعیب SEE]‏ ا deu‏ ۱ 
6 — نظرة على القصص السابقة — —— 196 
117 — والی مدین آخاهم هدي ا 197 
a= 8‏ ا ورس ——— 2 
9 - حجة قاطعة سا 9201 
قصة سیدنا داود وسیدنا سلیمان علیهما السلام ٢‏ کت 7 J|‏ 
0 — القرآن یتحدث عن آلاء ài‏ بو و و و 208 
121 — نعمة الله على داود وعلی سلیمان شش 204 
122 - فقه دقیق وعلم عمیق 205 
3 — سلیمان یعرف وار و الحیوان اس 207 
124 — سلیمان یدعو ملکة سباً الى دینه ———— 208 
125 الملكة تستشیر أركان دولتها سس ۱۱ 
126 الملكة تأتي حاضعة 211 
قصة سیدنا أيوب d GEI‏ 24 
os 7‏ ل شن انمض ees‏ 214 
قصة سیدنا يونس p ———————— MEN‏ 
128 — قصة يونس وحکمتها O E A‏ سس A‏ 
129 يونس في بطن الحوت 217 
قصة سیدنا زکریا Sek‏ ————————— 710 


0 - ولادة مریم علیها السلام —— " 


1 — دعاء زکریا s‏ 220 
قصة سیدنا عیسی ابن مریم s B]‏ 223 
1:35 قفا“ فا s‏ 228 
6 اسر فوصت s‏ 224 
4 — ولادة المسيح وحياته 227 
5 — رد فعل الیهود s‏ 229 
136 — الحواریون اتاتب E‏ 0-1 2 
s P 1‏ 238 
8 - رفع عیسی إلى السماء 2 
139 — بشارة عیسی ببعثة سیدنا محمد WE‏ هش 236 


ورم م ے م 


مجموع ) الکلمات المترجمة 


حسب التر تیب الأبجدي 
(الأر AE‏ تدل علی الفصول) 


Lexique général 


Les numéros 
indiquent les chapitres 


اتبع/یتبع 
EG‏ 


2 ےب 2 
* 


AE, 


v 1‏ یتصل 


7 wm 
uw rW 


A 
GŠ 


suivre 

action de prendre 
prendre 

laisse-le tranquille 
être uni à, lié avec 


se mettre d'accord 


L2 craindre 


compléter‏ اہ 


1 amener, apporter 


donner 


provoquer, révolter 


démonstration, 
confirmation 


affirmer 
trace(s) 
choisir, préférer 


douze 


exaucer les priéres, 
répondre 


se réunir 
faire tout son possible 


brique cuite 


27 
12 
92 
101 
133 
19 
38 


110 


4] 
9 
128 
100 
65 
38 
16 
45 
6 
38 


100 


rétribution(s), salaire(s) 38 


rétribuer qqn, travailler 


pour 
délai 


plus grand, important 
tout, entier (tous) 
étranger(e) 


encercler, entourer 


96 
5 
69 
39 
118 


60 


۲۰۸ 


| est-ce (0 3 ی‎ 4 

7 2 pére(s), ancétres 3 

cal mon père (affectueux) 96 

sourire p»‏ ابتسم /یبتسم 
s'éloigner 135‏ ابتعد /یبتعد 
épreuve, malheur 127‏ ابتلاء 
éprouver, expérimenter 127‏ ابتلی/ dese‏ 
is jamais 19‏ 
échanger, substituer 115‏ اند 1 ل/یبدل 
t^ qM ji 1 guérir 134‏ 

Ibrahim 2‏ إبراهيم 
on lépreux 134‏ 
voir 100‏ آبصر/یبصر 
annuler, réfuter 131‏ ا " یبطل 
sf haïr 89‏ 
muet(te) 131‏ » 


gd 3 $ 232‏ 2 
ابن/ ابناء-بنون 


^ P — 


ابوان-ابوین 


dromadaires, chameaux 64 


transmettre 87 
Iblis (Satan) 43 
fils 14 


parents (pêre et mêre) 40 


refuser 24 
âme élevée 31 
| blanc(he) 96 
fait de suivre 121 


SET 
— 


م ےو م ےو ے 


A‏ و 


55/55) 


آخرة (ال-) 


A 7 A 


el‏ /یخرج 


= 
کت‎ EE 


22 و‎ ^ mo 
A > و‎ 2€ 
Pd 


c dE‏ رت 
اخفی /يخفي 


22 
خلاق 


آخوان (مثنی) 


E 72 1 politesse(s), bonne(s) 


ادخر/یدخر 


> 5090 و 
ادرك/ريدرك 


— 


prendre 

blámer, punir 
autre(s), (masculin) 
différer, retarder 
)1( au-delà 

faire sortir 


autre(s), (féminin) 


+ > se trouver dans un 


pays fertile 
vert(s) 


rater, se tromper 
cacher 

caractére 

deux frères (duel) 
manière(s) 


mettre de côté 


atteindre, saisir, 
rattraper 


2-* qui montre d'une 


ادل 

Joi‏ ب 
أدلى és‏ 
Adam‏ آ 


manière plus évidente 


compter sur 


faire descendre 


I plus vil, plus proche 


“< il s'est acquitté de sa 


mission 


accomplir 


| une de 


lorsque 


| lorsque 


| plus vil, bas 


114 


57 
4] 
23 
16 
29 
29 
56 
23 
89 
36 


NO 


j 
134 
110 
126 
125 
23 
23 
107 
119 
119 
95 
38 
3 
69 


۲۹ 


اراق 
A 73‏ 


do‏ /بحرق 

2 1 

oed‏ /پحس 
che‏ 


A 


Aa 5 2 
احسن-حسنی‎ 


A 


A 


کا o‏ پو > 
احی ی /يحيي 


ء 22 > رقو ^ 24 
ey‏ 


/ یخبر 
اختار/بختار 
اختبار 


N = SIR "T7747 
مه ۹ مه‎ e | 
7 * ب هه‎ * 
2 


A 47 7 ^ م‎ 47 
Sie / ais 
هه‎ 
^ 


A 47 7 ^ 477 
AWE Ji ARE | 
هه‎ 
^ 


254€ 
8 


اخد 


uta QUEE 
(2) Si 


n— 


> A aaa a 
احسن/یحسن‎ 
zm or: gu 
آحکم الحاکمین‎ 
8 2 6-4 
احل/یحل‎ 


plus aimé 
aimer 

avoir besoin 
respecter 


mépriser 


* quelqu'un (avec une 


négation: personne) 


onze 


brûlage, action de 
brûler 


brûler 

sentir 
bienfaisance 

le plus beau 

bien faire 
protéger, fortifier 


le plus Sage des juges 


permettre, déclarer 
licite 

de temps en temps 
donner la vie 
frère(s) 

informer 

choisir 

examen 

tester, éprouver 
kidnapper, enlever 
diverger 

prise 


se mettre (à faire) 


102 
14 
109 
85 
89 


17 
112 
112 
40 
88 
17 
95 
121 
62 
134 


59 


16 
17 
52 
99 
126 
91 
43 
117 


93 


A 477 ^ 47 
استجاب/یستجیب‎ 


اسو 


S‏ ستحیا/ یستحیي 


vr ue RTT UE Z qd 
` 


E = 2 2 22‏ و 


2 » EF 


27 7 


A 47 > ^ 


شت سس 


A c M میں‎ SEP o MT: 
m په . هه د‎ 

سا صعفا / لس CL‏ "قا 

هو 


2 


استطاعة 
استطعم/یستطه A‏ 


ag ہے‎ ⁄“ TE) 


استعجل/یستعجل 


2 ال ہا تر يح‎ a 


استعمل/ِستعمل 


A 477 ^ 
* 


اس تاد u‏ 
استقبل/یستقبل 
استكبر/ یستکبر 
—— 


7247 7 $2,227 


استهزا /یستهزی 


استوی/ يستوي 


exaucer une demande 


mériter 


avoir honte, laisser en 
vie 

laisser en vie, avoir 
honte 


pudeur 
utiliser 

extraire 

se réserver 


SC reposer 


résignation, 
capitulation 


consulter 


affaiblir, trouver qqn 
faible 

faculté, pouvoir, 
possibilité 


demander à manger 
se presser 

utiliser 

appeler au secours 
demander pardon 
profiter 

accueillir 
s'enorgueillir 
écouter attentivement 
se moquer 

s'établir, être égal 
Ishaq 

mettre en colère 


famille 


45 
25 
a 
90 
95 
89 
115 
30 
32 
124 
125 
90 
131 
114 
26 
68 
74 
40 
96 
40 
86 
96 
107 
63 
16 
115 


139 


Yo. 


ارتضع/پرتضع 
2427 44 و 


ارتفع/یرتفع 


ارتقی/پرتقي 
Ao JE‏ 
ارحم 
2 2 2 بر 


ارذل/ون 


3 م‎ cu wd 


ارسل /یرسل 


آرض/آراض 
7 2-2 2898 


ارضع /یرضع 


آرضی/يرضي 
A A 22‏ ہے 


ارهق /برهق 


sj‏ /يري 

سور و 

ازر 
استأجر/یستأجر 
7 أساتدة 


A 47 م‎ c ⁄⁄” 


Pus 


humilier 

soumis, humiliés 
permission 

donc 

oreille(s) 
permettre 


annoncer 


nuire, faire du mal 


vouloir 

quarante 
retrouver, revenir 
s'allaiter 

s'élever 


monter 


(le) Plus 
Miséricordieux 


vil(s), ignoble(s) 
envoyer 

terre(s) 

allaiter 
satisfaire 
imposer à, accabler 
faire voir 

Aazar 

employer 
maitre(s) 
échanger 


faire la course 


TI 
125 
2 
12 
57 
19 
36 


101 


110 
40 
93 
105 
60 
35 
55 
14 
13 
91 
117 
114 


21 


96 
99 
107 


21 


آسرع/پسر 3 83 réformer, corriger‏ اصلح/یصاح 
د سر perdre, égarer 12 È‏ آضاع/یضیع 
E‏ 22 حر تب هم م 
سف 14 se coucher‏ اضطجع/یضطجع 
اج égarer, induire en‏ * مه 4 
7٤‏ 112 7 أضر ريض 
Hum erreur 5 :‏ 
مر € > 2⁄4 A A < p^‏ 
اسم/ اسماء 26 obéir‏ اطاع/یطیع 
اسماضل 9 nourrir‏ اطعم/یطعم 
ا 125 montrer, informer‏ اطلع/ یطلم 
découvrir, prendre re 2‏ , 4- مھ 
Connaissance 125 lt‏ اطلع/یطلع 
lâcher, libérer 98 CES der‏ اطلق/یطلق 
. سے @ م > "m" d‏ > < مس 2 22 Z‏ 
اشتد /يشتد 26 67 se‏ اطمان/یطمئن 
eR 27,7 27,‏ 7 2 2 22 
اشتری/یشتری 136 sérénité, tranquillité‏ اطمتنان 
couvrir, faire de 70001‏ عفر 
| - / یڈ l'ombre 106 ca Cu‏ ظل/یظل 
ا ا 74 s'assombrir‏ اظلم/یظلم 
À 7 B y 2⁄4 5:‏ 2 7 
اشتیاق 136 montrer, manifester‏ اظهر / 
d.t‏ 1 5 72 
کک 134 E ramener, rétablir,‏ مم 2 
0161 پک 
placer sous la DANI OC‏ ۶ ,254 4 
٤۶ protection d'Allah 158 DUC‏ 0+ 
ارد شرك 107 aider‏ اعان/یعین 
م Š 2 á‏ 2 22 
شق 133 23 اعتاد /يعتاد 
tirer une leçon de 104 tr]‏ اسر یت 
ع وص r B 2 VA A‏ 7477 مج A‏ 
اصبح/ یصیح 97 61 اعتدر/یعتدر 
£u € 3522‏ 2“ 
اصبع/ أصابع 112 6 اعترف /یعتر! ct‏ 
7 2 2 2⁄4 
اصد ار 138 croyance, certitude‏ اعتقاد/ات 
& د د | 5 و , 442 472 ور 
اصد ر/یصدر 102 croire‏ اعتقد /یعنقد 
٦ص‏ 9 089 Se prendre par le cou,‏ مک« 
Mc |‏ يا "^ JE s'embrasser‏ = 
À n 22 22 e‏ > م2 ug‏ سم 
اص apprécier 46 d pin‏ اع شه 
À 2 = É : 7 A ad Aa È‏ د و 
uw : 2⁄4 7‏ 2 22 
اصلاح 20 maigre(s)‏ آعجف/عجاف 


٤٢١ 


se dépécher 
gaspiller, abuser 


désolé, affligé 


style(s), manière(s) 
d'agir 

nom(s) 

Ismail 

étre triste, peiné 
montrer 

désirer ardemment 
s'intensifier 
acheter 


étre notoire, célébre, 
répandu 


désirer 
désir ardent 


pire que 


3l 
103 
112 


136 


12 
119 
78 
30 
18 
23 
133 
107 
46 


59 


briller, éclairer, se lever 109 


associer 
plus pénible 
atteindre 


devenir 


| doigt(s) 


2 
61 
12 
81 


37 


émission, promulgation 138 


édicter, promulguer, 


rendre (un jugement) 


choisir, élire 


jaune 


origine(s), base(s), 
racine(s) 


réforme, amélioration 


138 
110 
108 
99 


117 


£l 5 n ge 
اقبل/یقبل‎ 

174 7 روم و & 
اقبل/یقبل إلى او على 
027 ے روم و 
فقتل رین 
T 3 2‏ 
افترع/یقترع 
سر ور A CRAN‏ 
پا 
افتلع/یقتلع 
v e‏ 
ده وره 
m‏ 


— N — N — 


فوی 


A47 
ESI 477 c v v 
^ 


— N 


4. "2d T 
اکنڈ /ريكتة‎ 

2 
A ,7,A 2 47% 
اکٹ ر/یکٹر‎ 

2 

€ و 7 و 
کرم/یکرم 
€ 2 #ر 


کل 
أكل/ياكل 


— 


\ 
q 
— VÀ 


Ji 


سم 


الان 


— 


E 
7 
آلان/یلین‎ 
لبتول‎ 

لت تھے 


— 


— 


venir, 101: se mettre à 


se diriger vers 


combattre les uns 
contre les autres 


tirer au sort 
se limiter à 
arracher, ôter 
être satisfait de 
lointain 

plus fort 
plus grand 
gagner 
découvrir 
plus 
multiplier 
honorer 
nourriture 
manger 
aveugle-né 
famille 
maintenant 


féte des sacrifices 


particule d'exclamation 


(allons, en vérité) 


amollir, assouplir 
la Vierge 


la mer Rouge 


étre équivoque, 
douteux 


se retourner 


126 يعر ص عن‎ l uo e éviter, se détourner de 126 
135 P plus puissant, plus cher 118 
94 أعزة‎ puissants, honorables 5 
129 يعطي‎ "i ees donner 45 
120 أعظم‎ plus grand 125 
114 Es plus intelligent 21 
90 AA plus savant 102 
16 el plus haut 54 
130 ہت‎ Hi آغاث‎ secourir 88 
4 إغاثة‎ secours, aide 128 
ur| — Se m 
118 آغرق/یفرق‎ noyer 59 
14 يغضب‎ / SA mettre en colére 115 
58 اخلت‎ vainqueur 98 
23 اا / یغلق‎ fermer 74 
67 آغنی " يغني‎ enrichir 117 
> m 
134 T: افتری/‎ forgerun mensonge 0 
17 افر ل‎ 5 109 
20 dE افرط " يضر‎ exagérer 138 
14 يفسد‎ "i mo corrompre 36 
87 يفسد‎ / el abîmer, corrompre 66 
121 usb ajeak / Gi mentir, forger 99 
135 أفلح/یفلح‎ réussir 99 
os| سی‎ E 
و ورس سرت اھ‎ 
6 | TE SL NE 


۲ ٢ 


دحا E‏ 
eme eg 22‏ و 
امتری/يمتري 
ss‏ وه او 
امتنع/یمتنع 
<> و A‏ 
امر/ امور 
ډرر ےڈ وو 
امر/یامر 
> رعق 
امراة 
آمست/یمسك 
A oo we‏ 2 و 
امطر/یمطر 


2 


امکان 
آمکن/یمکن 
Ja‏ 


— 


2 ^ 22 
امن/یامن 
کر یی Wu‏ 
امن/یؤمن 
ع -a‏ ور 
ا 
-a >‏ و 
e‏ 
el‏ 
o!‏ 
ol‏ 


2 


إن 


— 


! chef(s) de file 


* honnéteté, loyauté, 


dépót 
communauté(s) 
se distinguer 
examen(s), test(s) 
éprouver 

douter 


se refuser à 


chose(s), affaire(s), 
ordre(s) 


ordonner, commander 
femme, épouse 

hier 

retenir, saisir 
pleuvoir 

possibilité 

étre possible 

espoir 

tranquille, paisible 
confier 


croire 


représentant(s) de 
l'autorité, chef(s) 


digne(s) de confiance 
que 

que 

certes 


si 


particule de négation (ne), 


s'utilise en général avec: الا‎ 


99 
24 
42 
89 
14 
34 
134 
89 


18 


23 
31 
60 
60 
133 
36 


128 


5 
36 


101 


Yor 


A "Z ^ 27 
^ 


P 


GERD 


الحق/یلحق 


— 


ZEE 


یں 


TA 


— 


MP 
الات‎ EN 


القى/يلقي 


SE 


ramasser, recueillir 
avaler 

la Torah 

celle qui, dont 
insistance 


joindre 


administration romaine 
(gouvernement) 


celui qui 


noms de deux monticules 
proches de la Kaaba 


mille, des milliers 
Jeter 
Allah 


Ó Allah 


| douleur 
! divinité(s), dieu(x) 


= . . 
INSPITET 


divin 


۷ 


bienfait(s) 


| tiens, prends 


douloureux 
ou 
mère(s) 


quant à 


faire mourir 


signe(s) 


face à, devant 


92 
129 
110 
13 
137 
4] 


133 


Ó 


3 
58 


58 
105 


91 
107 


120 
92 
52 
21 
13 


28 


131 


72 مس | ہے ےا ہے 


EATEN 
آنعم/ینعم‎ 


esi‏ ناف 


Ge‏ م A‏ کے 


A 2 4 = à TE 


x‏ /ینفق 


A 477 "777 


ال یلق 


2 51 1 


د 


اذ 7 ب/ینقلب A‏ 


نکار 
AE‏ 


A 79 2 E 


A/S 


ا ہے سے ^ 77 T4"‏ 


انکشف/ینکشف 


x 
یں‎ 


سدم 


5 


1 
d 
ose [cial 
Lal 


ES 


اهتدی/یهتدی 
ا 
اهل /ون 

ع حب م و 2 و 


أهلك//ريهلك 


e) 


او 
او لو 
A wé‏ 


en 


عم ;2 


اوان / اونة 


آوحی /يوحي 


être 06116, partir 


| combler de bienfaits 


nez 


jaillir 


solitude, isolement 


dépenser 


se fendre 


s'écrouler, tomber en 


ruine 


cesser 


se renverser, être 
changé du tout au tout 


réprobation 


marier 


ignorer, nier, 
désapprouver 


dévoiler 


certes 


comment? d'où? 


insulter 
humiliation 
être guidé 


se préoccuper 


gens, épouse, famille, 


habitants 


anéantir 
ou 
et même si ? 


repentant 


temps, moment(s), 


saison(s) 


révéler 


96 
17 
104 
106 
112 
117 
105 
114 
51 
113 
107 
96 
33 
39 
38 


114 


120 
107 
100 
25 
66 
14 
98 
121 
130 


52 


ء ۵ ۲ 


عر = ماع 


3 ون‎ p -7% 


> 7 
- 
په 


CO 
Q X—⁄2⁄ 2227 
انتزع/ینتزع‎ 
و‎ Om 77 3 


انتش ر/ينتشر 


انتصار 


WA 


A 477 C ⁄ ہےر‎ 


انتفع/ینتفع 
Quz‏ 


T4727 "7 


s fe 


DINE 
انج ی /ينجي‎ 
اندر /یندر‎ 
>q رر‎ 8 
انز ل/ینزل‎ 


BA > 
* 


انس 


2 2 dee 
انس /یوانس‎ 


اسان 
إنساني(ة) 


Wo > 6242 


انسد /ینسد 
ER UE‏ 
EET‏ 
انسی /ينسي 
2 22 
إنصاف 


je. moi 
| récipient(s) 
femmes 


faire pousser 


| toi, tu 


arracher, ôter 
se répandre 
victoire 
attendre 
profiter 
déplacement 
se déplacer 
se venger 
vous 

arriver à 
femelle(s) 
sauver 
avertir, mettre en garde 
loger 

genre humain 


apercevoir de loin 


homme (au sens 
général) 


humain(e) 
s'obstruer 
s'esquiver 
faire oublier 


justice, droiture 


36 
95 


75 


113 
42 
116 
31 
B? 
135 
45 
43 
19 
114 
60 
102 
52 
36 
123 
96 
17 
116 
128 
114 
114 


89 


بارد(ة) 
بارك/يبارك 
باع/يبيع 

باق (الباقي) 

باك (SUM)‏ /ون 
بال 

بالَعٌ/يبالغ 


باهر(ة) 


aL. م2‎ Cr م‎ 
| aca بدا‎ 


بدافع من عندهم 


277 م 
م G‏ مس وم لا و 
بدل/یبدل 
ر ر A‏ 2€ 


7 24 
بدن/ابدان 


^ 23 
بديع(ة) 
28 


froid(e) 

bénir 

vendre 

éternel, qui reste 
qui pleure(nt) 
pensée, souci, idée 


exagérer, amplifier 


admirable, éclatant(e), 


évident(e) 


tristesse 


enquéte, recherche 


chercher‏ د 


mer(s)‏ د 


avarice 

débuter 

de leur propre chef 
changer 

corps 

magnifique 
bienfaisance 


terre, bienfaisant 


piété filiale‏ بر 


innocenter‏ برا 


fraicheur, froid 


paraître, se montrer‏ برز 


سر Br‏ رر م2 


⁄ 2 2€ و 
بري»ء/آبریاء 


bénédiction(s)‏ د 


innocent(s) 


tapis 


13 


87 
97 
139 
134 
38 
31 
23 
25 
29 
26 
139 
107 
127 
75 
117 
23 
131 


126 


128 
75 
24 


27 


۲ ۵ ۵ 


€ 


آوزع /یوزع 
P‏ /يوصي 
ET‏ /يوقي 
as‏ /یوقد 


نه و 
اول /ون 


inspirer à, distribuer 


123 


recommander, ordonner 96 


combler une mesure, 
tenir un engagement 


allumer un feu 


premier(s) 


4 
ceux-là 


et méme si 


4 
gouvernants 
se réfugier 


signes explicites 


]ui 


preuve(s), signe(s), 
verset(s) 


aussi 


avoir la certitude 


maquis, bois, forét 
foi 


ou 


Ó (apostrophe) 


avec 


puissance, mal, 


: malheur 


puits 


vendeur‏ د 
porte(s)‏ د 
passer la nuit‏ د 


créateur‏ د 


117 
6 
28 
45 
98 
109 
61 
104 
27 


20 


84 
117 
22 
12 


36 


101 


12 


3l 
95 
112 


22 ^ 
TN 
23 Ar 


لد /بلاد 


رم ہے کے و لو 


بلغ اشده 


A s 2, مل‎ 


Ag "^ 7^ 


eem 


reste 


pleurs 


pleurer‏ د 


mais 
malheur, épreuve 


sol 


pays, contrée(s), cité(s) 


atteindre sa maturité 


transmettre‏ د 


atteindre 


si (affirmatif) 


stupide‏ بليد 


s éloquent 


construction(s) 


ù construire 


Benjamin 


rester stupéfait, 
bouche-bée 


calomnie 


1 : béte(s), animal(aux) 


"77 


x 


W^‏ ^ و لا و 
بين /يبين 


ل لار کر ge‏ 23 
مھ 


| r 


سنما 


+ مه 


loger‏ د 


hibou 
د‎ maison(s), demeure(s) 


entre 

éclaircir, montrer, 
définir 

preuve(s) évidente(s) 


alors que 


114 
39 
21 


104 


126 


115 
54 
14 
61 
10 
124 
67 
15 
18 
97 
36 
88 
95 


74 


34 
107 
73 
96 


Yo" 


A A 


2 ^ و 
بستان/بساتین 


verger(s) 
bonne nouvelle 


homme, étre humain 


annoncer une bonne 


` nouvelle 


bonne nouvelle 


- humain, propre à 
` l'homme 


porteur de bonnes 
nouvelles 


VUE 


Jess oignon 


voyant 
s clairvoyance 
s héros 


s ventre(s), intérieur(s) 


envoyer, ressusciter‏ د 


s délégation 


mission (prophétique) 
après 

s'éloigner 

qu'il périsse 

certain 

loin 

chameau, âne 


haine 


. chercher, désirer, s'écarter 
` de ce qui est juste 


à vache 


légume(s)‏ د 


rester‏ د 


64 
17 
12 
20 
23 
139 
40 
92 
107 
39 
117 
98 
129 
79 
126 
139 
14 
19 
63 
18 
18 
36 
89 


29 
107 


q G 2 o Be a 


تحقق/یتحقق من 


^ ا ل لا و 


Ge à‏ مم ردو 


و 
ل م G‏ 2 سس سه AW‏ 


KEK 


و 2 
تراب 


7 7 
ےم ص للا م رم م للا A‏ 
هو 


ترقب/یترقب 


A A7 ^4 4^4 
رر ر ت‎ Be, 


تزکی/یتزکی 


A-4744 "7 


تزلزل/یتزلزل 


Ba 
تسع(ة)‎ 


ET 


"7 "7 


تشاور/یتشاور 


w- 6 Z 2 7 
(EH) تشك‎ 
22 D ےئ‎ 
تصدیق‎ 


“ ^67 


502ھ 
262 رر AGO.‏ 


تطهر/یتطهر 
تعالی 


)101 : 


vérifier, savoir avec certitude 


supporter, endurer 


3 étre perplexe 


délivrance, se 
débarrasser de 

se débarrasser de, se 
délivrer 

marche à suivre, 
conduite, arrangement 


intervenir, se méler 
se souvenir 

terre 

éducation 

attendre, guetter 
laisser, abandonner 
se purifier 

trembler, étre ébranlé 
exaltation 


neuf 


étre ambigü, se ressem- 
bler, se confondre 


délibérer, se concerter 
plainte 

confirmation 

5 implorer, supplier 

se purifier 

le Trés Haut 

fatigue 

se fatiguer 


s'exclamer 


aborder, intervenir 
s' attaquer à) 


126 
135 
6 
137 
118 
29 
137 
96 
80 
109 
94 


99 
105 
121 
87 
108 
94 
107 
116 
128 
110 
76 
81 


104 


117 


۲ v 


ےے 
æ‏ 


d 


A E faa 2 


Z7 
22 e^ 


تاویل 
تاب/یتوب 
تاجر/تجار 
تاه/یتیه 


تبارك 


A 6222 ^6 22 

تبدل/یتبدل 
222 6 

ےت 

2⁄4 2€ 35.2 

تبع/اتباع 

4^ "^" و 

— 

A 22 2 Boz 

تبین/یتبین 


6 


جارة 


DAR 
تجاهل/یتجاهل‎ 


- و 
z^‏ مس لفا سر 242 ہے AW‏ 


جۓ 


^ A2 RA 


particule utilisée pour 


سس 


étre désolé 


interprétation 


se repentir, revenir 


commerçant(s) 


s'égarer, errer 


être exalté (Dieu) 


changer, se modifier 


tirer bon augure de, recher- 
cher la bénédiction par 


suivant(s), disciple(s) 


suivre 


s'apercevoir, être 
évident 


commerce 


commercial, 
commerçant 


feindre d'ignorer 


opprimer 


se renouveler, se 
raviver 


expérience(s) 
se manifester 


SOUS 


défi, challenge‏ تح 


causer 


bouger 


altération, dénaturation 


interdiction 


25 


49 


115 
135 
132 


47 


69 

126 
117 
117 
118 
133 
38 

125 
122 
12 

134 


93 


139 


113 


7 Ln 
رر رن ار‎ U^ 
هه هه هه‎ 


تمتع/یتمتع 


- Ln 
س س م للا و‎ "W^ 
`. 7 À هو‎ 

* هه * 
رر کر ر م م gu‏ 
"ow‏ 0 . 
De‏ 
^^ کے vos‏ و 


تنصر/یتنصر 


da‏ ۵ 2 - و 
تهدم/یتهدم 


نے وہ و > ,22 و A,‏ 


تهمة-تهمة/تهم 
¿ 22 

توبه 

"c -ő 2‏ و 
توجه /یتوجه 

22 22 


توحید 


مه 


RO 222 2622‏ 
توعد /پتوعد 


22" ےم س لل 


توفی /یتوفی 
وو ا ےہ وہہ 

توفي /يتوفى 
توفیق 


توا ریتوکا 


cc‏ 222 لا و 


LME 


مس" 


i.‏ هر 


po 


مه 


Z M 
ثالث‎ 


Aat (EH 


2⁄4 274 


تعبان 


3 jouir, profiter 


statue(s) 


s'attacher à, s'agripper 


5 renonciation, abandon 


Í prendre, atteindre 


faire attention à 


se promener 


se convertir au 
christianisme 


s'écrouler 


accusation(s), 
soupcon(s) 


repentir 

faire face 

unicité 

menacer 
rappeler (à Dieu) 


mourir 


succès, grâce et 
assistance divines 


s'appuyer 

s'en remettre à 
se détourner 
vigilance, éveil 


arrogance, orgueil 


* 





— 


troisiéme 
deuxiéme 


serpent 


87 
47 
133 
135 
135 
62 
92 
139 
87 
135 
106 
15 
27 
123 
41 
115 
117 
96 
72 
119 
123 


118 


37 
34 


98 


YOA 


22 6^ د G‏ و 


تعجل/یتمجل 


Z2 7727 


تعزیه 


م ےل 2 46222 
هه 
A6 222 PET‏ 


تغیر/یتغیر 


a 

Qu 

22 7 

“¿G 22‏ ⁄⁄ “⁄ له ور 


Pax pas 


^ A 
مم ے دا ور‎ y للا‎ y ےم‎ 


مد ھ /یتفة 


م ل ^ 222 و 


تقبل/یتقبل 


218 لے وت‎ Z 


A522 ^ bs م‎ 


SA 


A & 22 ^ b 2 

- | 8 "i ۰ t ۳ 
هه‎ 

62 م2 Ir‏ و 


A 2 
+ مها‎ 


s'avarier, 


se háter 
condoléances 


glorification 


prétexter, prendre 
comme excuse 


changer 


changement 


3 s'enorgueillir, se vanter 


enquéte 


3 négligence 


3 explication 


détail 
se fendre 


chercher ce qui est 
perdu 


accepter 
s'avancer 


sanctification 


imitation, coutume 


orgueil 
dénégation, désaveu 


parler 


se montrer aimable, 
modeste 


jouer 

dégât, ruine 

se consumer 
recevoir, apprendre 
cette 


3 s'achever, étre parfait 


110 
90 
47 
118 
89 
126 
135 
31 
109 
133 
116 
87 
123 
15 
94 
139 
139 
118 


120 


117 
129 
117 
104 
90 
87 


139 


۰ 2 2 .+ 
جانب/جوانب 
و 
چاه 
دم و و 
جاهد /یجاهد 


و س 2 


جاهل /ون-جهال 
جاوز/یجاوز 


w‏ ګر 


جبار 


2 و 2 A‏ و 
جبریل-جبرائیل 
22 2 


جَبَلُ/جبال 


ANT HO 474-4 


24 5 2 7 


جدا 


. 2⁄4 و > 2⁄4 

جدار/جدران 
2⁄4 

جدال 

ےہ هسم بو 22 


جدد/يجدد 


2 z 


جديل 


cóté(s) 

dignité, rang 

lutter contre, forcer à 
ignorant(s) 

dépasser 

puissant, tyran 
l'archange Gabriel 
montagne(s) 


nier 


aieul(eux), ancétre(s), 


grand-père 


très, beaucoup 


mur(s) 


polémique, querelle, 
discussion 


renouveler, stimuler 
nouveau 

tirer 

audace, témérité 
sauterelles 

tester, expérimenter 


blesser 


péché(s), délit(s), 
` crime(s) 


courir, couler 

brave 

- morceau(x), partie(s) 
rétribution 
s'inquiéter 


récompenser 


60 
135 
102 
38 
56 
89 
14 
15 
97 


74 
58 
134 
73 
59 
73 
104 
56 
21 
112 
13 
25 


108 


106 
36 


مان(الماني)/تمانية 
Mica‏ 
گمر/ثمار ano‏ 


A22 


29 


ثور 77 


A 
û 


r 


توري 


جاء/یجيء 
جائع 
جاتم/ون 
جاد/یجود 

AG 
جادة‎ 

سام و و 
جادل/يجادل 


A, 


confiance 


lourd 


5 trois 


trente 


puis, ensuite 


là, là-bas‏ تم 


huit 

fruit(s) 
fruits 

prix 
Thamoud 
précieux 
vétement(s) 
taureau(x) 


révolutionnaire 


arriver, venir 
cadeau, récompense 


affamé 


couché(s) le visage 
contre terre 


étre bon, généreux 
grand-route, axe 


polémiquer, discuter 


jeune fille, servante‏ جارية 


جاع/یجوع 
جالس/یجالس 


yo 


avoir faim 


tenir compagnie à 


134 
23 
87 


110 


114 
74 
75 
103 
35 
75 
36 
104 
59 


137 


98 
93 
119 
25 
117 
58 
93 
32 


134 


24 
جوار 
ی رات 
و #ر 
جوع 
جیدا 
A A A ^‏ 
جیش/جیوش 


حاجة/ ات-حوائج 
حادث -جادفة ,حوارت 
حارب /بحارب 
کا 

حافظ/ون 
حاکم/ون-حکام 
حال/أحوال 
حال/يحول 

LE 


و2 


حب 


voisinage, protection 


(al) Joudi (nom d'une 


montagne) 


faim 
trés bien 


armée(s) 


tribu(s), génération(s) 


besoin(s), demande(s), 


manque 
événement(s), 
nouveau(x), fait(s) 


combattre, guerroyer 


présent 


attentif(s), gardien(s), 


qui connaît par coeur 


gouvernant(s), juge(s) 


état(s) 

séparer 
enceinte, pleine 
amour 

grain(s), 


retenir 


bégaiement, embarras 


de langue 


corde(s) 

vigne, cépage 
aimé(e) 

jusqu'à 

pousser, encourager 


pèlerinage 


124 


106 
45 
123 


136 


107 
66 
19 


Ó 


9 
121 
38 
61 
84 
18 
103 


36 


99 
122 
116 
38 
110 


13 


Y "Ms 


> € A, 2 


7 #4 
حسد / |> د 
55 € = 23 
80 
AD À A da‏ 
جعل/یجعل 
و A‏ وہ A‏ 
جلس/جلساء 
D cmn‏ = 4 
جلس/یجلس 
CUPS‏ ماع 
ر 7 
جمال 
224-2 بے چم و 


جمع/یجمع 


* % 
0 1 1 
0 زار‎ ` RS 


corps 
corps 


faire, rendre 


sujet(s) de la cour, 
compagnon(s) 


s'asseoir 
groupe(s) 

beauté 

réunir 

ensemble 

beau 

génie, djinn 
devenir fou 

des jardins en bas 


desquels coulent des 
rivières 


i» aile(s), bras, flanc(s) 


côté, flanc 


ài» bouclier 


paradis, jardin(s) 
soldats 


folie 


- proclamer 


clairement 
ignorance 

ignorer 

air, temps, ambiance 
réponse(s) 


généreux 


111 


64 


29 


23 
24 
37 
17 
17 
59 
90 


75 


96 
97 
99 
14 
90 
90 
25 
110 
TT 
111 


134 


25 


Rr > ^ ^ 


حزن/یحزن 


A وې‎ Eg 

حق/حقوق 
E. 2⁄4 22‏ 2⁄4 
حقل/حقول 


2 Ca 
پو هه‎ -. 


حصمهھ 


l‏ احکام 


س “⁄ “⁄ سر RAT‏ 


< 


A 2 00 ^ ہے‎ 


s'attrister 


triste 


calcul, compte 
(jugement) 


penser, croire 

envie, jalousie 
envier 

beauté 

beau 

ressusciter 

récolter 

se présenter 
rémission, absolution 
casser, broyer 


protéger 


celui qui prend soin, 
bon gardien 
vérité(s), droit(s), 
certitude 


champs 


sens, vérité 


sza jugement(s), 


décision(s), savoir 
rendre justice 
sagesse(s) 
raconter 


(le) Sage Supréme 


prendre la place, 
délier, dénouer 


licite, autorisé 


jurer, prêter serment‏ حلف/یحلف 


r 


23 28 


هه 


m 


gala gorge 


20 
87 
66 
126 
18 
17 
41 
108 
41 
29 
20 
107 
123 
33 
32 
25 
104 
29 
27 
41 
26 
17 
37 
96 
55 
87 


14 


A م‎ s 


حجارة-حجر/ أحجار 


22559 AG A 
هه‎ 


ل ¿G‏ و م لاو 
* * 


حدر/یحدر 
شا a‏ ھھ 


حذر /یحذر 


هه 


حدر 
حر/أحرار 


کے 
> 28 


BA > 


کم و رھ و 


حرق/یحرق 


67^ و م 9 و 


حرم/یحرم 
۔ 22 

حريص /ون 
M22‏ 

O> 
A7 و‎ 


O 


Y^ 


pierre(s) 


argument(s), preuve(s)‏ حجة 


année(s) 


giron, sein 
(ou ici: bras, genoux) 


pièce, chambre 
limite(s) 


forgeron 


nouveauté(s), 
événement(s) 


arriver 
hadith notoire 
parole(s), réve(s) 


fer 


mettre en garde, 
prévenir 

étre sur ses gardes, 
faire attention 


de crainte que 
libre(s) 

labourage 

guerre(s) 

produit du sol, labour 
labourer 

désir ardent 

cóté, bord 


brûler 

interdire, déclarer 
illicite 

avide(s) 


tristesse 


tristesse 


96 
9] 
74 
109 
59 
131 
107 
138 
41 
64 
86 
86 
87 
25 
108 
135 
49 
42 
138 


114 


134 
138 
92 
21 


2 و A w‏ ل Bo‏ 
در ح "UN‏ 
خارق(ة)/خوارق (للعادة) 
24 
خاسر/ون 
7 2 
á P "a‏ 
24 
خاضع(ة) 
LL‏ 
خاطب/یخاطب 
24 
ا 
حاف ا 
خال (الخالي) 
AR‏ 
SEM ۷٦‏ 
* 52 
خالق/ون 
24 
4 ^ و 
خان/یخون 
2 € 7 24 
خیر/اخبار 
7 
حير 
^ 22 - 
خبیث/خبتاء 
و 
خبیر/خبراء 
ر م 28 
خجل 
2 9 5 اه 
خجل/یخجل 


AE 
£ خدع/یخد‎ 


effrayé(s) 

échouer 
serviteur(s), valet(s) 
miraculeux 
perdant(s) 


humble, soumis 


qualité(s), 
particularité(s) 


soumis(e) 
fautif 
parler avec 
pensée 
craindre 
vide 


total, sincére 


enfreindre, aller à 
l'encontre de 


créateur (s) 
cinquiéme 
tromper 


nouvelle(s), 
information(s) 


pain 
malicieux 


informé(s), 
connaisseur(s) 


honte 
rougir, avoir honte 


tromper, duper 


al.‏ / احلام 
حلم/یحلم 


7^ 


حلوی 94 
Ai‏ ا8 
حلیم 79 
5 12 
ie‏ 62 
حمد/یحمد 121 
حمل 131 
حمل/یحمل 126 
حمل/یحمل علی | 24 
حنا/یحنوعلی | 50 
حار 99 
حنون 10 
حواري ون 67 
حوت/حیتان 18 
حول 107 
0 102 
جد 14 
Ass‏ 24 
حك 35 
حیلة/حیل 25 
m‏ 44 
Mie‏ 110 
سیران/حیرانات | 36 
حيي/یحیی 5 

98 


۲۰۲ 


réve(s) 


réver 


douceur, gáteau, 
mets sucré 


bijoux 

doux 

âne(s) 

louange 
louanger, louer 
fardeau, charge 
porter 

inciter, pousser à 
avoir pitié de 
tendresse 

tendre, affectueux 
apôtre(s), disciple(s) 
poisson(s) 

autour 

vivant 

vie 

serpent(s) 

là où 

ruse(s) 


temps 


alors, à ce moment-là 


animal(aux) 


être vivant 


101 
113 
106 
111 
11 
89 
40 
32 
36 
25 
117 
127 
95 
9] 
135 
114 


16 


70 
96 
107 
45 


128 


80 


A E ^ بر‎ 
* * 


A7 t 210 


ره 28 
* * 


Aile "i "e 


هه 


ره 28 
5 


وو مر E‏ 
P‏ چو و 


خلق/یخلق 
Les‏ 
۲۶ ۰+ 
خلیل/ آخلاء 


AZ م‎ 


دائما 


2 AG 
دابة/دواب‎ 


salut, délivrance 
différent, de différents cótés 
mélanger 

enlever 

derriére, à la suite 
remplacer, suivre 
création 
caractére(s) 

créer 

vider 
successeur(s) 
ami(s) intime(s) 
vin 

cinquante 

porc(s) 
mugissement 
peur 

apeurer, menacer 
tromperie 

bien 

chevaux, cavalerie 


il lui a semblé que 


orgueil 





toujours 


béte(s), monture(s) 


94 
99 
137 
96 
106 
110 
29 
107 


101 


69 


25 
58 
138 
111 
76 
101 
24 
25 
64 
99 
98 


19 


74 


۳ 


م 2 ورو 
خدع/یخدع 
ع A,‏ 


dass 


A 
و‎ mm "^ 4 


7-77 7- 2 و 4و 


:- /بخرح 


étre trompé, dupé 
service 


ruines 


légende(s), 
superstition(s) 


tomber en ruines 
sortir 

tomber, s'écrouler 

déchirer, faire un trou 

sortie, 121: l'exode 

emmagasiner, stocker 

humiliation 

trésor(s), richesse(s) 


craindre 


attribuer 
particuliérement 


querelle 

verte 

légume(s) 

se soumettre 
danger(s), risque(s) 
se présenter à l'esprit 
faute(s), péché(s) 
orateur 

baisser 

alléger 

caché 


laisse-le aller, partir 


se vider, passer, 
s'écouler 


98 
130 
74 
109 
87 


110 
114 
105 
29 
128 
32 
96 
131 
94 
64 
107 
26 
137 
99 
99 
114 
48 
129 
37 
101 


139 


A2 


دلو 

2 2 
دلیل 
م78 2a‏ 
دم/دماء 


(J!) Las 
دهش /يدهش‎ 


دواء/أدوية 


دور/ آدوار 
سه ګر هو م 28 
دولة/دول 
دون 

24 A 


د رادا 


A ^ ^‏ 
ذاب/ريدوب 
ذات ليلة 
x‏ سے ^ À. x‏ 
داق/یدوق 


رور 
ذاكرة 
A 24 A‏ 23 


ذياية -دیاب 

2⁄4 "E 

Cu 

A d 4 G< 

es riens 

A 2 ^ ^ eo 
ذبح/یدیح‎ 

و G‏ ولاس 3 ^ 


ذریة/ثریات-ذراری 


ASS 


"7.4 "4r 


67^ و م 9 و 


ذکر/یڈکر 


seau 
preuve 

sang(s) 

)1( ici-bas 

étre stupéfait 
médicament(s) 
tour, róle, période 
état(s), nation(s) 
en dessous 


religion(s) 


loup 
fondre 

une nuit 
goûter 
mémoire 
mouche 
égorgement 
égorger 


égorger 


descendant(s), 
enfant(s) 


intelligence 
rappel 


mále(s) 


5 mentionner, rappeler 


rappeler 


23 
73 
20 


4] 


104 
132 
123 
2 


ا 


19 
99 


105 


116 


14 
90 
14 
42 
12 
45 


60 


101 


داخل /ون 

داع (الداعي)/دعاة 
داز /نور-دیار 

دافع 

دافع/یدافع 
دام/یدوم 


وو 2 ۶ 


اسار 
G‏ ر و ,22 


دبر/پدبر 


دجال (ال_) 
دخل/یدخل 
Jai‏ 

ےت 


ر ر م 29 


درجه/ات 
درع /دروع 
درهم /در اهم 
دری/بدری 
دعا/یدعو 


Bo ze 24 
Ac si دعاء/‎ 


Y^ t 


qui entre 


qui invite, héraut 


demeure(s), dans le 
verset: pays, contrée 


impulsion 
défendre 

durer, demeurer 
derriére(s), dos 


organiser 


l'imposteur 
(l'Antéchrist) 


entrer 
action d'entrer 


voie(s), chemin(s) 


degré(s), marche(s), 


rang(s) 
cotte(s) de mailles, 
armure(s) 


dirham(s) 
savoir 


prêcher, appeler 


113 
87 

87 

139 
101 
127 
113 
105 


138 


113 
139 
99 
121 
23 
97 
8 


invocation(s), prière(s), 41 


appel 
propagande 


préche, sermon, appel, 


invocation, invitation 


s'appeler, se nommer 
repousser 

enterrer 

enterré 

mince, subtil, précis 
destruction 


indiquer 


80 
9 
89 
D 
88 
88 
122 
110 


29 


^7 مم A477‏ 
رتع/ريرتع 

2⁄4 ^ 

رجاء 

A re "7-7 7 


رجع/یرجع 
2.2 


رجفه 
رجل Je‏ 
ue.‏ /رجا 1 


AR 2 م‎ "7-7 7 


رجم/پرجم 


2 ⁄ 


رجیم 
رم Bo‏ 
رحل 

ور کد 
رحلة/ات 
و AZ‏ 
e)‏ 

E ES 


رحم /برحم 
رحمان (JI)‏ 


رم > Be‏ 
هه 


رحمه 


^ 2 و م 


رحیم/رحماء 
RES‏ 


رد فعل 
¿ @ وق 
)2502/3 
DA ug‏ 
;359/35 
[ELI‏ 


رزق/یرزق 
ر سال اکھد شال 


و و A‏ 


ee 


faire une promenade 
espoir 

être de retour 
tremblement 
pied(s), jambe(s) 
homme(s) 

lapider 

lapidé 

bát, selle, monture 


voyage(s), périple(s) 


clémence, compassion 


avoir pitié 

(le) Miséricordieux 
clémence 
clément(s) 

aisance, prospérité 
réaction 

rendre 

subsistance 
accorder subsistance 
message(s), lettre(s) 
messager(s) 


bon sens, raison 


bon sens, bonne 
direction 


bien-guidé 


satisfaction, agrément 


allaitement 


19 ذکر ى‎ rappel, souvenir 
38 ذكي/ أَذكياءً‎ intelligent(s) 
5 له‎ avilissement 

is 1 
99 ذلك‎ ceci, cela 

1 ذلیل/ ألة‎ humilié(s), bas 
118 G vs Se péché(s) 

44 85 ذهب /د‎ aller, s'en aller 
36 

115 | uhol oiy tête(s) 

20 رآی/بری‎ voir 

11 4 رأي/آر‎ avis 

25 ET réve, vision 

25 ر ا رياسة‎ suprématie 
135 رکیس/«وساء‎ ۲ 

135 ر ائحة‎ odeur 

35 ر اد‎ éclaireur 
25 ر اجع‎ retournant 
47 ر احم‎ miséricordieux 
52 ر 3 /ون‎ qui repousse, rejette 
31 ر اود/پرا اود د‎ exiger qqc à qqn 
101 e f 1 ر‎ maitre(s), seigneur(s) 
114 ربح/أرباح‎ bénéfice(s) 

2 ur colline 

127 — élever, éduquer 
93 (ال)‎ ex». (le) printemps 


a 





127 
17 
112 
115 
15 
66 


40 


25 


19 
14 
53 
52 
40 
123 
36 
35 
113 


24 


I 


117 
60 
97 


75 


سه و 22 


cop‏ لے 


PONS A A 


7 2 م و 
زلزال/زلازل 
م2 ىر 29 ,25 
زمان/ ازمنه 

Lp 2 ii 

زمزم 
Qu To 2‏ 
زهد/یزهد 


زهر/ آزهار 
زواج 
زوج/ازواج 


Ge‏ ۔ و رلا و 


زین/یزین 


ee‏ م ><“ و 


سال/یسال 


سؤال/أسئلة 


wm a gg‏ مع فيو 


> qui disparaît, passager 


> rajouter 


. Se passer, s'en aller, 


disparaitre 


١ verre 


. marcher sur, envahir, 


ramper 


> agriculture 


plantation(s) 


semer 


^ pureté 


âme pure, innocente 


tremblement(s) de terre 


temps 


Zamzam 


renoncer, abandonner 


fleur(s) 
mariage 
épouse(s) 


embellir 





particule du futur 


interroger 
question(s) 
se lasser 


tout le reste, le reste 


101 


48 


126 
124 
75 
79 
29 
115 
114 
87 
25 
13 
126 
75 
96 
12 


123 


20 


107 
107 


89 


YAA 


^ ر 


رضي /یرضی 


eo TANGO A 


Q>, 2 رم‎ 
TY 


رقص /برقص 


=T ہے‎ ^ 


رکب /یرکب 


er 2‏ اخ سے ھا سے 


و هر 24 
oS‏ 
م Ba‏ 
رمر 
222 


رمل /رمال 


رمی/يرمي 


BA > م‎ 


رهط 


étre satisfait 
saignement de nez 
garde, soins attentifs 
peur, épouvante 
envie, désir, souhait 
malgré 

rejet, réprobation 
élévation 


installer, élever, 
soulever 


douceur, gentillesse 
luxueux 
surveiller, attendre 


danser 


s'embarquer, 
chevaucher 


s'incliner 


pilier(s), ici: les grands 


de l'état 


symbole, signe (geste) 


sable(s) 
Jeter, lancer 


groupe, clan 


l'Esprit Saint, 
l'ange Gabriel 


^ م‎ àme(S), esprit(s), 


روح/ارواح 
رومي(ة) 
رياضي(ة) 


eue 


souffle de la vie 


romain(e) 
mathématique 


odeur(s), vent(s) 


31 
104 
130 
74 
116 
90 
134 
127 
40 
71 
67 
112 
74 
61 
48 
125 
131 
59 
69 
118 
134 
111 
139 
133 


40 


€ > تم 
سر/اسرار 
.6 روش € .6 و م 
سر /یسر-اس ر/یسر 


ETE 
رهد د > از‎ 
سرق/یسرق‎ 


A‏ ور 


^ 


سر ور 
سری/يسري ب 
سا 
سعی /یسعی 
^ 2 2 
ITEM re‏ 
2 22 


سفاهة 


s‏ 20 و q‏ #ر 


nuage(s) 
magie 
ensorceler 


se moquer 


soumettre, contraindre 


moquerie 


généreux, prodigue 


secret(s) 

réjouir 
flambeau, soleil 
tuyau(x) (tunnel) 
voler 


allégresse 


emmener en voyage 


nocturne 
bonheur 


s'efforcer de, 
marcher, courir 


heureux 
sottise, stupidité 


voyage(s) 


bateau(x), arche(s)‏ سفینة 


sot(s) 
arrosage 
tomber 
abreuver 
malade 
se taire 


ivresse 


74 
98 
103 
59 
120 
120 


25 


114 
36 
40 
105 
103 
96 
78 
54 
114 
42 
70 
108 


72 


101 


ور 
سابق/ون 

22 و AG‏ 
ساجد /ون-سجد 


Ue -4 a 


ساحر/ون -سحرة 
سن سد 
سار/یسیر 

سا ر/يسير ب 

qom 

سارق 


سافر/یسافر 


premier(s), prédécesseur(s) 56 


prosterné(s) 
magicien(s) 
rivage, littoral 
dominer 

s'en aller 
emmener 
Sarah 

voleur 


voyager 


Cm jambe 


ساق (الساقی) 
ساق/يسوق 
ساکن/سکان 
سال/یسیل 
سالم 

سامري (ال-) 
ساوم /ريساوم 
یہ CET‏ 
سبحان الله 


rasa 


۲۹۷ 


6)7 
conduire 
habitant(s) 
couler 

sain 

(le) Samiri 
marchander 
motif(s), cause(s) 
gloire à Dieu 
tribu(s) 

sept 

soixante dix 
devancer 

voie(s), chemin(s) 
se prosterner 


prison(s) 


17 
98 
114 
133 
40 
40 
16 
36 
12 
126 
28 
26 
67 
60 


111 
126 
36 
38 
105 
29 
110 
56 
36 


24 


ھ2 2 = 7 
سوق/اسواق 


W ۶ 24 2‏ مور 
شدید / اشداء 


3 
هه 


سر 
Z “<‏ 
A og.‏ 


سرب 


A 47-724 7 e 1 
شرب /یشرب‎ 
^ 


marché(s) 
excepté 


voyage 


suprématie, domination 


politique 


maître(s) (marque de 


respect) 


conduite(s), aspect(s) 


° 


“a 


. dignité(s), rang(s), 


affaire(s), état(s) 


vouloir‏ شا 


ù% jJeune(s) 


se diffuser, se répandre 
à reconnaissant(s) 
u (la) grande Syrie 


à témoin(s) 


^. manger à sa faim, 


se rassasier 


. il leur a semblé que 
* n faux-semblant) 


comparer, assimiler 
z insulter 
ù arbre(s) 


“ encourager 


fort(s) 
mal 
boisson 
boisson 


boire 


23 

127 
135 
113 


137 


م 


7 
14 


139 
110 
16 


110 


Ó 


38 


138 


44 


سکن/یسکن 
7 
سلب/یسلب 
E‏ 
سلك/يسلك 
سلوی (ال-) 
سنا سمارات 


۲۸ 


habiter 

couteau 

paix 

extorquer, ravir 
preuve, pouvoir 
suivre un chemin 
saluer 


(les) cailles 


sain, indemne, 
bien-portant 


ciel, cieux 

écoute, audition 
écouter 

nommer 

celui qui entend tout 
gros 


âge 


épi(s) 


in voie(s), habitude(s) 


année(s) 
plaine, facile 
être facile, aisé 
flèche(s) 
facilité 

mal 

Souwar 


futur (lointain) 


16 
14 


131 
101 
139 
14 

106 
127 
27 


138 


27 


29 


81 


29 


135 
28 
76 
132 
86 
106 
85 
48 


40 


€ B و > ,22 رم‎ 
m ۰ 


3l per شوق/‎ désir(s) ardent(s) 74 ab police 90 
رو شرو‎ susciter le désir 113 شرع/یشرع‎ commencer 96 
27 5 شرت‎ dignité, noblesse, gloire 3 
> D ےت‎ dee 17 شرف‎ / — honorer, anoblir 78 
ME | ies is 
JA 1 2 7 
شریعة/شرائع اڈ‎ û, loi(s) loi(s) divine(s) 0 
شریف/شرفاء-آشراف‎ noble(s) 68 
Ü صابر/و‎ patient(s) 14 cheveux 104 
/یصیح‎ c^ اش‎ us شعر/یشعر‎ 807 0 
صاحب/ أصحاب-صحب‎ EE agnon(s), 26 dem occupation, travail 59 
D Tee ی‎ S 102 (ER شغل/‎ détourner l'attention de 41 
صاد "کس‎ chasser, pécher 98 شفاعة‎ intercession 62 
صادق‎ véridique 14 شفع / يشفع‎ intervenir, intercéder 61 
P. / finir par, devenir 48 شفی /يشفي‎ guérir 9 
صاعقة‎ foudre 110 compatissant 52 
صالح‎ Salih 78 ENEE déchirer, être dur 21 
0 صالح/و‎ vertueux 4] أشقياء‎ 7i 2 malheureu(x) 86 
شت/شکوكت 110 ۲ صام/یصوم‎ doute(s) 38 
صانع‎ artisan, créateur 132 pu. ت200 مكار‎ TN 24 
صباح‎ matin 46 GC remerciement 40 
کے‎ matin 7 / شک‎ 61 27 
Me patience 21 ie nord 105 
صبر/ یصبر‎ patienter 21 ۳ soleil 1 
NP -— maculer, teindre 20 Eum cire 75 
صبي/صبية‎ enfant(s) 134 شهد/یشهد‎ témoigner 37 
2 صحرا‎ désert 74 Pos شور‎ mois 90 


Croix 


(I) Indispensable, le Seul 


à pouvoir étre imploré 


138 


139 


artisanat(s), industrie(s) 75 


boite, coffre, caisse 


construire, fabriquer 


travail, métier‏ صنعة 


sorte(s) 

idole(s) 

travail, ceuvre 
juste, convenable 
coupe 


VOIX 


représenter, façonner, 
donner une forme 
portrait(s), image(s), 
représentation(s) 


cri 


gibier, proie 


être chassé, pêché 
(attrapé) 





gâché, perdu, gaspillé 


se perdre 


être étroit, gêné 


égaré (s), 
(ignorant de la vérité) 


se lasser 
rire 
matinée 


contraire 


91 
59 
121 


105 


98 
124 
36 
79 
46 
46 
87 
111 


98 


32 
67 
70 
97 
86 
25 
08 


107 


rocher 
détourner 


poitrine(s) 


advenir, paraitre, 
étre promulgué 


dire la vérité 
croire 

ami(s) 

véridique 
franchise 

lutte 

édifice 

exposer clairement 
crier 

être difficile 
escalader, monter 
évanoui, foudroyé 
enfance 

petit(s) 

étre pur 
qualité(s), attribut(s) 
prière(s) 

piété 

crucifixion 

mettre en croix 
crucifier 
bénédiction 

et paix sur lui 


prier 


114 
99 
25 
138 
20 
20 
53 
30 
97 
116 
100 
136 
94 
132 
59 
110 
36 


14 


138 
99 
28 
14 


14 


É طارد " یطار‎ attaquer, pourchasser 
طاعة‎ 
طاف/بطوف‎ 
طاقَة‎ 
طال/یطول‎ 
طالّب/یطالب‎ 


28 
Ú 


طب 


obéissance 
tourner autour 
force, puissance 
durer 

réclamer 


médecine 


Ag ٠ "^^ 


AW E R ے‫‎ 
طبیب/ اطباء‎ 
x 


cuire, cuisiner 

médecin(s) 

nature 
طبيمي(2)‎ naturel(le) 

jeter‏ سط 

bannir‏ طرد/ د 


MP. ۲ 
طریق‎ route, chemin 


طبيعة/طبائعٌ 


nourriture‏ طعاح 
/یطفی 
tyrannie, injustice‏ 
se mettre (à faire)‏ طفق (یفعل) 
dab enfant(s)‏ / .| 
demander‏ طلب/ ھ2 
se lever, monter‏ طلع/یطلع 
convoiter‏ طمع / يطمع 


mont Sinaï‏ طور سیناء 


. dépasser les bornes, 
opprimer 


tempête, déluge‏ طوا فان 
jJ e longueur, tout le long‏ 
«aris Touwa‏ /طوی 
long(s)‏ طويل/طوال 


135 
102 
15 
126 
29 
136 
132 
100 
104 
17 
132 
18 
43 


18 


86 
76 


101 


10 


99 
110 
60 
96 
96 
36 


YN Y 


KA کا‎ 


bad هه‎ 


طار/ريطير 


mal 

causer du tort 
frapper 

coup 
faiblesse 
double 
s'affaiblir 
faible(s) 


grenouille(s) 


s'égarer (du chemin 
ou du droit chemin) 


égarement 

réunir, assembler 

perte 

hospitalité 

mal 

invité(s), hóte(s) 
donner l'hospitalité 
étroit, borné 

étroitesse, misère, gêne 


rendre étroit 





Oiseau 


groupe 
être bon 
voler (oiseau) 


qui expulse, qui chasse 


12 


94 
118 
125 


104 


104 
97 
40 
96 
117 
95 
99 
106 
114 
133 
135 


49 


60 
90 
39 
74 
55 


ETT 
عاش /یعیش‎ 
و‎ E 


کھت 
عافی/يعافي 
عاقّب/یعاقب 


Cd 
په مه‎ 


عافبة 

عاقل/ ist‏ 
عا کف /ون 
Jle‏ (العالي)-عالية 
عالم/علماء 
aile‏ ون 

2 
عام/آعوام 
FAS‏ الناس 
عامل/یعامل 
عاهد/یعاهد 


Bo 
عيادة‎ 
-« 


vivre 
tempéte(s) 


protecteur 


rendre la santé, 
préserver 


punir, chátier 


fin, sort, conséquence, 
récompense, chátiment 
sage(s), prudent(s), 


intelligent(s) 
adonné(s) à, 
attaché(s) à 


élevé(e) 
savant(s) 
monde(s) 
général 


année(s) 


les gens communs 


50 comporter avec, 


traiter 


s'engager 


adoration 


se jouer de, 
endommager 


serviteur(s), esclave(s), 


homme(s) 


adorer 


lecon(s), exemple(s) 


esclavage 
reproche 
reprocher, blâmer 
étonnant 


s'étonner 


42 
64 
61 
127 
112 


41 


109 


t> 


5 


116 
107 
107 
114 
59 
71 


impuissance, faiblesse 133 


$ 


A bon 40 
طیبات‎ bonnes choses 11 
xis 1 ار‎ olseau(x) 25 
argile, boue, mortier 67 
ظالم‎ injuste 10 
m apparent, extérieur 133 
ظل/ظلال‎ ombre(s) 69 
ظلام‎ obscurité 96 
Ni injustice 36 
یظلم‎ I ظلم‎ 60 injuste 17 
لمات‎ / SUR ténèbres, obscurité(s) 78 
T 2 ob pensée(s) 81 
mM / د‎ penser, croire 33 
^qbl- s b / , b ثَ‎ 128 
— ظهر/‎ apparaître 38 
۳ m abandonné, délaissé 118 
عاب/یعیب‎ endre défectueux ٩٤ 
ENS عابد‎ adorateur(s) D 
27 incapable, invalide 98 
عاد‎ 0 (peuple) 64 
3 عاد/یعو‎ revenir 14 
ات‎ Jae habitude(s) 87 
به‎ E عاذ/ريعو‎ demander la protection de 62 


YVY 


مل 1 A Ba‏ 
A‏ وو 23 
عم p‏ 
ل دس ور 


eiuf 


presser 
oiseau(x) 
protéger 
désobéir 
désobéissance 
membre(s) 
don 


avoir 17 


avoir de la sympathie, 
de la pitié 


OS 


donner de l'importance, 


vénérer, honorer, respecter 


immense(s), grand(s), 
redoutable 


chátiment, punition 
stérilité 
intelligence(s), raison 
réfléchir 


intellectuel, logique 


0 عقو 


croyance(s) 
s'élever, s'enorgueillir 
reméde 


signe(s) 


cause(s), défaut(s), 
maladie(s) 


fourrage 
accrocher 
science(s), savoir 


savoir, connaitre 


25 
114 
61 
7 
113 
139 
98 
13 
133 


69 


131 


31 


133 
120 
109 
90 


104 


YYY 


2 2 ۶ i: 
عدو/اعداء‎ 
22 > q 
عدوان‎ 
2 E Uo و‎ 
عدر/اعد‌ار‎ 


(-J!) عراق‎ 


OZ,‏ تيم 
à‏ 


عرش 
۹ اي ار 

عرف /يعر 
وھ و A‏ 

عرق/عروق 
AG‏ 

عزة 

A ډو‎ Ade 

عزم /يعزم 


= و م‎ w 


عزی/يعزي 


étre incapable de 
veau 

étrange 
considérer 


lentille 


néant, négation de ce 
qui suit 

Aden 

ennemi(s) 
injustice 

excuse(s) 

(1) Iraq 

tróne 

Savoir 

veine(s) 

honneur, puissance 


être résolu à 


consoler, présenter 
ses condoléances 


cher, puissant 


difficulté 


il se peut que, 
pourvu que 


ce difficile 


SOIT 
páturage 

des dizaines 
clan, famille 
bâton(s) 


époque(s), temps 


12 
111 
16 
4] 
107 
131 


99 


66 
51 
117 


40 


133 
99 
19 
88 
19 
114 
37 
90 
21 
12 
91 
118 
96 


115 


غاب/یفیب 
E‏ 
غار/یفور 
غافل /ون 
غال (الغالي) 
غالب /ون 


disparaitre 
forét 


s'infiltrer, s'enfoncer 


inattentif(s), 
insouciant(s) 


cher 

vainqueur(s) 
poussiére 

à sot(s), stupide(s) 
demain 

déjeuner 

bizarrerie, singularité 
se coucher (le soleil) 


noyade 


se noyer‏ غرة 


. étrange(s), étranger(s), 


bizarre(s) 


conquête, expédition 
par force 


colère 


- se mettre en colère 


fâché, en colère 
couvercle 


pardonner 


20 
63 
19 
108 
98 
105 
65 
19 
114 
116 
138 
106 
63 


I 


4 
113 
115 


49 


112 
96 
38 


insouciance, inattention 101 


¿ (le) pardonneur 


. augmenter de prix, 


exagérer 


40 


133 


و م9 و 


eye 
RE 
E 
7 


2 2 


f=" omniscient (attribut divin) 


لیم (ل-) 


ر ر 282 & = 


وو “و 2€ 


عدق/أعناق 
MEME MS 7A‏ 
222 273229 


254€ / عهد‎ 
بالله)‎ She) Sae 


م B‏ ور 2⁄4 
عیب/عیوب 

A >“ R 
A qx € 22 وهو‎ 222 
عین/عیون-اعین‎ 


۲۷٤ 


enseigner 
hauteur, grandeur 
sur 

plus hautes 

savant, connaisseur, 
celui qui sait tout 
construction 

se diriger vers 

âge 

action(s) 

perdre la vue 
profond 

au sujet de 
entétement, rébellion 
raisin 

auprès, chez 

cou(s) 


grappe(s) 
promesse(s), 


engagement(s), —» 


abri, refuge 


(Qu'Allah me protège) É 


défaut(s) 


fête(s) 


ceil (yeux), source(s), 


espion 


26 
131 
2 
99 
5 
15 
75 
114 
97 
14 
39 
20 
19 
73 
122 
15 
4 
122 


104 


108 
4 


39 


A ورو‎ fe 2€ مر‎ 


فراش/افرشة-فرش 


فراق 
فرح 
فرح/یفرح 
al x Ne‏ اد 
Lee‏ 


ور لا 


UTE ANE 


a qu AE 
فرعون/ فراعنة‎ 
م هما م 2و و‎ 
فرغ/یفرغ‎ 

> کیہ ول 2 
فرق/یفرق 
S‏ 


x 


aË 28 260 
* * 


قسر/یفسر 


séduire, tromper‏ فتن 


> jeune(s) garçon(s), 
valet(s), domestique(s) 


se débaucher, mentir 


accabler 


fierté 


être fier, s'enorgueillir 


fier 


s'enfuir 


lit(s), couchette(s) 


séparation 
gaieté, joie 
étre content 
individu(s) 
cheval(aux) 


occasion 


négliger, déprécier 


pharaon (s) 
finir 


séparer, diviser 


dégradation, corruption, 
perversion, désordre 


expliquer, commenter 


se propager 
déshonorer 


bienfait 


rester, étre en plus 


avantager, favoriser, 


préférer 


à plus forte raison 
(encore plus, ou moins) 


111 


83 
37 
98 


119 
60 
22 
39 
40 


55 
T8 
26 
138 
89 
20 


112 


133 
104 
33 
27 
117 
111 


100 


Vo 


A2) 
فار /فتران‎ 
رچ هر‎ 
NE 

22 


als 


A کم‎ a 
فارق/یفارق‎ 

24 
فاسق /فاسقون 


۰ و تد A‏ 
فاض/یفیض 
p‏ 


BE 


فاق/یفوق 
فاكهة/قواكة 


“ B L2 
La 

A a 33 
A . ZA ^ . G< 


A72 7 A 


کھت 


enfant(s) 

vaincre, dominer 
nuages blanchátres 
race ovine, moutons 


richesse 


à riche(s) 


invisible 
autre 
changer 
nuage 


jaloux 





et 


Souris 


Lə hache 


conquérant (ici : juge) 


quitter 


débauché(s), 
corrompu(s) 


déborder 


créateur 


dépasser, être au dessus 


fruit(s) 
jeune(s) fille(s) 
ouvrir (donner) 


chercher 


étre séduit, trompé, 
mis à l'épreuve 


17 


106 
64 
134 
52 
37 
25 


41 


119 


119 
69 
100 
104 
41 
75 
75 
131 
75 
90 
111 


قادم(ة) 
قاطع(2) 
قاعد /ون 
fe‏ قوافل 
قال/یقول 
قام/یقوم 


پ۲ یر ں2 
قانون/فوانین 


22 "7 


> 
قيل 
* 


A477 ^ 


قبل/یقبل 


G‏ ^ و رلا و 


قبل/یقبل 
قبیلة/قبائل 


BA > 


qui arrive 
tranchant(e) 
assis 
caravane(s) 
dire 

se lever 
loi(s) 

tison 

copte 

avant 
accepter 
embrasser 
tribu(s) 


mort 


à tuer 


concombre 


sécheresse 


renforce le sens 


du verbe au passé 


3 pouvoir 


> décréter 


puissance 


arrivée 


: 3 ancien(s) 


diffamation, calomnie 


réjouir 


Coran 


stabilité, repos (dans 


l'au-delà) 


136 
119 
113 


117 


23 
132 
96 
90 


62 
48 
123 
33 
10 
107 
29 


90 
85 
88 
40 
135 
39 
16 


101 


۳۷۳۹ 


سے مس 2 هو کی 


قطر/یفطر 


A222 
sa ۰ 


قائل 


2⁄4 ر دے 8 
فاتل/ون-فتله 


CEA 


fendre, créer 

faire 

action, acte 

perdre 

indigence, besoin 
seulement, rien que 


compréhension 


+/433 comprendre 


a pauvre(s) 


. idée(s), pensée(s), 
۔‎ réflexion(s) 


a réfléchir 


untel 


art(s) 


a comprendre 
3 faire comprendre 
a groupe(s) 


a confier à, s'en remettre 


anarchiste 
sur, au-dessus 
ail 


dans 


éléphant 





qui dit (quelqu'un, 
n'importe qui) 


assassin 


combattre 


71 


38 
36 
38 
27 
122 
118 
25 
44 
37 
45 


98 


122 
98 
101 
137 
25 


107 


66 


94 


113 


قهار (ال) 
قوت 
قول 
قَوم/ آقوام 


m UE 
قوي/ افویاء‎ 


کافر/ون-کفار 
TA‏ 
کان/یکون 


کاھن 


A 
با ناس‎ 
22 


* 
Pd 
2⁄4 ¿ 


كبر 


^ 


Ag ^ A7 


کبر/یکبر 


chemise 

désespérer 

(le) Tout-Puissant 
force 

nourriture, subsistance 
parole 

peuple(s), gens 

fort(s) 


direction 


étre dit (forme passive 
du verbe dire) 


précieux, droit 





ton, ta, tes 


comme si 

étre prét de, avoir failli 
ruser, comploter 
menteur(s) 
suffisant(e) 
mécréant(s) 
complet, entier 
être 

devin, prêtre 
grands personnages 
orgueil 

vieillesse 


étre grand, pénible 


20 
38 
27 
69 
89 


73 


123 


Un 


2 


17 
92 
108 
72 
24 
108 
58 


125 


90 
81 
55 
109 


118 


VV 


rapprocher 


consolation, 
réjouissement 


Sort 
génération(s), siëcle(s) 
proche 


village(s) 


étre dur, sans pitié 


justice, équité, part 


Constantin le Grand 


à raconter 


histoire(s), conte(s) 


se diriger vers, 
avoir l'intention de 


palais, cháteau(x) 
récit, action de suivre 
incapacité, insuffisance 


décret 


exécuter, décréter, 
passer, juger 


affaire(s) 


couper, découper en 
morceaux 


à morceau 


diminuer, étre en petit 
nombre, se raréfier 


cœur(s) 
arracher 

peu 

lune 

vermine, poux 


poux 


110 
92 
129 
97 
85 


117 
117 
139 
25 
16 


12 


17 
126 
113 
113 
31 
99 
38 
49 
20 
74 


29 


104 


104 


S ^ 
2 


> م‎ P 
+ 
مه‎ 


لاي شيء 


G a 


لا ید 
لا سمح الله 
لا مساس 


suffire 

tout, tous 

non, pas du tout 
parole 


chien(s) 


parler 


à chaque fois 

comme 

trésor(s) 

Canaan 

Cananéen(s) 
église(s) 

astre(s) 

création, univers 
ruse(s), stratagème(s) 
comment 


mesure de capacité 





pour 


renforce le sens 
parce que 
pourquoi 

ne...pas (négation) 


il faut 


qu'Allah ne le permette 


pas, à Dieu ne plaise 


ne touchez pas 


77 
10 
24 
50 
2 
34 
85 
16 
115 
34 
36 
139 


131 


99 


117 


19 
4 


5B. 2$ A روه‎ 

کبش/آکباش 

2 2 

26 A 2 

کبیر النفس 
^ 

m 00 22 

4 5 ان 

A کے‎ 

کثرة 


eg G‏ و 
* * 


کذب/یکذب 
كرامة 
Z2 ^‏ 
كراهة 


ورلو 


کرر/یکرر 
گرم/یکرم 
کر — 
گریم/ کرام 


7 “⁄ مر م 2 A‏ 

کسر/یکسر 

E HSE 

كشف /يكشف 
اس 


هه 


کعبة (ال_) 


22 74 


کفل/يکفل-كفل/يکفل 112 


YVA 


mouton(s), bélier(s) 
grand 

digne, noble 

cacher 

augmenter 

grande quantité 
nombreux 

ainsi, ceci, cela 


faux, mensonger 


traiter qqn de menteur, 
nier 


mentir 

ainsi, aussi 
dignité, générosité, 
prodige 

aversion, répulsion 
répéter 

honorer 

détester 

noble(s), généreux 
gagner, acquérir 


casser 


découvrir, dévoiler, 
dissiper 


(la) Kaaba 
garantie, garde 


mécréance, ingratitude 


nier, être ingrat, 
être mécréant 


ingratitude 


se charger, prendre à sa 


charge ou donner la garde 


14 


31 
101 
42 


39 


50 


21 


97 


78 
111 
121 
77 
94 
24 


78 


104 
15 
130 


38 


65 
130 


pourquoi 2‏ لماذا 
toucher 48‏ ہیں سس 
négation du futur 35‏ لن 
à lui 2‏ له 
c distraction 67‏ 
Si 26‏ لو 
planche(s), tablette(s) 110‏ لوح/ À‏ ا 
si seulement 128‏ لو لا 
couleur(s) 108‏ | 0 الو ان 
vu n'étre pas 7‏ 
nuit(s) 7‏ لیل(2) /ليال 
doux, souple 96‏ لین 
(gla habituel(le) 134‏ 
£a abri 95‏ 
complot 233‏ موامرة 
héraut 36‏ 0" 
OS cé s‏ 
douloureux, affligeant 139‏ مولم 
PAN croyant(s) 59‏ 0 
ESS Qui confirme 128‏ 
des centaines 90‏ مات 
qn‏ -- 71-1-1 
continuer à, tant que 113‏ ما دام 
continuer 37‏ ما زال/ لا JI‏ 
<S La qu'avez-vous? 4‏ 


۳۷۹ 


ne...que 
étre digne de 
blâmer 


s'adoucir, être souple 


Î intelli gence(s) 


J vétement(s) 


rester, ne pas tarder à‏ لب 


qu i revétir, vétir 

A UL‏ و 

lait(s)‏ لبن/ آلبان 
a- > 4. Chez, auprès de,‏ 

M part‏ لدنء من لدنك 
سر 2> 
langue(s)‏ لسان/ السنة 
CEU gráce, bienveillance‏ 


bienveillant, doux 


jeu(x)‏ لعب/ اعاب 


A 


tent jouer 


رت 
jouet‏ لعبة 
E peut étre,‏ 
dans l'espoir que‏ 
maudire‏ لعن / ل 
پورګ و 2 
langue(s)‏ لغة/لغات 
22 
rencontre‏ لقاء 
cazi saisir rapidement‏ یاف 
pt / À retrouver‏ 
mais‏ لکن - لکن 


لله ید فی لك 


ہے 2 


لم 


7 


il y a une sagesse 
divine pour cela 


pourquoi 


ne...pas (négation 
dans le passé) 


lorsque 


27 
125 
38 
26 
116 
56 
107 
32 
93 
131 
96 
128 
110 
67 
14 
93 
76 
43 
118 
30 
99 
14 


37 
11 


20 


¿ >> و 

مدین 

Z2 ^‏ و وعم 
مدینه/مدن 

do^ سن‎ 

مر/یمر ب 

A A په رس‎ 2 
مرة/مرات-مرار‎ 
A S es; 
Pie e 

2 ام م چم و 
مرح/یمرح 

و > 22 7 
مرسل(ة) 

وج ,22 
مرسل/ون 
ea‏ 

x EM M‏ و 
مر — 

ور 2 : A‏ 3 ^ : و 
مرضع()/ات-مراضع 
ہے T‏ 2 
مرضي(ة) 
مرعی/مراع 


24 A 


مريد 


fou(s), possédé(s) 70 


qui répond 87 
libéré, exclusivement 130 
autel(s), endroit élevé, 

: d » 130 
niche où se tient l'imam 
bienfaiteur(s), 36 
bienfaisant(s) 
tribunal(aux) 137 
endroit, place 96 
épreuve(s), malheur(s) 128 


۱7027 
extrait(s), ressuscité(s) 80 
sincére(s) 55 
créature 102 
moment 14 
Madyan 94 
ville(s) 10 
passer par 81 
fois 13 
élevé(e) 67 
exulter, se pavaner 98 
envoyeur 125 
envoyé(s) 125 
aux aguets 9] 
étre malade, 9 
tomber malade 

nourrice(s) 93 


satisfaisant(e), agréé(s) 127 
pâturage(s) 64 
désirant, qui veut 132 


۳۸۰ 


2m فا‎ eau(x) 12 
مائدة‎ table dressée, garnie 6 
c. مات/یمو‎ mourir 7 
اد‎ E matiêre(s), substance(s) 133 
مادي‎ matérialiste 133 
ماذا‎ que (interrogatif) 6 
ماشیة/مواش‎ ١ 85 
کا امو ال‎ bien(s), argent 22 
و‎ n pencher vers, 
— عل‎ sympathiser 23 
مبارك‎ béni 40 
3 مبعو‎ ENVOYÉ, ressuscité 80 
évident, clair 52 
متادب/ون‎ poli(s), éduqué(s) 136 
متاع/ اد‎ affaire(s), bagage(s) 21 
0 ھ2‎ qui vit dans l'aisance 135 
متس رع(د)‎ hâtif(ve) 125 
2% و‎ T ç donner jouissance, 128 
C^- C^ (de la vie, des biens) 
o ut différent, divisé, séparé 27 
Ó NE SA orgueilleux 53 
a^. 7 fréquent(e), 
ipse successif(ve) 158 
متى‎ quand 36 
ONT attestant, confirmant 138 
ل‎ comme 18 
"7t, exemple(s) (être 
متل/امتال‎ semblable, comme) ۹ 
ات‎ RAI famine(s) 33 
7 9/2 مر‎ criminel(s), coupable(s) 99 
ےھ‎ - lieu de réunion 114 
C^7^ (confluent) 


A 759‏ 
معجزة/ات 
معدود 


A ورن‎ 


معدذب/ون 


و م ګر 22 7 
معطل (یئر _ة) 
2 

م > 2⁄4 


مغرب 
2 


وه 227 
مغرق /ون 


marcher 
maculé, teint 


Egypte 
ville(s) 


intérét(s), profit(s) 


qui donne une forme, 
un aspect (formateur) 


épreuve(s), malheur(s) 


sort, destin 
doublé(e) 
mourir, passer 
pluie(s) 
absolu(e) 
purifié 

obscur 


aspect(s), 


manifestation(s) 


avec 


à Dieu ne plaise 


agissement, transaction, 


comportement 


têtu 


miracle(s) 


quelque, compté 


puni(s), châtié(s) 


connaissance 


ce qui est connu, 
convenable (le bien) 


abandonné (puits) 


occident (à l'ouest) 


noyé(s) 


2] 
23 
107 
130 


132 


117 
127 
48 
25 
132 
138 
20 


126 


135 
108 
102 
87 
10 


61 


YA? 


AG 2 A 
مسخر(ة)‎ 
2⁄4 پچ‎ 


رور 
y‏ م 29 ^ و 
مسکن/مساکن 
م 7 Bor‏ 
مسكنة 

7 22 ^ و 
eT‏ 
2259 

⁄ ۱ 
و AG.‏ 
[pee‏ 
و رک 


مسمی 


مسیح (ال_) 


S 


په 
^ 
2 


ها 
Ñ]‏ 


: 


malade(s) 


toucher 


toucher, contact 
(sensation) 


probléme(s) 
voyageur(s) 
marchandage 


exaucé, accepté 


railleur(s), moqueur(s), 
narquois 


mosquée(s) 
emprisonné(s) 
enveloppé 


ensorcelé(s) 


98 
85 


114 


exploité(e), soumis(e) à 108 


heureux 
demeure(s) 
humiliation 
pauvre(s) 
musulman, soumis 
indemne, livré(e) 


fixé, nommé 


(le) Messie (en grec 
Christ), l'Oint 


(le) christianisme 
orient (à l'est) 


associateur 


compatissant, 
charitable 


mémorable 


connu, célèbre 


6 
87 
115 
55 
14 
108 
57 
134 
139 
10 
10 
29 
40 


refuge, abri 


maudit(s) 


royauté, pouvoir, propriété 


ange(s) 


roi(s) 


posséder, se contenir 


celui qui éprouve, 
examinateur 
plaisant(e), 
réjouissant(e) 


royaume 
plein(e) 
de 

qui 


(la) manne 


pour, afin que, 
à cause de 


à mes pieds 
accorder une faveur 
sommeil 

source 

milieu de 

accorder 

tamis 

depuis 

langage 
spectacle(s), vue(s) 


interdire 


Ë passage(s), issue(s) 


qui retourne(nt) 


60 
112 
27 
24 
10 
38 
37 
123 
98 


129 


106 
96 
100 
38 
14 
103 
106 
99 
60 
36 
120 


64 


128 


99 


22 22 


مغرور 

E 
مفتر (المفتري)/ون‎ 
مفتوح(2)‎ 
مفتون/ون‎ 


و سس G‏ ر 


j 


YAY 


prétentieux 
désert 


clé(s) 


inventeur(s), 
menteur(s) 


ouvert(e), conquis(e) 
séduit(s), trompé(s) 
détaillé 


propos, parole 


tué‏ مقتو 


sacré 


rapproché(s), favori(s) 


rattaché(e), joint(e) 


juste, équitable 


endroit 

rang, place 

la Mecque 

panier (de dattes) 
rester 

démenti(e) 
fourberie, perfidie 
tromper, ruser 
honoré 

mesure de capacité 


les notables, foule 


remplir 


habit(s) 


religion(s), dogme(s) 


101 
113 
103 
112 
125 
111 
104 
98 
108 
16 
98 
128 
121 
25 
130 
12 
114 
58 
87 
101 
101 
138 
117 
54 
63 
104 


27 


,6 - ولاو 
* 


نبه /ينبه 


و و 2 


هه 


نبوة 


Za v <‏ ا 

نبی/ون- انبیاء 
مس یم «- 

نو په سا A‏ 


200 
نجا/ینجو 


^ 


- 28 
نجاة 


ef 
av * 


3 gens 
د‎ conseiller, sincère 


3 doué de la parole 


auxiliaire(s), aide(s), 
partisan(s) 


qui regarde(nt) 


chamelle‏ د 


obtenir 

dormir 

informer 

plantes, végétation 
pousser 

jaillir 


alerter, attirer 
l'attention 


prophétie 
prophète(s) 
résulter de 
être sauvé 


salut, délivrance 


menuisier, charpentier‏ د 


réussir 


3 Sauver 


distingué(s), 
remarquable(s) 


sculpter 
égorger 
nous 
Vers 


palmier(s), palmeraie 


52 
131 
135 
98 
75 
53 
22 
115 
129 
84 
60 
62 


17 


84 
59 


101 


14 
94 
78 
65 
86 
15 
105 


74 


74 #ر 

۹ 
منی 

مهتد (المهتدي)/ون 
م > قم 

مهد 

مهما 


A >‏ 
موت 
يعر 2€ 23 
موج/امواج 
ور HË‏ 


موحد 
A 2‏ 35 

موحش(2) 
م > : 22 ^ ۲ و 
م 2 گر 
موصوع 
م 2 :2 ^ و 
موعظةٌ/مواعظ 

په A‏ 
موقن /ون 
^ 22 
مولود 
p‏ رلا 4 s‏ ۶ م 
میت-میت/ آموات-موتی 


^ 23 
میدان 
A *‏ 3 * 2 
میزان/موازین 
ور 
میعاد 


میقات/مواقیت 


b 

نائم 

ناجی/يناجي 
ناحيّة/نواح أَنْحاءً 
نادی/ ينادي 


» » 
نار/نیران 


YAY 


qui nie, ignore, incrédule 33 


Mina 

bien guidé(s) 
berceau 

quoique, quelque 
mort 

vague(s) 


monothéiste 


inhabité, peuplé de 
bétes sauvages 


endroit(s) 

inventé 

sermon(s) 

qui sait avec certitude 
nouveau-né 


mort(s), décédé (s) 


lice, champ de course, 
terrain 


balance(s) 


rendez-vous. 
l'heure habituelle 


temps (ou lieu) fixe 





nous, notre, nos 


celui qui dort 


faire des confidences, 
parler tout bas 


coin(s), cóté(s) 
crier, appeler 


feu(x) 


14 
108 
134 
103 
41 
60 
126 
22 
123 
21 
25 
97 
90 
74 
64 
117 
95 


110 


29 
110 
98 
23 


R‏ سی 


22 Bo 0-77 


2⁄4 > 


regard 
brebis 
sandale(s) 
oui 


3 bétail, bestiaux 


5 bienfait(s) 


bien-être, opulence 


souffler, insuffler 


- exécuter, mettre en 


vigueur (loi) 


3 s'effrayer, s'enfuir 


. esprit(s), àme(s) 
(ici: en lui-même) 


paítre pendant la nuit‏ د 


bien 


être utile 


3 nier 


creuser, picorer 
coup de bec 


3 gravure(s), dessin(s) 


۴۲ فش 


> diminuer 


. annuler, rompre, 


casser, détruire 


transporter 


style, mode‏ د 


م 292 2€ 2⁄4 
* * 


نهر/انهار 


نهی/ینهی 


(les) fourmis 
jour 
cours d'eau 


interdire 


116 
90 
96 
12 
127 
65 
82 
134 
41 


85 


122 


T2 


100 
114 
114 
75 
75 
71 
104 
15 
127 
123 
45 
12 


117 


Y ^t 


A477 ^ ^ 
۰ 


regretter 94‏ ندم /یندم 
EL rosée 99‏ 
dédier, faire un vœu 130‏ ندر/ Du‏ 
Sú avertisseur 2‏ 
enlever, retirer 23‏ نزع/ ينزغ 
s'arrêter, descendre 12‏ نزل/ ینزل J‏ 
faire descendre 136‏ 2 0-9 
femmes 42‏ نساء 
SI RO parenté(s) 62‏ 
attribuer à 126‏ سب پنسب 
Nasr 48‏ 7 
descendance,‏ < دم 
ف progéniture‏ 
oublier 22‏ نسي "i‏ 7 
oubli 114‏ نسیان 
٢ ۸۳: grandir 68‏ 
DEN fatigue 114‏ 
guerre à qqn 135‏ 8 نصب له 25 
élever, ériger 135‏ نصب يتصب 
conseiller 3‏ نصح/ ینصح 
ye secours, aide 29‏ 
secourir, aider 6‏ نصر/ D‏ 
(la) chrétienté 139‏ تصرانية (ال_) 
conseil(s) 3‏ 727 کت 
mûrir 122‏ نضح/ = 
(EVE / k prononcer 4‏ 
UE‏ 
14 ۲ نظر/ 


هرم/ آهرام 
هزو (هزو - هرو) 
هزم /يهزم 


2 


و 

۳ 
واد (الوادي) /آودية 
واسع(ة) 
وافق /یوافق 
a,‏ 


pyramide(s) 


moquerie 


battre, mettre en 
déroute 


défaite 

ainsi 

est ce que... ? 
mort, ruine, perte 
mourir, étre anéanti 
là, ici 

là-bas 

lui, il 

mépris, abaissement 
Houd 

faciliter 

passion, désir 

elle 

forme, aspect 


c'est loin 


et, alors que 
(l') Unique 
vallée(s) 


moyen, intermédiaire 


grand(e), spacieux(se), 
large 


approuver 


père 


100 
108 
99 


125 


| 
120 
36 
11 


87 


105 
68 
113 


109 


134 


80 


2 
64 


110 


18 


YAO 


.5 € 22 
نوع/ انواع 
نول 


دوم 


نیل (ال-) 


tour de róle 

Noé 

lumière(s) 
sorte(s), espèce(s) 
don (salaire) 
sommeil 


(le) Nil 


eux 
SON, Sa, ses 

déchaîné 

ces deux 

s'agiter 

Hajar 

s'exiler, émigrer 

être facile, s'humilier 
souffler (le vent) 
descendre 

abandonner, quitter 
vole droite, conversion 
détruire 


huppe 


indication, 
le droit chemin 


guider 
cadeau(x) 


ce(cet) cette 


85 
42 
57 
99 
114 
100 


91 


33 


66 
96 
38 
12 
87 
113 
74 
63 
135 
101 
74 
123 


96 


125 


سے سے مو | ا 


ولد/ آولاد 
ا ر ورك 


ولد /يولد 
ولد /يولد 
ولي/أولياء 
وليد 


ہے ی رہ ° رھ رو کرو 


وهب /يهب 


sermonner, précher 
contenir, retenir 
fidélité, acquittement 
délégation(s) 
insolence, effronterie 
dignité 

tomber 

s'arrêter 

protéger 

garant 

naissance 

enfanter 

enfant(s) 

engendrer 


être né, naître 


protecteur(s), ami(s), 
allié(s) 


nouveau-né, garcon 


accorder, donner 


mon, ma, mes 
désespoir 
désespérer 


Ô (apostrophe) 


que mon chagrin est 
grand 


mon enfant (mon petit, mon 


chéri), diminutif affectueux 


SEC 


62 
116 
24 
19 
110 
97 
40 
27 
101 
35 
130 


130 


133 
68 
41 
97 


130 


38 
58 


38 
61 


29 


YA" 


La qna 


م q q BD‏ ګر 
وجه /وجوه 
ور 


A 
وژجود‎ 


E 6 ¿‏ 
ود /یود 
q 26‏ لا و 


ودع/یودع 


o o‏ جو 


23 /یذر d)‏ ودر /يذر) 


وراء 


2 2 و 

ورٹ/یرٹ 

E 

43 59 

B ^‏ و م 

وزیر/وزراء 
fo À À‏ 

وس ع/یسع 

د کر وہ لاو 

وس ع /يوسع 


^ ⁄“ r ^ 


وصل /یصل 


per 


وضع/یضع 
وضع /يوضع 
وطن/اوطان 


م 2 29 و و ور 


وعد /وعود 


fléau, malheur 
idolátrie 

trouver 
visage(s) 
existence 
isolement 
béte(s) sauvage(s) 
cruauté, férocité 
révélation 

tout seul, unique 
Wadd 

aimer, souhaiter 


faire ses adieux 


laisser, abandonner, 
renoncer 


derrière 
hériter 
feuille 


ministre(s), assistant(s) 


être vaste, contenir, 
englober 


étendre, élargir 

arriver 

arrivée 

mettre, poser 

être mis (forme passive) 
patrie(s), enclos 
promesse(s) 


promettre 


66 
139 


39 
100 
118 
66 
116 
134 
20 
48 
114 
12 
100 
78 
75 


12 


119 
120 
12 


126 


129 


un Ve) c 
سم‎ NA c N NO 
ہم‎ = = = v— 


48 
48 





oo کک‎ oo 
CON NE NM RON NON EGG 
ګت ہم‎ MEME ON ہم بس‎ — 





YAN 


